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			1

			Pár hodin – tak to přece doktor Lipman říkal, ne? Cal McGill se podíval, kolik je. Už bylo po půlnoci a Millie ještě neklesla ke dnu. „Tak se potop,“ pobízel ji. „Tak už se proboha potop.“ Mlčky jí popustil lano. Ona se však jenom vzdálila o kousek dál, místo aby se nechala pohltit vlnami. Kůže se jí v měsíčním svitu stříbrně třpytila a ona se tak pohupovala po vlnách s nenuceností, která připomínala až vzdor. Jako by si vychutnávala tu pozornost. Jako by sehrávala divadýlko na rozloučenou. „Potop se, Millie,“ ponoukal ji Cal téměř neslyšně, kdyby se snad jeho hlas nesl po hladině na pevninu. Aby ho snad někdo nezaslechl, jak se baví s mrtvým prasetem. Aby ho snad nechytili, jak porušuje pravidla pro nakládání s ostatky uhynulých hospodářských zvířat. Některé věci se těžko vysvětlují, i když se jedná o výzkumné účely.

			Cal čekal, až mu provaz trhnutím oznámí, že Millie začala klesat, a na chvíli se přestal bránit narůstajícímu podráždění z toho, že se musí skrývat pod rouškou tmy jako viktoriánský zloděj mrtvol. Kolikrát už četl o výzkumnících, kterým se za to, že při práci využívají prasata jako náhražky lidí, ještě tleská? Například ta studie z Montany o tom, jak nechali volně uhnívat prasečí zdechliny, jen tak na zemi a ve výkopech. Orgány těchto zvířat i bakterie v jejich vnitřnostech se podobají těm lidským, a výsledky takových výzkumů se proto ve forenzních vědách považují za významné. Nedávno měl Cal v ruce jeden vědecký časopis, který publikoval zprávu o mrtvých prasatech potopených v tichomořských vodách podél pobřeží Britské Kolumbie. Účelem bylo zjistit, jak rychle mořské vši, krabi a další mrchožrouti tělo rozloží, a zpřesnit tak určování doby smrti u lidských obětí, které se najdou na moři či vyplaví na břeh.

			Podle Cala by se dalo zaměřit i na další zajímavou oblast a využít prasata k měření toho, jaký mají různé vlny a počasí dopad na rychlost rozkladu a jak jsou rychlost a směr pohybu ostatků ve vodě ovlivněny hnilobou, nafouknutím těla a činností predátorů. Prasata prakticky nemají chlupy a velikostí se mnohdy podobají lidskému trupu, což Cala vedlo k nápadu, že by mohla posloužit jako náhražka i při jeho pátrání.

			Zabýval se zrovna zmizením čtrnáctiletého Maxe Wheelera z Ostrova kněží ve Vnějších Hebridách. Podle rodinného právníka byl chlapec na svůj věk malý. Měřil metr padesát a vážil plus minus pětačtyřicet kilo. Millie mu tudíž se svou váhou necelých dvaapadesáti kilogramů zhruba odpovídala. Rozhodně mu byla tak blízko, jak to jen za tu krátkou dobu bylo možné zařídit. Na uhynulá prasata s tou správnou váhou nenaráží Cal zrovna často. Vlastně se mu to ještě nikdy nestalo, když nad tím tak přemýšlí.

			Za života patřila Millie Steveovi, drobnému zemědělci z Cromarty a zároveň tajemníkovi skupiny pozorovatelů velryb, jimž Cal posílal e-mailem informace o tom, kdy a kde zahlédl nějakého kytovce. Když se Cal čas od času vypravil na jih od Sutherlandu, zastavil se u Stevea se zásobou vyplaveného dřeva do kamen. Na oplátku dostal třeba med, slepičí vajíčka a v případě téhle neobvyklé dopolední dohody zabahněnou prasečí mrtvolu. Steve si Millie sklíčeně prohlížel a mluvil o ní jako o hodném prasátku. Říkal si, jestli by ji Cal nemohl nějak zapojit do svého výzkumu zaměřeného na pohyb těl v moři. Takový osud by se mu pro Millie zamlouval víc, než aby se jí podle nařízení zbavil u řezníka nebo na červí farmě. O tři a půl hodiny později už byl Cal zpátky v Leithu, indust­riální zástavbě v edinburském přístavu, kde měl kancelář a garsonku v jednom. Musel vyndat z pultového mrazáku ve spíži hromady pokroucených zmrzlých mořských tvorů, aby se mu do něj ztuhlá Millie vešla. Když čekal na vhodnou příležitost k jejímu využití, měl dost času na studium toho, co by se s ní dalo podniknout.

			Bude voda Millie nadnášet víc, než nadnáší lidské tělo, protože má prase více tuku a je jinak rozložený? V takovém případě by zůstala nad hladinou větší část zdechliny, takže by ji víc unášel vítr. Problematická byla i poloha těla ve vodě. Lidé obvykle leží obličejem dolů, gravitace jim táhne hlavu pod hladinu a nahání jim do ní krev. Bude to u Millie fungovat stejně? Cal si na internetu vyhledal fotografie mrtvých prasat a našel desítky snímků nafouknutých zdechlin v čínské řece Chuang-pchu-ťiang. Všechny ležely na boku. Pohled na tolik růžových zablácených těl napnutých až k prasknutí přivedl Cala na další otázku – o nafukování těl. Lidé po smrti obvykle nějakou dobu plavou na hladině, pak se potopí a znovu se vynoří kvůli plynům vznikajícím při rozkladu. Děje se to samé i s prasaty? A pokud ano, odpovídá zhruba časový rámec? Našel si jméno výzkumnice, která vedla onu studii v Britské Kolumbii: dr. Ruth Lipmanová. Na stránkách institutu, kde pracovala, byla i její e-mailová adresa. Cal jí poslal řadu dotazů, a aby v jejích očích působil dostatečně akademicky, zmínil se i o svém doktorátu a přiložil abstrakt své disertace. Popisoval v ní zkoumání proudů v severovýchodním Atlantiku a svůj počítačový program, s jehož pomocí může stopovat veškeré předměty plovoucí v moři, těla nevyjímaje.

			Doktorka odpověděla rychle a k věci: „Prasata se podle mého ve vodě nebudou chovat stejně jako lidi, mají jiný tvar těla a rozložení tuku, nicméně je to jen odhad, nejedná se o oblast, kterou bych se hlouběji zabývala. Prasata se zpočátku drží na hladině, mají hodně tuku kolem zadku a ten je nadnáší. Po pár hodinách se potopí a pak se v závislosti na hloubce nafouknou a znovu vyplavou. Když pracuji v mělkých vodách, přivazuji si je na provaz, aby se mi neztratila. Aktuálně ale provádím výzkum v takových hloubkách, že už znovu nevyplavou.“

			Když Calovi zavolal právník ohledně Maxe Wheelera, pročetl si e-mail ještě jednou a prohlédl si námořní mapy zachycující úžinu mezi Ostrovem kněží – sto sedmdesáti akry kopců, křovin a skalisek – a jeho větším, osídleným sousedem na severu, Eilean Dubh neboli „Černým ostrovem“. Cestou na trajekt se Cal rozhodl, že si Millie, která mu zatím rozmrzala pod celtou na korbě pick-upu, na radu paní doktorky přiváže. Právník se zmiňoval o možnosti, že by tělo toho Wheelerovic kluka mohlo být něčím zatížené, takže si Cal počká, až se Millie potopí, a pak provaz pustí. Jinak by ji totiž přílivové a odlivové proudy v úžině mohly vzhledem ke vzplývavosti zanést ještě před potopením o notný kus dál. Podle toho, co si Cal o tom kilometr širokém pásu moře mezi oběma ostrovy přečetl, tam byly naprosto běžné proudy o rychlosti tří uzlů. Za takzvaného skočného dmutí, tedy během přílivů, při nichž voda vyskakuje či stoupá velmi vysoko, dosahují dokonce pěti až sedmi uzlů, a to na těch nejužších místech. A z historických dat bylo jasné, že skočné dmutí probíhalo právě v noci Maxova zmizení.

			Při pohledu na mapu viděl Cal zúžení a překážky úplně všude. Prošel si i knihu o námořní dopravě na Hebridách, kde se varovalo před „neopatrnými jachtaři, jež láká vyhlídka relaxace v kombinaci s krásnou scenérií“. Existovala velká pravděpodobnost, že se přílivové a odlivové proudy odkloní do pravého úhlu o útesy, skaliska a další překážky v úžině, a navíc tu hrozilo, že vítr vanoucí proti přílivu rozbouří moře nebo vyvolá něco ještě horšího – velké stojaté vlny. Taková rizika byla v úžině očividně na denním pořádku, protože do ní při přílivu proudila voda z obou stran téměř současně. Pokud vanul východní či západní vítr, mohl se člověk na obou koncích úžiny potýkat se ztíženými, a často i nebezpečnými podmínkami. Poté si Cal přečetl článek psaný jistým potápěčem z podvodní perspektivy. Tvrdil, že část úžiny severně od Ostrova kněží se nepodobá žádnému jinému místu, které kdy navštívil. Místo aby přílivový proud postupně nabíral na síle, nažene se prý voda do úžiny plnou rychlostí ihned po odlivu. Překvapení! Jednu chvíli je všude klid a chaluhy stojí rovně, a vzápětí leží na dně, po němž se valí balvany. „Nedoporučuji, zejména pokud se rozvíří dno a viditelnost je téměř nulová,“ uváděl potápěč.

			Max Wheeler zmizel v noci, Cal se proto rozhodl hodit Mil­lie do vody v nejširší části úžiny, naproti přístavu na jižním pobřeží Eilean Dubh. Proud tam měl nejméně překážek a zároveň se jednalo o nejpravděpodobnější místo, kudy by asi vrah odplul poté, co hodil tělo do vody. V noci by to byla ta nejbezpečnější a nejrychlejší cesta. Právník Calovi doporučil, aby se zaměřil na teorii, že se Maxových pozůstatků někdo zbavil narychlo a v panice a využil k tomu materiály, jaké měl zrovna po ruce. Kromě jiného navrhoval, že by chlapec mohl být zabalený do sítí plných kamenů a svázaný provazem. Cal na to nic neřekl, ale hlavou se mu honilo, jestli by neměl k Millie připevnit sledovací zařízení. Pak ovšem dospěl k rozhodnutí, že vhledem k ošemetnosti bude z právního hlediska lepší, když od ní nepovedou stopy zpátky k němu. Zdálo se, že problémy si ho najdou i tak. To na sebe musí ještě upozorňovat máváním?

			Místo toho tedy Millie uvázal kolem břicha pětadvacetimetrový provaz a připevnil na něj malou oranžovou bójku. Dokud se prase bude zdržovat v relativně mělkých vodách úžiny, bude Cal moci sledovat, kam ji podvodní proudy a víry unášejí, ještě než se nafoukne a vyplave – a bude moci sledovat i to, kam třeba zanesly Maxovo tělo. Předpokládal, že si Millie ozkouší podmořskou variantu pinballu, jak se bude odrážet od jedné překážky k druhé.

			Zatímco čekal, až se mršina potopí, uzavřel v duchu sázku sám se sebou. Tři, možná čtyři dny, pak se nafoukne, vyplave a moře ji vyvrhne na břeh. Z téhle části moře, plné malých ostrovů, skalnatých ostrůvků a útesů, se jen tak nedostane, ať budou proudy sebesilnější. Proč to ale u Maxe Wheelera bylo jinak? V mělkých pobřežních vodách těla obvykle nemizejí, třebaže jsou zatížená. Důvod je prostý. Cal toho už přečetl i zažil dost, a tak věděl, že vrahové i sebevrazi podceňují vzplývavost těl po započetí rozkladu. Kameny v kapsách i pytle s balvany přivázané ke kotníkům oběti se po nějaké době obvykle ukážou jako zcela bezpředmětné. Kameny totiž nedosahují potřebné váhy, když se tělo začne nadýmat. A pytle s balvany přivázané ke kotníkům se zase mohou od mrtvoly oddělit během procesu disartikulace, kdy tělo vinou rozkladu přijde nejen o nohy, ale i o ruce, a dokonce i o hlavu. Když se pak taková mrtvola zbaví zátěže, vystoupá na hladinu a s největší pravděpodobností ji moře vyplaví na pevninu. Proto Calovi nedala spát ani otázka, jak si může být právník tak jistý, že Maxe Wheelera někdo hodil do moře, když se chlapec ještě nenašel.

			Provaz se napnul a začal mu proklouzávat dlaněmi. Cal se podíval, kolik je hodin: do vrcholu odlivu zbývalo třicet minut. „Hodná holka,“ pronesl do černočerné tmy, v níž se mu Millie ztratila z očí s pouhým zabubláním na rozloučenou. Cal držel lano, dokud k němu nedolehl zvuk líného šplouchání stojaté vody o člun. Znělo jako potlesk pro Millie, že si to tak dobře načasovala – jako by věděla, že má odejít z pódia těsně před začátkem dalšího přílivu. „Bravo, Millie,“ řekl Cal a hodil zbytek lana i s bójkou přes palubu. „Bravo!“ A zatleskal do rytmu vln.

			~

			Probudila ho zima. Do kabiny pick-upu pronikal špatně těsnícími okny severovýchodní vítr. Cal se napil kávy, aby se zahřál, a poslechl si stažený rozhlasový pořad ze série s názvem „Podivnější než fikce“. Tento díl se týkal incidentu, k němuž došlo tři měsíce po zmizení Maxe Wheelera. Ostrov kněží tehdy navštívila skupinka kajakářů a postavila si stany mezi troskami kaple vedle zálivu na severním pobřeží, aby byla v zákrytu. „Jenže se jim nespalo moc dobře,“ tvrdil moderátor pořadu. „Nazítří nasedli do kajaků a přepádlovali přes úžinu mezi Ostrovem kněží a Eilean Dubh, zašli do kavárny Modrá hlubina u přístavu a vyptali se majitelky Belly MacLeodové, co je to vlastně v noci rušilo.“

			Nejstarší člen výpravy, jistý profesor v důchodu, rozhovor převyprávěl: „Haha, ano, vzpomínám si, jak mi bylo stydno, když jsem se pokoušel popsat ty zvláštní zvuky, které jsme slyšeli. Mám dojem, že jsem je označil za ‚tajuplné‘, a moji dva kolegové, mimochodem také bývalí akademici v důchodu, použili výrazy ‚nadpozemské‘ a ‚rytmické, tak nějak zvláštní‘. Jak vidíte, nechtělo se nám Belly rovnou ptát na duchy nebo snad na to, jestli se o kapli nevypráví, že v ní straší, mohla by si totiž myslet, že jsme opilí, šílení, nebo dokonce pověrčiví, což by bylo vzhledem k naší akademické dráze ještě horší.“

			Moderátor dále uváděl, že se z nich Bella pokoušela dostat lepší popis, když jí diktovali své objednávky. „Říkal jste ‚tajuplné‘?“

			„Ano, velice tajuplné,“ odpověděl penzionovaný profesor.

			„Bylo to čím dál hlasitější, a přitom jemnější… takové vibrování… jakoby skřehotání?“

			„Přesně tak,“ přitakal profesor.

			Pak se vyprávění chopila sama Bella. „No, já jsem odpověděla něco v tom smyslu, že o přítomnosti buřňáčků na Ostrově kněží se zatím nikdo nezmiňoval, ale že jsou to jediní tvorové, kteří v noci vydávají takové zvuky.“

			Profesor hovořil o tom, jak se mu „ulevilo, že vysvětlení je racionální, ornitologické“.

			Moderátor pokračoval: „Bella jim přinesla kávu a pomerančový dort a pak se vrátila se dvěma průvodci britským ptactvem, otevřenými na příslušných stranách. Přečetla z nich pár úryvků.“ Ozval se Bellin hlas: „ ‚Na pevnině ho lze spatřit pouze v době hnízdění a zásadně ve tmě… Klade vejce do děr, mezi skaliska či do trhlin v sesypaných budovách… Střídavě vydává zvuky připomínající kočičí předení a bručivé zvuky, jako když člověku kručí v břiše.‘ Položila jsem knihu na stůl, aby si o něm mohli něco přečíst sami, a ten nejstarší z nich, bývalý profesor, se mě zeptal, jak jsou ti ptáci velcí, a já opsala ukazováčkem kruh na pravé dlani. Odpověděla jsem, že buřňáčci nejsou větší než jiřičky a že mají i podobně tmavé peří, jen kolem zadečku jsou bílí.“

			„Co jste udělala potom?“ vyptával se moderátor.

			Bella prý poklepala prstem na obrázek buřňáčka. „Řekla jsem jim, že podle mého zjistí, že tohle je ten jejich duch.“

			Po chvíli ticha se opět ozval moderátor: „Výprava se vydala na průzkum severněji položených ostrovů, ovšem buřňáčci a pověry se v kavárně znovu stali námětem k diskuzi hned následujícího týdne. Na parkoviště před kavárnou měla jako každý týden dorazit pojízdná bankovní přepážka a Bella si krátila čekání povídáním s Inou Gilliesovou, která je ve svých devětasedmdesáti letech nejstarší obyvatelkou osady a její samozvanou kronikářkou a strážkyní místního folklóru. Bella se zmínila o buřňáčcích na Ostrově kněží… A Ina odpověděla následovně.“

			„Vyprávěla jsem jí, jak moc si těch ptáčků cenil můj manžel Neil.“ Ině se klepal hlas, byla nervózní a dojatá. Odkašlala si a pak pokračovala. „Už mezi námi není – dej mu Pán Bůh lehké nebe –, ale kdykoliv při rybaření narazil na buř­ňáčky, okamžitě všeho nechal, smekl čepici a pronesl pár slov. Vždycky tvrdil, že buřňáčci jsou zbloudilé duše námořníků, kteří zahynuli na moři. A pak jsem Belle řekla, že je tedy opravdu zvláštní, že by se najednou usadili na ostrově, kde se nikdy předtím nevyskytovali… A že by to mohla být duše Maxe, toho ztraceného chlapce, který se rozhodl vrátit.

			Bella na to, že podle ní Maxe nemůžeme považovat za námořníka, ale já si stála za svým: ‚Ovšemže to námořník byl. Vždyť se svým tátou plachtili na Ostrov kněží až z jižní Ang­lie, ne?‘ “

			Po další dramatické odmlce moderátor vysvětlil, že Ininu teorii ještě na sklonku léta podpořil jistý doktor Harry Livesey z edinburské univerzity, odborník na mořské ptactvo. Zavítal na ostrov v rámci hledání nových teritorií buřňáčků a nahlásil, že v sutinách bývalé kaple je pouze jedno obydlené hnízdo. Schovává se prý v hluboké trhlině ve zbytcích zdiva, které se nacházejí nejblíže k moři, nedaleko místa, kde tehdy přenocovala ona výprava. Doktor hovořil s vědeckou přesností, bezesporu se stejně jako profesorstvo na kajacích obával, aby ho posluchači neměli za naivu, který se nechal zblbnout hebridskými pověrami. „Samotný hnízdící pár je u tohoto druhu neobvyklý. Buřňáčci malí obvykle hnízdí v koloniích, čítajících mnohdy stovky až tisíce exemplářů.“

			Znovu se ozval hlas moderátora: „Kavárnu Modrá hlubina tahle novinka převrátila vzhůru nohama. Kápla snad Ina, strážkyně dějin a tradic městečka, na něco, co by mohlo objasnit osud mladičkého Maxe Wheelera dlouho poté, co se tento odlehlý kout světa stal svědkem jednoho z největších policejních pátrání ve své historii? Mohl by jeden z hnízdících buř­ňáčků, jimž se v angličtině také přezdívá ,vodní čarodějové‘, být chlapcovou duší, jež se rozhodla vrátit? A neznamená to pak, že navzdory přesvědčení policistů Maxe nezavraždili na ostrově, ale došlo k nehodě na moři?“

			Cal si poslechl závěrečnou znělku a pak zapnul baterku. Dolil si z termosky další hrnek kafe a začal se probírat složkou novinových výstřižků. Zastavil se u článku z bulvárního plátku Daily Mail k prvnímu výročí od „Záhady Maxova zmizení“ s podtitulkem „Chlapcův osud pohltily hebridské mlhy“. Jednalo se o reportáž z Modré hlubiny, „kavárny na jižním cípu Eilean Dubh, kde se schází osazenstvo domů roztroušených po celém ostrově“. Autor vyprávěl, že příběh o duši Maxe Wheelera, jež si našla cestu zpět na sousední Ostrov kněží, se do kavárenského rozhovoru „jako by nic vrací pokaždé, když ve dveřích stane někdo cizí“. Uváděl také, že místní jsou podle něho „naivní a důvěřiví a schválně brání vyšetřování“. Calovi však během četby přišla pravděpodobná jiná interpretace: že se tamní obyvatelstvo zuby nehty drží jediného vysvětlení, které by znamenalo, že se chlapec utopil a za jeho zmizením tudíž stojí nešťastná nehoda – sice taková, jaké šlo zabránit, ale pořád jenom nehoda. Jinak by totiž museli uvěřit, že má hocha na svědomí jeden z nich, zatímco takhle mohli oba zpovídaní hosté – muž a žena citovaní v článcích – vinit moře, potažmo Maxova lehkomyslného otce. Jistý štamgast, který si přál zůstat v anonymitě, prý prohlásil: „Co David Wheeler čekal, když nechal Maxe přespávat o samotě v tak nehostinné pustině, jako je Ostrov kněží? Ten kluk se prostě s největší pravděpodobností ztratil ve tmě a spadnul z útesu, nebo dostal strach a pokusil se doplavat za tátou a sestřičkami, co spali na té lodi kotvící v zálivu. Tak jako tak by to byl zázrak, kdyby přežil, vždyť v té úžině jsou hrozně rychlé proudy a v březnu je voda ledová. Zázrak, povídám…“ Další návštěvnice kavárny zase v rozhovoru pro deník Scotsman naznačovala, že David Wheeler sice vlastní Ostrov kněží, ale jakožto jižan nemá o Hebridách ani páru. „Díky Bohu, že ta tři děvčátka měla dost rozumu, aby přespala na lodi. Jinak bychom tu měli úplně jinačí katastrofu, Bůh je mi svědkem,“ prohlásila.

			Jak Cal zjistil, postupem času zapojovali novináři obdobné maloměšťácké názory do svých článků čím dál méně a s mnohem větší rezervou. Média se chytila teorie, jakou razila policie i David Wheeler – že za chlapcovým zmizením i pravděpodobnou smrtí stojí zločin, nikoliv nepředvídatelná nehoda, že to byla chladnokrevná vražda, jejímž motivem byla závist, neoprávněný pocit křivdy, když teď ostrov patří Wheelerovým, či snad kombinace obojího, a že vrah se ještě navíc posilnil alkoholem. Na všech výstřižcích se objevovala fotografie devět metrů dlouhé Wheelerovy plachetnice Jacqueline a blonďáčka Maxe. Titulky, popisky fotografií i samotné články o něm hovořily jako o „nebohém blonďatém andílkovi“, což byla fráze, jež odkazovala na barvu jeho vlasů, celkový vzhled i smrt jeho matky Jackie při autonehodě, když bylo chlapci jedenáct. To po ní dostala plachetnice jméno.

			V době, kdy si ona profesorská výprava dopřávala v kavárně Modrá hlubina pozdní snídani, uplynuly od Maxova zmizení tři měsíce a média už tamní obyvatelstvo odsoudila jako vrahovy komplice. Cal při četbě těch článků pochopil, proč se městečko uzavřelo do sebe, přestože právě tohle chování v novinách popisovali jako spiklenecké tajnůstkaření. On by se taky choval nepřátelsky, kdyby tu bydlel. Policie obrátila vzhůru nohama všech sedmadvacet domů na jižním cípu ostrova Eilean Dubh. Stejně tak i garáže, auta a lodě, některé z nich i více než dvakrát, a občas dokonce uprostřed noci nebo časně z rána, jako by snad vyšetřovatelé dostali tip, že došlo k přesunu chlapcova těla nebo se v objektech skrývají usvědčující důkazy. Horské záchranné týmy se psy nenechaly na kopci, v mokřinách a na pobřeží kámen na kameni. Potápěči prohledali každičký ostrůvek a skalisko v úžině. Policisté si odvedli k výslechu všechny místní muže včetně Donalda Granta, který byl posledním nájemníkem ovčích pastvin na Ostrově kněží, a jeho náctiletého synovce Ewana Chisholma. Rezervace v motelech se jedna po druhé rušily. Média začala překládat název ostrova a hovořila o něm jako o Černém ostrově, jako by v sobě snad jeho historické gaelské jméno skrývalo ozvěny posledního temného skutku jeho obyvatel.

			Chlapcovo zmizení osadu rozkládalo a pokračovalo v tom i teď, po pěti letech. Vinu na tom z velké části nesl David Wheeler, který každý rok v den výročí pořádal na Ostrově kněží bohoslužbu a zaplatil si už celou řadu odborníků, aby znovu prošli důkazy a pouštěli se do pátrání různými neprobádanými směry, když už policie kvůli nedostatku důkazů odložila vyšetřování k ledu. Podle novin tak chtěl Wheeler dát místním najevo, že se nikdy nevzdá a že jeho odhodlání dopadnout vraha či vrahy svého syna dalece přesahuje odhodlání ostrovanů ukrýt tuto osobu či snad osoby ve svém středu. Povolaní odborníci zpočátku opakovaně vyvolávali zájem médií, ale v posledních dvou letech už se zprávy o nich omezovaly jen na stručné biografické údaje.

			Do pátrání se zapojil anglický vrchní komisař v důchodu; americký soukromý detektiv jménem T. C. Clancy; forenzní archeolog, který všude kopal díry a nakonec ho – alespoň podle jistého zlomyslného sloupkaře – našli pozdě v noci, jak si v jedné z nich opilý zpívá. Pak přiložil ruku k dílu botanik, který prohledal oba ostrovy a pátral po neobvyklém porostu nebo nakypřené půdě, a rok před Calem ještě bývalý důstojník francouzské rozvědky, jenž ze vzduchu pořizoval fotografie s vysokým rozlišením a poté je důkladně zkoumal. Jeho helikoptéra burácela nad ostrovy několik dní v kuse.

			Nakonec si Cal přečetl i nejnovější článek, delší než většina ostatních. Jednalo se o šest odstavců z deníku Herald, odsunutých až na stranu osm. Psalo se v nich, že letošní vyšetřování povede doktor Caladh McGill, třicetiletý oceánograf a „odborník na stopování objektů v moři“. Text již tradičně zahrnoval stížnost místních na neoprávněné pronásledování i zmínku o spekulacích, že Wheelerova finanční situace je čím dál neutěšenější a je otázkou, jestli Cal nebude posledním detektivem, kterého si zaplatí. Rodina zrovna prodávala dům v Southamptonu, aby uspokojila své věřitele, a Davidova půjčovna lodí byla pod nucenou správou exekutora, přičemž vyhlídky na nápravu byly za stávající ekonomické situace mizivé. Podle jednoho ze zaměstnanců, který si nepřál být jmenován, zapříčinila krach společnosti naprostá lhostejnost ze strany majitele – „jeho slepá posedlost synem Maxem“. Z té poznámky čišela zahořklost, vždyť Wheeler by přece měl v první řadě respektovat své povinnosti vůči těm, kteří jsou ještě naživu, a jejich rodinám, nikoliv těm, kdo zmizeli či snad zemřeli.

			~

			Když se Cal vzbudil, zamlženými okénky toyoty slabě prosvítalo slunce. Zívl, protáhl se a shodil si tak z prsou desky plné papírů, což strhlo lavinu. Mapa, notebook a baterka se svezly na podlahu mezi zmuchlané obaly od jídla a mokré pohorky. Cal zanadával a otevřel dvířka, která se mu na ty čtyři hodiny spánku na zadním sedadle pick-upu stala zcela nedobrovolně velmi nepohodlným polštářem. Hlava mu bezvládně visela do prázdna. Venkovní vzduch byl nehybný a čerstvý, obloha matně modrá. Cal při pohledu vzhůru odhadoval, kolik asi může být hodin – deset, možná jedenáct. Vzpomněl si, že mu došla káva v termosce, zavrčel a přinutil se vstát. Levačkou se přitáhnul za podhlavník předního sedadla a pravačkou nahmatal dalekohled. Pozpátku vylezl ven z auta a protáhl si obě nohy. Znovu zamžoural do sluníčka. Pomyslel si, že bude spíš kolem té jedenácté, a vylezl na korbu, aby se mohl po úžině porozhlédnout z větší výšky. Voda sice působila klidně, ovšem Cal si všiml záblesků zpěněné vody a roztočených vírů, jež prozrazovaly jednak to, kde se pod hladinou nachází skaliska a útesy, a jednak že moře v sobě skrývá nezkrotnou energii, jako by se silou vůle drželo, aby nenapáchalo spoušť, přestože byl tak mírný jarní den.

			Oranžová bójka, kterou Cal přivázal k Millie, se vznášela severovýchodně od místa, kde ji v noci zanechal. Nehnutě seděla na hladině mezi dvěma skalnatými ostrůvky, nejspíš v zákrytu před odlivem, který trval už přes tři hodiny. Cal přejel pohledem po celém pobřeží Ostrova kněží a zaujala ho loď uvázaná v zálivu. Musela dorazit až ráno, předchozího večera byl záliv prázdný. Měla jeden stěžeň a krytou kormidelnu. Dokonce ani z dálky nešlo přehlédnout, v jak zuboženém je stavu. Cal viděl důlky a škrábance na trupu a oprýskaný lak, a to i ze jména. Ocásek písmene „q“ a poslední „e“ z „Jacqueline“ už nebyly k přečtení. Zatímco si Cal loď prohlížel, kdosi se objevil ve dveřích kormidelny – nějaký muž. Tělo napjaté jako struna prozrazovalo, že jej uvnitř sužuje trýznivá bolest. Sotva se ovládal, stejně jako sama úžina plná vírů a zpěněné vody. Cal ho sledoval, jak asi čtyři pět minut nehybně stojí. Pak zničehonic zvrátil hlavu a rozevřel ústa, jako by se mu v obličeji roztahovala sečná rána. Byli od sebe příliš daleko na to, aby ke Calovi dolehl i zvuk, ale o chvíli později se ozvalo pronikavé zachechtání racka – jako by ten pták napodoboval zmučený křik otce, který se jako každý rok vrací na místo synovy smrti. A tak se Cal seznámil s Davidem Wheelerem.
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			Linda Prykeová vytahovala ze zahrady za domem cedulky, hezky jednu po druhé. Byly ze dřeva, natřené na bílo a byly na nich černě vytištěné Stanleyho kódy – čtyři písmena, lomítko, čtyři číslice. Kdykoliv si někdo všiml, jak uspořádaně ty záhonky vypadají, odpovídal Stanley jediným slovem: taxonomie. Dřív si říkávala, že je to pro něj typické – hledá si složitou práci, předstírá, jak důležitého úkolu se zhostil, a přitom se jedná o naprostou blbost. Taxonomie. Sama to slovo ještě nikdy nevypustila z pusy, aby to snad nedejbože nepochopil jako povzbuzování. Ani se ho nikdy nezeptala, co mají ta písmena a číslice znamenat, pochybovala totiž, že by jí to vůbec řekl. Jistě věděla pouze to, že Stanley má ve svém pokoji v horním patře domu kartotéku a někde v ní bude mít přepečlivě vedené záznamy o jejích rostlinách. Byl posedlý pořádkem – sám by prohlásil, že zkrátka dává věci na místa, kam patří. „Stanleyho pořádek“, tak tomu říkala a protáčela u toho oči v sloup. Ať už se jednalo o jednu z jeho sbírek, o knihy v obývacím pokoji, o její domácí marmelády a čatní či o keříky a růže v její zahrádce, o její záhonky, on zkrátka všechno opatřil štítky a vedl si o tom záznamy. Užíval si jak samotný proces, tak i vědomí, že se stačí podívat na jeden z těch štítků a s přehledem určí, do jaké části kartotéky se má podívat a kterou kartičku má vyhledat.

			Pořád to ale bylo lepší než ta druhá možnost, aspoň si to tedy doposud myslela. Nechat ho, aby si spokojeně pobíhal po domě nebo po zahradě – takovou cenu platila za to, že se jí ho dařilo držet dál od malérů. Se slzami v očích si to připomínala, zatímco ze studené země vytahovala další Stanleyho cedulku a házela ji do tašky. Protáhla si rozbolavělá záda. Ozývala se kvůli tomu neustálému ohýbání, otravná bolest se přidávala k už tak nepříjemnému štiplavému východnímu větru. Lindě však nezbývalo než pokračovat. Musí ty cedulky odstranit všude. Od půl deváté ráno, kdy zvedla telefon, se jí každičká z nich jevila jako miniaturní náhrobek, pod nímž je pohřbený kousek jejího já.

			Pod tímhle leží mršina jejího manželství; pod tamtím zase důvěra; pod tímhle, tímhle a tímhle rozkládající se ostatky jejího konejšivě nevýrazného života, jaký vede člověk z vyšší vrstvy na předměstí, její obyčejnosti a tuctovosti, kterou sdílela se svými sousedy.

			Založila si ruce v bok, prohnula se v zádech a sledovala, jak po obloze plují mračna. Nesnášela březen s tím jeho lezavým větrem a výhrůžkami. Všichni ostatní ho vnímají jako měsíc ptačího trylkování a dloužících se dní. Linda však oboje brala jako předzvěst ročního období plného nejistoty, nikdy nemizící úzkosti a strachu z toho, kdy se ozve zaklepání na dveře a jakou potupu by jí mohlo přinést. Jaro Lindě v podstatě od prvního dne manželství připomínalo poštěkávající psisko. A teď už cítila, jak jeho ostré zoubky cupují na kusy její pověst vážené občanky, kterou považovala za svůj jediný životní úspěch a útěchu. Jak moc se musela hned v prvním roce po svatbě přizpůsobit, když Stanley překročil zákon. Copak se kvůli němu nepřestěhovala do jiného města, nezařídila mu podnikání a nepropůjčila mu své dobré jméno? Stanley zare­a­goval přesně tak, jak doufala: dalších osm let tvrdě pracoval a dařilo se mu. Ne že by mu to snad někdy řekla, ale jméno „Stanley Pryke“ znělo moc hezky. Evokovalo upřímnost. Poctivost. Důvěryhodnost. Pryke – příjmení jejího otce.

			Lepší než to, které vyvdala.

			Lidé se k paní Stanley Wiseové od počátku chovali, jako by snad věděli něco, co ona ne, jako by to jméno zavánělo průšvihem, jako by průšvihem zaváněla ona sama. Ale o jaký průšvih šlo, to zjistila, až když jí prvního společného jara zaklepala na dveře policie a prozradila jí, co Stanley vyvádí. Byli svoji teprve krátce, ale být manželkou se jí líbilo. Hrubá záplata na hrubý pytel, jak se ukázalo. Tehdy si nedokázala představit, že by snad mohla být něčím jiným. Dělala to, co se od manželek očekává, ale i po těch letech jí při vzpomínce na policisty prohledávající její dům vhrkly slzy do očí a začala se jí točit hlava.

			To ponížení, když zotevírali každou skříňku a zásuvku a prohrabávali se jí spodním prádlem! Ta potupa, když si ji odvedli k výslechu na stanici! Stanleyho odsouzení a pokuta, ty články v novinách, ty pomluvy, co kolovaly mezi sousedy a pronásledovaly ji, ať už vlezla do jakéhokoliv obchodu!

			Nějak se s tím vyrovnala. Zpětně už mohla říct, že jí manželství zachránil strach z toho, aby ve čtyřiačtyřiceti zase nezůstala sama. Pomohla tomu i lítost, kterou Stanley projevil a která je na chvíli znovu sblížila. Vyprávěl jí o svém dětství, jak žil jenom pro těch pár dní, kdy se jeho otec Tommy uráčí přijet na návštěvu a předat nastupující generaci svá moudra. Dvakrát za rok spolu vyráželi na túru: na podzim tábořili, na jaře sbírali bobule. Stanley pokaždé nemohl dospat, bylo to pro něj prý jako droga. A taky se celý klepal, přesně jako závislák na drogách, když jí sliboval, jak se změní. Už se to nikdy nestane, zapřísahal se. Už nikdy nedá všechno všanc. Zcela nečekaně se jí ho zželelo a časem se dostavilo i hřejivé uspokojení z toho, že se jí ho povedlo zachránit, když mu pomohla zřídit vlastní společnost pro správu nemovitostí a koupila jim hezký domek v městečku stovky kilometrů daleko, kde jméno Stanley Wise nikomu nic neříkalo, kde mohl Stanley Pryke začít od píky, kde mohla paní Stanley Prykeová vyrazit na nákup, aniž se musela bát, co si budou lidi šeptat za jejími zády, a kde o ní vlastně nikdo nevěděl nic kromě jména.

			Až do té příšerné chvíle se mu cítila zavázaná za to, že z ní, obyčejné ženské těsně před menopauzou, učinil svoji manželku. Potom dospěla k názoru, že jestli jeden z nich tomu druhému něco dluží, pak rozhodně Stanley jí. Přestala si dělat vrásky z toho, že je starší než on, že je moc hubená nebo má plochou hruď nebo staromódní účes. Po čase ji začalo těšit, jak krásně vyrovnaný mají vztah. Stanley měl svoje koníčky a Linda si postupně nacházela vlastní. Ocitla se v novém městě jako paní Stanley Prykeová a to jí dodalo sebedůvěry, aby roztáhla křídla. Chodila na benefiční akce, hrála s kamarádkami bridž a bowling a často si říkala, jaké má štěstí, když poslouchala stížnosti na jejich sebestředné, šílené či nevěrné manžely. Takové nepříjemnosti se jí se Stanleym vyhnuly. To nejhorší, co by o něm mohla říct (ačkoliv to samozřejmě nemínila ventilovat před kamarádkami), bylo, jak málo ho vídá. Když už nebyl v práci, zabýval se katalogizací, tříděním a zapisováním. Většinu času trávil zavřený nahoře v pokoji. Tolerovala mu to – nebo si to aspoň namlouvala –, protože tak nemohl znovu spadnout do maléru.

			Přemýšlela, jestli ji klamal celou tu dobu. Rozklepanýma rukama vytáhla cedulku zpod keře kaliny. Představa, že by se jí za dveřmi zase mohla objevit policie, na ni už byla moc; a co teprve, kdyby ji odvezli k výslechu – ta ostuda, jakou by to znamenalo pro tatínkovo dobré jméno, ty pomluvy, jaké by se pak vyrojily, ty lítostivé pohledy, ten život pod drobnohledem, celá ta noční můra.

			„Kde asi je, Lindo?“ zeptal se jí ten chlap, když zvedla sluchátko telefonu na nočním stolku.

			„Kdo kde je?“ odpověděla v polospánku otázkou.

			„Růžovák, kdo jinej.“

			Už jenom zvuk toho odporného jména, po takové době! V tu ránu byla vzhůru.

			„Jakej Růžovák?“ vykoktala.

			„Růžovák Wise. Nebo mám radši říct Růžovák Pryke?“

			Rodinné příjmení, které Lindiným uším dřív znělo tak úctyhodně, najednou působilo jako jméno nějakého přízemního zlodějíčka.

			„Stanley Pryke,“ prohlásila. „Jmenuje se Stanley Pryke.“

			„Jak je libo, Lindo,“ ušklíbl se ten chlap.

			„S kým mluvím?“ dožadovala se odpovědi. „Proč mi voláte?“

			„Na tom, kdo jsem, nezáleží. Bavíme se o Růžovákovi. Jejda, omlouvám se, Lindo, já zapomněl. Jmenuje se Stanley… Víš, kde je?“

			„Samozřejmě,“ řekla.

			„Zas tak samozřejmý to asi nebude.“

			„Je v Carlisle.“

			„Vedle jak ta jedle,“ sdělil jí volající. „Netušíš ani, ve který je zemi.“

			„Je v Carlisle!“ trvala na svém.

			Chlápek se rozesmál. „Lindo, Lindo. Naposled ho viděli na trajektu ze Skotska do Vnějších Hebrid. Víš vůbec, kde to je? Tam není zrovna moc nemovitostí, který by náš Růžovák mohl spravovat.“

			„Co chcete?“ rozkřičela se Linda.

			„Nějakou pěknou sumičku, po který by mě přešla chuť informovat poldy o tom, že Růžovák už zase čachruje jako dřív, aby ten tvůj drahoušek neskončil v lochu.“

			Lindě to vyrazilo dech, nedostala ze sebe ani slovo.

			„Tys o tom nevěděla, Lindičko? Zákony se zpřísnily. Druhej přestupek už by si někdo s Růžovákovou pověstí vodseděl, vo tom nepochybuj. A ještě by nejspíš zacvakal pěkně tučnou pokutu.“
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			Muži z osady na jižním cípu ostrova Eilean Dubh si v roce 1898 postavili chatrč. Zvolili si vyvýšené místečko vedle nového přístavu a na stěny použili zbylé kameny. Střechu pokryli drny, které pořádně svázali, aby zvládly čelit bouřkám nad Atlantikem. V létě v té ponuré místnosti přespávali po nočních výlovech lososů, zanesených do úžiny přílivem. V ostatních ročních obdobích sloužila chajda jako sklad sítí a útočiště, kde si bylo možné přihnout whisky bez dozoru ženského osazenstva městečka a všetečného faráře.			                         		


			O sto let později našla jistá Frances Mackinnonová, žena místního rybáře, pro tytéž přebytečné kameny jiné využití. To už se neudržované stěny i střecha chatrče rozpadly. Frances si vyjednala půjčku a pustila se do přestavby a rozšiřování. Nechala zavést elektřinu, vodu a kanalizaci. Jako střešní krytina posloužil vlnitý plech natřený namodro. Skrýval pod sebou i přístavek s trojitě zasklenými okny, v němž se podávalo latte, moccacino, čaj a koláče – v sezoně od března do října každý den, mimo sezonu od úterka do soboty. Nade dveřmi světélkoval nápis „Modrá hlubina“, ale místní podniku nějakou dobu přezdívali „Černá díra“, protože na něj padlo hodně peněz.

			Cal McGill do kavárny dorazil s předstihem. Porozhlédl se po přístavu, jestli neuvidí Davida Wheelera, zaparkoval a vstoupil dovnitř. Stál tam tucet prázdných stolů s modrožlutými kostkovanými ubrusy a polovinu přední stěny a celý štít obrácený na západ zabíralo francouzské okno. Zpoza pultu sledovala Cala číšnice. Byla to malá černovláska s rozpuštěnými vlasy, jen přední prameny měla stažené dozadu pinetkami; odstínem pleti by směle mohla konkurovat Sněhurce. Na pultu ležel otevřený blok. Cal popošel blíž a všiml si, že vrchní stránka je samá čára, škrtanec a čísla. Číšnice blok otočila zadní stranou vzhůru. „Co si dáte?“

			„Kafe,“ odpověděl Cal. Dívka měla na laclu modré zástěry žlutou jmenovku: Catriona.

			„Americano,“ dodal. „Jestli teda máte něco takovýho v nabídce…“

			„No jasně.“ Zběžně si ho prohlédla. „Tady, nebo s sebou?“

			„Tady.“

			„Asi jste ráno přijel na trajektu, co?“ vyptávala se a obsluhovala u toho kávovar.

			„Už včera.“

			„No tak to už jste skoro místní.“ Znovu na něj krátce pohlédla. „Na jak dlouho?“

			„Na pár dní… Ještě jsem se nerozhodnul.“

			„Víc než dva dny bych nezůstávala.“

			„Proč?“

			„Blíží se bouřka.“ Stáhla pravý koutek a ušklíbla se – ostrov­ní život holt jiná než takhle obyčejná dramata nepřináší.

			„Velká?“

			„Aspoň se to tvrdí.“ Zasmála se. „Zabedněte si okna a přitlučte ovce k nejbližšímu sloupku v plotě.“

			„Až tak?“

			„Jojo, prej jo.“

			„Tak to já zůstanu.“

			„Proč?“ zamračila se Catriona a podezřívavě po něm střelila očima.

			„Mám bouřky rád.“

			Číšnice se raději plně soustředila na přípravu kávy, aby zakryla pobavení nad prapodivným chováním přivandrovalců, a Cal se zatím rozhlížel po kavárně. „Nečekal jsem, že tu narazím na něco takového. Máte to tu hezké.“

			„Jojo, podle mě to ujde.“ Věnovala mu další pohled. „Akorát dneska odpoledne to tu moc nežije.“ Položila na pult ubrousek a hrneček s kávou až po okraj. „Dělá to dvě dvacet.“

			Cal zaplatil a hodil drobné do plechovky na dobročinné příspěvky: Prázdniny pro rodiny zahynulých rybářů. „Díky. Už vás nebudu zdržovat.“ Vzal si hrneček a ubrousek nechal ležet na pultu. „Můžu si to vzít ven?“

			Catriona pokrčila rameny. „Hlavně mi nezapomeňte vrátit ten hrnek.“

			Cal se opřel o kapotu pick-upu a s nastraženýma ušima znovu vyčkával, až uslyší motor Wheelerova přídavného člunu. Už si vzpomněl, kde Catrionino jméno viděl poprvé. V kanceláři Wheelerova právníka. Cal si udělal jednodenní výlet z Edinburghu do Southamptonu. Letadlo mělo půl hodiny zpoždění a asistentka, která Cala odvedla do zasedací místnosti, už byla nervózní. Pan Close, jak se právník představil (s křestním jménem se neobtěžoval), už na něj čekal za stolem. Sepjaté dlaně měl položené na červených deskách. Calovi neušly jeho prsty. Děsivě fialová barva těch tlustých kolíků ostře kontrastovala s přepadlým obličejem hrajícím odstíny bílé a popelavé. Právníkův oděv ten ztrhaný výraz ještě podtrhoval: brýle bez obrouček, šedivý oblek, bílá košile a kravata s foulardovým vzorem ve dvou odstínech šedé. Vlasy měl pan Close krátké a rozježené a už mu také šedivěly. Místo aby Cala přivítal ve stoje, zůstal sedět. „No konečně,“ povzdechl si a gestem naznačil, že se má host posadit proti němu. Počkal, než mu asistentka donese sklenici vody.

			„Můžeme začít, pane doktore?“ Ani nečekal na Calovu odpověď. „Jak jsem vám vysvětloval už do telefonu, před samotným setkáním s panem Wheelerem bych vám radil přečíst si tohle,“ ukázal na složku. Rozpojil dlaně a přitiskl rozevřenou pravačku na desky. „Nesmíte si dělat poznámky ani kopírovat. Ani se jakkoliv zmiňovat o obsahu dokumentů. Tak si to pan Wheeler přeje.“

			Zahleděl se na Cala a čekal na odpověď. „Nuže?“ pobídl ho. „Rozumíme si?“

			„Ano,“ přitakal Cal. „Snad.“

			Pan Close k němu složku přistrčil. Na deskách zůstal vlhký otisk jeho dlaně. „Výborně. Navrhuji, abyste se do toho dal, máme zpoždění. Zůstanu tady, kdybyste měl jakékoliv otázky.“

			Cal mu chladně poděkoval za jeho čas a pustil se do první strany. Jednalo se o chronologické převyprávění událostí, jež vedly ke zmizení Maxe Wheelera, od chvíle, kdy se plachetnice Jacqueline před pěti lety na konci února vydala na cestu Solentskou úžinou. Max měl tehdy prodloužené pololetní prázdniny a na palubě byl s otcem a dvěma najatými členy posádky. Jmenovali se Colin Dunmore a Samantha Wallaceová, Colinova přítelkyně známá jako Sam. Tři dny na to vyrazily ze Southamptonu i Wheelerovy dcery, sedmnáctiletá Joss, patnáctiletá Chloe a jedenáctiletá Hannah. Vezla je autem Rosemary Coombsová, mladší sestra jejich zesnulé matky. Jiné sourozence paní Wheelerová neměla. První noc přespaly u přátel v jižním Skotsku a druhou v motelu na severozápadě. Třetího dne dopoledne nastoupily na trajekt. Obě skupiny cestovatelů dorazily do cíle v asi čtyřhodinovém rozmezí. Jacqueline zakotvila v zálivu na severní straně Ostrova kněží druhého března před desátou hodinou ranní. Rosemary Coombsová zaparkovala své BMW krátce po jedné hodině odpolední u kavárny Modrá hlubina hned vedle přístavu na ostrově Eilean Dubh, kilometr od lodi zakotvené na protější straně úžiny. Wheeler už na dámskou posádku čekal v přídavném člunu. V mezičase vyložil svoji dvoučlennou posádku i s koly, aby si užila krátkou dovolenou na Hebridách. (Než se toho dne setmělo, Collin a Sam už byli třicet kilometrů daleko, na severním Harrisově ostrově).

			V půl druhé přivítal Max dívky s tetou na Jacqueline. Podle Rosemary Coombsové měl skvělou náladu a těšil se, že bude v noci sám tábořit na Ostrově kněží.

			Kolem druhé odvezl Wheeler Maxe se stanem, spacákem a krosnou plnou jídla k dřevěnému molu na protější straně úžiny. Hannah jela s nimi, poté co ztropila scénu, že si Max užije víc zábavy než ona, když pomáhal při plachtění, a ona strávila tři dny namačkaná v autě. Později téhož odpoledne si Joss s Chloe vzaly člun a zajely znovu k molu, aby zkontro­lovaly Hannah. Ta zrovna pomáhala Maxovi rozbít stan a rozdělat oheň z naplaveného dříví – nebo mu při tom možná překážela (tady se verze obou dívek rozcházely). Než přišel večer, Hannah už byla zima a byla celá mokrá, spadla totiž do vody mezi skalisky. Neměla nic suchého na převlečení a svolila k tomu, že z ostrova odjede se sestrami. Max si klidně vystačil sám. Stan měl postavený na úbočí kopce západně od ovčí pastviny poblíž jižního pobřeží ostrova. Nepřespával na tomhle místě poprvé, bylo jeho oblíbené. Z lodi na něj nebylo možné dohlédnout a on si tak mohl představovat, že nocuje úplně osamocený. Ze stanu se mu nabízel výhled na celé souostroví.

			V půl sedmé se začalo stmívat a Joss, Chloe a Hannah se vrátily na Jacqueline. Hannah se osprchovala a v osm se celá rodina navečeřela. Hannah šla spát jako první, už před devátou. Zanedlouho ji následovala i Joss – sestry spaly v jedné kabině. Chloe v půl desáté vylezla na palubu, aby dodržela úmluvu s Maxem: měla mu baterkou popřát dobrou noc. Vysílala signály po dobu pěti minut, jenže Max neodpověděl. Chloe to sice dělalo starosti, ale otec ji uklidnil a prohlásil, že Max už nejspíš usnul, že po tolika dnech na moři musí být vyčerpaný. Chloe se proto v deset hodin připojila ke svým sestrám. Wheeler s Rosemary se odebrali do svých kabin jen krátce poté.

			Wheeler se nazítří vzbudil brzy. Kolem osmé vystoupil na břeh, chtěl Maxe překvapit tím, že si spolu udělají snídani na ohni. Chlapcův stan zel prázdnotou. Spacák byl vevnitř, ale stále srolovaný. Oheň přes noc vyhasl. Wheeler volal Maxo­vo jméno a prohledal ostrov. V půl desáté se vrátil na Jacqueline. O dvacet minut později už na dřevěné molo vystoupily Rosemary Coombsová, Joss, Chloe i Hannah, aby pokračovaly v hledání. Wheeler sám se přes úžinu vrátil na Eilean Dubh, kde chtěl z pevné linky tamní kavárny zavolat policii. Hned v přístavu se ale srazil s místním strážníkem, konstáblem Dyerem. Ten zrovna vyšetřoval vandalismus, kterého se někdo dopustil na Rosemaryině autě. Škodu nahlásila Bella MacLeodová, když ráno otevírala kavárnu. Ke stránce ve spisu byla připojena i fotografie BMW. Přední sklo bylo rozmlácené a přes kapotu se táhla hluboká rýha. Dvě pneumatiky někdo prořízl.

			V jedenáct už byli Wheeler s Dyerem na Ostrově kněží. Znovu jej celý prohledali – Dyer, Wheeler, Rosemary Coombsová a děvčata utvořili rojnici. Prošli celou délku ostrova hned třikrát – po jižním pobřeží, zpátky středem ostrova a nakonec po severním pobřeží. Po Maxovi ale nebylo ani stopy.

			V půl druhé odpoledne odvezl Wheeler Dyera zpátky ke kavárně, odkud konstábl zavolal posily. Zároveň nařídil, aby se na člunech prohledala skaliska a ostrůvky v úžině a ostrovy v bezprostřední blízkosti jižního cípu Ostrova kněží. Pátrání trvalo až do setmění, nic se však nenašlo. Druhého dne si policie na parkoviště před kavárnou přistavila mobilní stanici. Velení převzal jistý vrchní inspektor. Po dva týdny hledalo Maxe padesát policistů a psovodů. Připojily se k nim i horské záchranné týmy a potápěči z řad policie a námořnictva. Chlapec ovšem zmizel beze stopy.

			Tohle všechno už Cal věděl. Pokračoval v četbě. Na dalších stranách našel obecný popis městečka a seznam obyvatel: policejní snímky, jména, adresy, životopisy. Záznamy se lišily co do délky i podrobností, většinou se jednalo o informace k práci, rodině, okruhu přátel, a výjimečně i k sexuálním vztahům. Každý záznam končil zhodnocením toho, kdo by kvůli komu mohl lhát, kdo by koho chránil a kdo by koho zradil. Cal se těmi zápisky prokousával s rostoucí nevolí.

			„Odkud máte všechny ty informace?“ zeptal se pana Close.

			„Pan Wheeler posílal své lidi do místních dovolenkových destinací – do chaty za kavárnou i do motelů. Předstírali, že jsou turisti, ale věnovali se hlavně odposlouchávání různých klepů v té kavárně.“

			„Takže si najímal špehy?“

			Právník zavřel oči. Cal to pochopil jako tichý souhlas a znamení, že dalšího vysvětlení se už nedočká.

			„Říkal jste, že je tam posílal. Takže už to nedělá?“

			Právník zavrtěl hlavou.

			„Abychom si rozuměli, já panu Wheelerovi žádného špeha dělat nebudu. Jasné?“ prohlásil Cal.

			Pan Close konečně otevřel oči. „To ani nebude nutné,“ odpověděl.

			Cal se vrátil ke složce. Dvě jména byla zaškrtnutá červeným zvýrazňovačem.

			Natočil stránku směrem k právníkovi. „Podezřelí?“ zeptal se.

			„Podezřelí jsou úplně všichni, pane doktore.“

			„Tihle dva ale víc než ostatní?“ zkusil to Cal znovu.

			„Tihle dva víc než ostatní,“ přitakal pan Close.

			„U jednoho z těch jmen je černá tečka. To znamená co?“

			„To znamená, že ta osoba je po smrti.“

			Jednalo se o jistého Donalda Granta. Byl posledním obyvatelem Ostrova kněží a zemřel před třemi lety, dva roky po Maxově zmizení. Ve složce se psalo, že měl nejsilnější motiv, aby Wheelerovým nepřál nic dobrého. Jeho rodina pásla na ostrově dobytek a ovce celých čtyřiaosmdesát let. Úmluva však skončila ve chvíli, kdy David Wheeler uskutečnil koupi.

			Pan Close si Cala prohlížel. „Měl byste vědět,“ spustil nakonec, „že ukončení nájemní smlouvy ještě před prodejem bylo jednou z podmínek pana Wheelera. Nešlo tedy o to, že by smlouvu ukončil sám. Učinil tak prodejce.“ Cal se mu upřeně zadíval do očí a právník pohled opětoval. „Pan Wheeler je toho názoru, že je to nutné rozlišovat, což bohužel obyvatelé osady nečiní.“

			Cal si pomyslel, že tu není moc co rozlišovat, ale pomlčel o tom. Prohlédl si fotografii Donalda Granta. Byl to větrem ošlehaný, bělovlasý pán s hustým obočím a skvrnitými tvářemi – milý a buclatý obličej, tvarovaný útrapami a hebridskými větry. Podobné typy znal Cal moc dobře. Ještě nezažil, že by byl někdo takový schopný jakékoliv nepravosti, natožpak vraždy. Z uslzených očí Donalda Granta bylo možné vyčíst stopy zklamání i závislosti na chlastu, který ho nakonec ve věku devětapadesáti let předčasně zabil.

			Přejel očima k druhému hlavnímu podezřelému, Donaldově synovci, „kterého místní považují za právoplatného dědice práv na pastviny“. Jmenoval se Ewan Chisholm. Podle fotografie to byl podsaditý mladík se zarudlými tvářemi a krátkými světlými vlasy. V době Maxova zmizení mu bylo patnáct. Zpráva nicméně varovala, že jeho věk ho nevylučuje z okruhu podezřelých, „ba právě naopak“. Chisholm měl na svůj věk velkou sílu a moře kolem Ostrova kněží znal stejně dobře jako ostatní. Po úžině se spolu se strýčkem plavil už od svých sedmi let. S přehledem by se v ní dokázal pohybovat i v noci a za jakkoliv nepříznivých podmínek. Navíc v sobě živil vztek hned ze dvou důvodů. Nejenže ho výpověď nájemní smlouvy připravila o práva na pastviny, neboť byl jediným mužským příbuzným Donalda Granta, ale prodej ostrova podle něj navíc zavinil, že se strýček upil k smrti. Na tom, že Donalda Granta zlomila ztráta pastvin, které si rodina pronajímala už po čtyři generace, panovala všeobecná shoda. Jeho synovec měl jak motiv, tak záznamy za drobné přestupky, což dokazovalo, že by byl schopný i onoho druhého trestného činu, který byl té noci spáchaný – rozbití vozu Rosemary Coombsové. Podle policie nejspíš pachatel použil nůž.

			O dva roky dříve, v pouhých třinácti letech, Ewan vysklil okna chaty patřící jedné rodině z Newcastlu. Dům byl v době činu prázdný. „Jedná se ovšem o důkaz toho, jaký zaujímá postoj vůči prázdnému či nedostatečně využívanému majetku, který patří takzvaným přivandrovalcům.“ Další nepřímý důkaz vůči Chisholmovi se týkal jeho návštěvy Ostrova kněží po strýcově smrti. Poblíž boudy, v níž Ewan trávíval se strýcem letní měsíce a pomáhal mu s péčí o ovce, byl poté nalezen vysazený mladý jeřáb. David Wheeler nechal stromek vytrhnout i s kořeny, jednalo se podle něj o důkaz toho, že „Chisholm věří, že jeho rodina má i nadále na pozemek právo, přinejmenším z morálního hlediska“. Jinými slovy si Ewan připadal ukřivděně.

			Chlapec se po strýcově smrti usadil na Eilean Dubh, stal se majitelem hospodářství: jednopatrového domku a dvouhektarového pole. Nadále se staral o šest bahnic a dvě dojnice a k tomu ještě na zkrácený úvazek vypomáhal v kavárně Modrá hlubina. Šetřil si na další kusy dobytka a na rekonstrukci zděděného domku. Stal se „chráněncem“ Belly MacLeodové, majitelky kavárny. Přátelil se s její neteří, Catrionou Mackinnonovou, neustále se rozcházeli a znovu dávali dohromady. Podle složky nebylo moc pravděpodobné, že by Bella Ewana kryla, kdyby se jí dostal do ruky důkaz o tom, že má kluk cokoliv společného se zmizením či smrtí Maxe Wheelera. O Catrioně se ovšem to samé říct nedalo, ta při policejních výsleších odmítala spolupracovat.

			Cal otočil stránku a našel životopisy obou žen. Fotografie umístěné vedle sebe připomínaly obrázky, na nichž má člověk hledat rozdíly. Bella měla kulatý obličej a tvářila se vesele a živě – jednalo se o snímek pořízený v davu, jen zvětšený. Bylo jí devětačtyřicet a byla rozvedená a bezdětná, což si vynahrazovala tím, že dělala „kvočnu zaběhnutým kuřatům“. Patřili mezi ně i Ewan Chisholm a Catriona.

			Catriona byla podle fotky ostražitě vyhlížející teenagerka s přísným účesem v barvě havraní černi a mléčně bílou pletí. Její matka Frances nechala na ostrově postavit a otevřít kavárnu, jejího rozkvětu se však už nedočkala. Zemřela po boku svého manžela Kennyho, Catrionina otce, při nehodě rybářského člunu. Děvčátku byly tehdy pouhé tři roky a od té doby se o ně starala právě Bella MacLeodová. Ta také převzala vedení kavárny. Vypadalo to, že podle starších obyvatel městečka se Catriona při obsluhování často chová protivně, až vzdorovitě. Catriona byla v době chlapcova zmizení stejně stará jako on a bylo o ní známo, že ji štve, jak Wheelerovi naložili s Donaldem Grantem a Ewanem. „Tvrdí sice, že inkriminované noci byla doma (a Bella MacLeodová její výpověď potvrdila), stejně je ovšem do případu nejspíše zapletená – ne nutně do vraždy Maxe Wheelera, ale téměř jistě zadržuje usvědčující důkazy vůči Ewanu Chisholmovi.“

			Cal si přečetl zbývající stručné životopisy obyvatel městečka a pan Close k němu přistrčil novinový výstřižek. Pod titulkem „Motiv pro vraždu?“ byla rok stará fotografie dřevěných sloupků, jež někdo v pravidelných rozestupech za­tloukl do země podél obvodu Ostrova kněží. Článek vyprávěl o symbolickém činu na znamení protestu, který se inspiroval tolik oslavovanými nájezdy na cizí půdu, známými z historie. Zmiňoval se především o sedmi mužích, kteří si na konci čtyřicátých let činili nárok na rozlehlé parcely na poloostrově Knoydart. Dále se článek týkal policejní tiskové konference, na níž detektiv promluvil o napjatých vztazích, které zde začaly panovat ode dne, kdy Davide Wheeler koupil Ostrov kněží. „Majetková a užívací práva na pozemek vyvolávají na takovém místě silné emoce,“ citovaly noviny detektivova slova.

			Pan Close přidal vlastní vysvětlení: „Můj klient koupil ost­rov, který Donald Grant se svým synovcem považovali za vlastní. Zbytek místních se postavil za názor, že ti dva na ost­rov skutečně mají morální nárok, a v důsledku toho nakonec přišel jeden čtrnáctiletý chlapec o život.“ Podíval se Calovi do očí. „Myslím, že náš postoj je jasný. Pozemek patří mému klientovi a ten k němu má po tom všem silnou citovou vazbu. Nevzdá se ani vlastnických práv, ani svého odhodlání zjistit, kdo a jak zavraždil jeho syna.“

			Právníkovy popelavé tváře se zarděly a nabraly téměř odstínu jeho tlusťoučkých prstů. „Vaším úkolem je prozkoumat důkazy a přijít s teorií, jak k tomu zločinu došlo a kde je ukryté Maxovo tělo, pane doktore. Pan Wheeler už hledal všude. Zbývá pouze moře. Kdybyste se měl zbavit těla někde v okolí Ostrova kněží tak, aby se nikdy nenašlo, jaké místo byste si vybral, pane doktore? Když na to přijdete, pan Wheeler si už vraha najde sám.“

			~

			Dveře kavárny se otevřely a Catriona vyšla na parkoviště. „Nevadí?“ zvedla ruku s cigaretou. „Říkala jsem si, že bych si mohla dát pauzu. Stoupnu si támhle, proti větru.“ A pak dodala: „Chcete taky?“

			Cal zavrtěl hlavou. „Já nekouřím.“

			Ukázala na jeho pick-up. „Tak to jste byl vy u toho starého skluzu, co? Včera večer jsem tam zahlídla vaše auto.“

			„Jo.“

			„A ten nafukovací člun je taky váš?“

			Cal přikývl.

			„Ne že bych vás špehovala.“ Catriona si potáhla z cigarety. „Byla jsem na procházce. Často se chodím takhle večer projít, když je hezky. Po zavíračce vylezu na kopec, tam je totiž signál, nebo chodím právě k tomu skluzu. V okolí skoro nikdo nebydlí, takže se nemusím s nikým bavit.“ Z toho, jak vyslovila „bavit“ – tišeji, ale s velkým důrazem na obě slabiky –, mu bylo jasné, že po zavírací době potřebuje být chvíli sama. Zasmála se. „Jinak bych se asi zbláznila, když jsem tu celý dny zavřená.“

			„Nevšimnul jsem si vás,“ řekl Cal.

			Catriona přimhouřila oči a zadívala se na něj. „Vy jste ten doktor McGill, co o něm všichni mluví?“ Znělo to, jako by ji samotnou překvapilo, že se na to odvážila zeptat.

			„A změní to něco, když odpovím, že ano?“

			Catriona vyfoukla oblak kouře a zamyslela. „U mě ne.“ Naznačovala, že ostatní by asi měli jiný názor. „Právník pana Wheelera o vás psal v dopise. Dostali ho všichni.“

			„Co v něm stálo?“ zajímal se Cal.

			„Píše akorát, kdo jste a co děláte,“ řekla. „Jo a taky obvyklý kecy o tom, že pan Wheeler očekává, že budeme po dobu jeho pobytu respektovat jeho soukromí.“ Nasadila nabubřelý a afektovaný tón – takhle by podle ní dopis četl i anglický právník. „Především by ocenil, pokud by se místní mohli vyvarovat jakýchkoliv aktivit spojených s výročím zmizení jeho syna Maxe.“

			Calovi neušlo, že použila slovo „zmizení“. Říkal si, že pan Close stejně nejspíš napsal „vraždy“.

			„A oni místní na to výročí něco podnikají?“

			Catriona přikývla. „Když se pan Wheeler s rodinou na ostrově modlí, všichni vyjdou ven. Oblíknou se do svátečního, aby uctili Maxovu památku. Je to zítra, druhýho března, stejně jako každej rok.“ Cigaretou ukázala na přístavní zeď. „Stoupnou si tamhle, ať už svítí sluníčko, prší nebo fouká vítr. Obvykle se teda větru a dešti nevyhnou. Kdyby zůstali doma a chovali se, jako by to byl naprosto běžnej den, noviny by nás odsoudily jako studený čumáky.“

			„A vy tam půjdete taky?“

			„Já ne,“ zavrtěla Catriona hlavou. „Někdo přece musí sklidit všechno nádobí ze stolků, když se všichni nahrnou do přístavu.“ Cal nabyl dojmu, že k tomu číšnice má ještě jiný důvod, který zůstal nevyslovený a možná souvisí s tím, že je její občasný přítel Ewan Chisholm podezřelý. Byl by se jí ještě na něco zeptal, ale uprostřed úžiny se objevil přídavný člun z lodi.

			„Jede si pro vás?“ ukázala na něj Catriona bradou.

			„Asi jo.“

			Potáhla si z cigarety, ale nespustila z člunu oči. „Wheeler, že jo?“

			„Jo.“

			„Myslí si, že mu jeden z nás zabil Maxe.“

			„To už se ke mně doneslo.“

			„A vy si to myslíte taky?“

			„Nevím,“ připustil Cal. „Chce, abych ověřil pár nových teorií. Kam by Maxe zanesla voda, pokud v ní tedy skončil, jakou roli hrály přílivové a odlivové proudy a vítr, a to jak té osudné noci, tak v průběhu následujících pár dní. Kde by mohlo tělo nerušeně uvíznout, pokud ho někdo něčím zatížil a hodil do vody. Zkoumám různé možnosti. Ale nemám za úkol posuzovat, jestli byla smrt Max Wheeler nehoda, nebo vražda.“

			Catriona odhodila nedopalek, rozmáčkla ho botou a odkopla dál ode dveří. „Zajímá vás, co se tu o vás povídá?“

			„Jasně.“

			„Někteří říkají, že budete v pohodě, protože pátráte na správným místě – to jako v moři – a taky pro vás svědčí váš původ.“

			„Jak to myslíte?“

			„Rodina vaší matky pochází z ostrova, nebo ne?“

			„Jo, ze severního pobřeží, kousek od vesnice Tongue.“

			„A vaše jméno je gaelský?“

			„Caladh – přístav,“ přeložil jí ho Cal. „Ale gaelsky neumím. Narodil jsem se a vyrostl v Edinburghu.“

			„Jojo, ale stejně vás berou jinak.“ Upírala na něj zrak, jako by se o něčem rozhodovala. „Teta Bella tvrdí, že na tom, jestli vám v žilách koluje krev ostrovana, vůbec nezáleží, protože se stejně budete řídit tím, co řekne Wheeler.“ Natáhla ruku a vzala si od něj prázdný hrnek. „A ten parchant nechce nic jinýho než nechat jednoho z nás zabásnout za vraždu.“

			Vrátila se do kavárny a Cal si vzal ze sedadla spolujezdce batoh. Došel k přístavu a stoupl si ke kamenitému skluzu. Překvapilo ho, jak silná je Catrionina averze vůči Wheelerovi, a přemýšlel, jak dlouho asi potrvá, než se o jejich rozhovoru dozví celá osada. Dával tomu maximálně den. Nejdřív ho Catriona převypráví Belle MacLeodové, nebo možná Ewanu Chisholmovi. A pak už se novinky budou šířit samy. Do čtyřiadvaceti hodin o něm bude vědět celý ostrov – o tom, jaké teorie a verze událostí bude ověřovat. Postačí to k tomu, aby se s ním někdo odvážil promluvit?

			Člun už byl u přístavu. Cal si připomněl obsah vzkazu, který mu předchozího večera po telefonu předal pan Close. „Pan Wheeler vás vyzvedne zítra ve tři. Přijďte včas. V šest vás odveze zpátky. Bude to vaše jediné setkání. Pokud byste pak měl další otázky, obracejte se na mě. Pana Wheelera ani jeho dcery kontaktovat nesmíte.“ A pak ještě dodal, jako by se mu to rozleželo v hlavě: „Pro mého klienta je Ostrov kněží takovou svatyní za zesnulého syna. A to je zapotřebí respektovat stůj co stůj, pane doktore.“
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			Všechno, co si Cal přečetl, vykreslovalo Wheelera jako někoho, kdo se soustředí na jeden jediný cíl. Často se objevovala slova jako „posedlý“ či „houževnatý“. Jako by ho nedokázaly odradit ani finanční problémy – krach společnosti či nucený prodej rodinného domu v Southamptonu. Podle všeho se Maxově případu věnoval s neutuchající vervou a odhodlaně pátral po vrahovi svého syna. Calovi bylo jasné, co zůstalo předchozího večera v telefonátu od pana Close nevyřčeno: Wheelerovi se není radno stavět do cesty či ho jakkoliv provokovat. Ovšem muž, s nímž se Cal před necelými čtyřiceti minutami seznámil, takovému popisu odpovídal jen stěží. Cal očekával panovačného a cílevědomého člověka, jenže David Wheeler budil spíš zdání, že nemá času nazbyt. Předem nastíněnému obrazu odpovídal pouze v těch nejzákladnějších ohledech. Měřil asi metr osmdesát a byl oblečený do modré lyžařské bundy a kašmírové šály svědčící o tom, že ještě nemá tak hluboko do kapsy. Vše ostatní ho však prozrazovalo. Zrzavé vlasy, které měl na fotografiích rozčísnuté dokonalou pěšinkou, byly rozcuchané, šedivěly a volaly po nůžkách. Svaly v obličeji vypadaly, jako by se do nich opíral vichr – byly stažené a zaťaté. V očích měl Wheeler nepřítomný výraz. Stále sice využíval svůj šatník z předchozích let, ale jeho někdejší bezstarostnější já jako by se postupem času někam vytratilo.			                         		


			Proč to Cala vůbec překvapuje? Tohle přece vídá každou chvíli. Nejdřív se ztratí dítě, pak i rodič. Dál funguje už jen prázdná skořápka z masa a kostí. Nechal se zaslepit tím, co si o Wheelerovi přečetl. Ten člověk se změnil k nepoznání.

			Sešli se v přístavu u kavárny a na člunu se přeplavili přes úžinu. Hlučení motorů umožňovalo jen úsečnou konverzaci. Cal se cestou na Ostrov kněží vyptával na zdejší moře a jeho nebezpečenství a vrtochy a Wheeler na něj křičel odpovědi. Propluli kolem Jacqueline a zastavili u dřevěného mola. Kaple, do níž měli namířeno, se nacházela o dvě stě metrů dál. I tahle cesta jim ovšem zabrala docela dost času, Wheeler se co chvíli zastavoval, aby odrecitoval další kapitolu z historie budovy. Zdálo se, že chce na Cala udělat dojem tím, o jak významnou stavbu se jedná, přestože z ní zbyly jen polorozbořené ruiny. Vyprávěl, že se jedná o dílo jistého poustevnického kněze z dvanáctého století. Od té doby žila na ostrově řada kněží, kteří se odebrali do ústraní. Poslední záznam o tom, že na budově byla i střecha, pocházel z roku 1874, i nadále se v ní však čas od času konaly bohoslužby. Většinou je pořádaly skupiny poutníků či batůžkářů, kteří se hlásili k exotickým a nezvyklým církvím. Ustaly až „po vraždě mého syna“ – Cal vnímal, jak silný emocionální náboj ta slova nesou. Wheeler pokračoval tím, jak se z kaple stal Maxův památník, soukromá svatyně. Nechal vyztužit zdivo, zasadit dveře ze zpevněného skla a přistavit kamennou lavici. Jinak ale zůstala budova netknutá. Dvakrát ročně – druhého března, „v den, kdy jsme přišli o Maxe“, a čtrnáctého srpna, v den jeho narozenin – se v ní konala rodinná zádušní mše.

			Wheeler se odmlčel, nechal se unést vzpomínkami. Cal se nastalé ticho pokusil zaplnit tím, že taktně pochválil výbornou lokaci kaple u moře a její komorní velikost. Wheeler však nedal najevo, že by ho vnímal. Jako by byl na míle daleko. Cal pochyboval, jestli ho vůbec slyšel.

			Cestou na travnatý kopec, na němž se ruiny nacházely, se ho Wheeler zeptal: „Kde jsem to skončil?“

			„Říkal jste, že se tu dvakrát ročně scházíte na modlitby,“ připomněl mu Cal.

			Wheeler přikývl a bez omluvy pokračoval ve vyprávění, ani nevypadal na rozpacích. Kaple se prý pro něj a dcery stala místem útěchy. Cítí v ní Maxovu přítomnost, chodí si tam s ním povídat, schází se tam zase jako celá rodina. Děvčata v kapli cítí i přítomnost matčiny duše.

			„Poslední vzpomínky na to, jak byla naše rodina šťastná, mají spojené právě s tímhle ostrovem. Poprvé jsme sem přijeli, ještě když jejich matka žila,“ vysvětloval Wheeler.

			Vypravili se sem tehdy z náhlého popudu, mělo to být dobro­družství pro děti. Wheeler potřeboval loď pořádně prozkoušet po repasi, a tak se plavili podél západoskotského pobřeží, jenže pak je jednoho rána zlákalo sluníčko a vymetená obloha a oni přepluli průliv Minch. Náhodou zakotvili v zátoce Ostrova kněží, na němž strávili skoro týden, než se změnilo počasí.

			„Pamatuju si, že Jackie sledovala děti, jak plavou u mola, a prohlásila: ‚Davide, nebylo by to parádní, kdyby měly už napořád takovéhle místo, kde můžou mít naprostou svobodu?‘ Pět týdnů po návratu domů se zabila při autonehodě.“

			Wheeler ztichl a Cal pozoroval krkavce, jak se volným pádem spouští z nebe na kopec na západní straně ostrova.

			„A tak jsem ten ostrov koupil,“ ozval se znovu Wheeler, jako by odpovídal na nevyřčené obvinění, „vždyť to bylo to poslední, co si Jackie pro děti přála. A teď mi patří, protože nemám na výběr.“ Znělo to, jako by tu možnost výběru uvítal.

			„Protože tady je Max…“ doplnil ho Cal.

			„Ano, ano.“ Wheeler sepjal dlaně, aby se mu přestaly třást, a ohlédl se na Cala, jestli si té slabosti všiml. Pak znovu promluvil: „Je Max v nebi? Setkáme se, až zemřu? Podle mě ne.“ Další ticho. „V tenhle druh života po smrti já nevěřím.“

			„Já taky ne,“ odpověděl Cal. „Ani většina rodičů, kterým se přihodilo něco podobného a obrátí se na mě. I když v to třeba dřív věřili, tohle je o tu víru připravilo.“

			Zmínka o dalších rodičích vyvolala u Wheelera odezvu. Pátravě se Calovi zadíval do očí, jako by se mu chtěl svěřit. „Oni o tom s vámi mluví?“

			„Někteří ano,“ řekl Cal. „Když jsou na to připravení.“

			Wheeler se odvrátil, zamyšleně se vydal ke skleněným dveřím kaple a odemkl je. Ale ještě než překročil práh, rozpovídal se jako u zpovědi. Zdánlivě se svěřoval kapli, ve skutečnosti však byla jeho slova určena Calovi.

			„Neřekl jsem vám tak úplně pravdu. Jackie ten ostrov chtěla pro všechny děti, i pro holky, ale já ho chtěl jenom pro Maxe. Nebýt jeho, nikdy bych to tu nekoupil, i přes všechny ty šťastný vzpomínky. Ne ne, já to bral tak, že Ostrov kněží kupuju pro Maxe, aby z něj vyrostl ničím nespoutanej a odvážnej kluk.“ Otočil se ke Calovi čelem. „Koupil jsem ho pro Maxova syna, pro jeho vnuka, pro další generace. To je totiž jedinej skutečnej posmrtnej život – když má člověk syna a vnuka.“

			Cal na to nic neřekl a Wheeler vkročil do kaple. Cal chvíli otálel, aby mu dopřál pár okamžiků o samotě, a pak ho následoval. Wheeler stál u kamenné lavice a prsty přejížděl po Maxově jméně vytesaném na její zadní straně.

			„Tohle je Max,“ kývl na nevelkou niku v západní štítové zdi. „Ta fotka je z naší první návštěvy ostrova.“

			V proskleném výklenku se ukrýval stříbrný rámeček s barevnou fotografií, zachycující plavovlasého chlapce v jezírku mezi skalisky. Šlapal vodu, pomáhal si pravačkou a v levačce držel hlavou dolů kraba. Na čele měl vytaženou potápěčskou masku. Přes drobný obličej se mu táhl úsměv od ucha k uchu. Cal si takové nadšení taky vybavoval. Sám měl podobných snímků spoustu, fotila je máma.

			„Upřímnou soustrast.“ Zlobil se na sebe, že vypustil z pusy zrovna tuhle otřepanou frázi. Vycítil, jak se Wheeler napružil, téměř nepostřehnutelně se v té jinak nehybné kapli zachvěl podrážděním. Kolikrát už asi ta dvě banální slova slyšel? Jak málo pro něj asi znamenají, jak nedostatečné je takové vyjádření účasti.

			„Na tý fotce je mu jedenáct,“ řekl. „Podívejte se na ten obličej – to proto jsem ostrov koupil! Kterej táta by to pro kluka neudělal, když si to může dovolit? Ten pocit, že život stojí za to žít, že má člověk svobodu a může roztáhnout křídla…“ Odmlčel se a zahleděl se do výklenku. Pak se zeptal: „Máte syna?“

			Cal s odpovědí chvíli otálel. Prohlížel si Maxův obličej. „Nemám.“

			„Pak tohle nemůžete pochopit,“ řekl tichým, káravým tónem. Z hlasu mu čišel smutek, jako by se zklamal v sobě i v Calovi, jako by tohle všechno měl už dávno Cal vědět – nikdo kromě Wheelera tomu nemůže rozumět, zvlášť když nemá vlastního syna.

			Cal neodpověděl. Říkal si, že bude lepší mlčet než říct nějakou hloupost. Jednal už s tolika rodiči ve Wheelerově situaci, že věděl, jak rychle se taková maska duševní vyrovnanosti může rozpadnout, jak těsně pod povrchem bublá bolest, která nikdy nemizí. Smrt dítěte je to nejhorší, a smrt dítěte, jehož tělo se nenašlo, je to nejhorší z toho nejhoršího, urážka rodičovského instinktu, odepření posledního rituálu lásky. Tomu Cal rozuměl. Neměl ale jak zjistit, co přesně se v rodičích odehrává. Možná by to měl Wheelerovi předestřít právě takhle, ale poslouchal by ho vůbec? Stál tak blízko, že by se ho Cal klidně mohl dotknout, a přesto se jevil na hony vzdálený, zcela mimo dosah. Bez varování vyšel ven z kaple.

			Cal si dál prohlížel Maxovu fotografii. Po pár minutách kapli také opustil. Wheeler upíral pohled na Eilean Dubh na protějším břehu úžiny a pořád vypadal jako v transu. „Najdu si tě!“ prohlásil. „Postarám se, abys pykal za to, cos provedl!“ Calovi došlo, že Wheeler promlouvá k osadě; otec odhodlaný dojít odplaty i vykoupení. Cal si odkašlal, aby na sebe upozornil. „Mám vás ještě chvíli nechat o samotě?“

			Wheeler na něj upřel zrak. „Proč? Půjdeme dál, ne?“ Mluvil i jednal odměřeně – takového Davida Wheelera Cal očekával. „Chci vám toho na ostrově ukázat víc a taky musíte zajít na Jacqueline. Holky bude zajímat, jak hodláte postupovat.“

			~

			Chloe vrhla na Hannah významný pohled. Nedělej to, říkala jím. Ale co? nechápal Cal. Rozrušilo Hannah něco? Snad to, jak vysvětloval působení přírodních sil v úžině? Třeba si Wheelerova nejmladší dcera představila, jak voda hází Maxovým tělem sem a tam. Chloe se na sestru dívala se vztekem v očích. Nedělej scénu, Hannah – že by tím chtěla říct zrovna tohle?

			Wheeler je nejprve představil a Cal pak rozložil na stolek ve stísněné kajutě námořní mapu. Mluvil o útesech, ostrůvkách a skaliscích, o odlivových a přílivových proudech i o bouřích v Atlantiku, jak se navzájem ovlivňují a jakou sílu dokážou vygenerovat. „Mají takovou sílu, že je mořské dno neustále v pohybu, písek i naplaveniny se přesouvají a čeří. Přemisťují se i velké balvany.“ Nezmínil Maxovo jméno ani nepoužil výrazy typu tělo, ostatky či mrtvola. Ani nemusel. Všem bylo více než jasné, co tím chce naznačit: pokud někdo hodil Maxe do vody mezi Ostrovem kněží a Eilean Dubh, rozhodně by tělo nezůstalo na místě, ani kdyby ho něčím zatížili.

			„Představte si, že ta úžina je pračka, akorát mnohem větší, a tudíž i s mnohem rychlejšími otáčkami,“ řekl.

			Zpětně si přál, aby postupoval obezřetněji. Nebylo to na šestnáctiletou Hannah až moc názorné? Podíval se na ni: seděla mu po pravici, ale už si vůbec neprohlížela mapu s původním zaujetím. Chloein pohled ji přiměl odvrátit hlavu. Teď z ní Cal viděl jen temeno.

			„Mám pokračovat?“

			„Samozřejmě,“ odpověděl Wheeler a Chloe se na Cala povzbudivě usmála, jako by se nic nestalo, tedy aspoň nic, s čím by si měl dělat těžkou hlavu. Přisunula se k otci, až se dotýkali rameny, a ještě tak upozornila na jejich vzájemnou podobu – stejně vysoké čelo, oči podobné barvy stejně daleko od sebe. Chloe měla krátce střižené zrzavé vlasy. „Je to zajímavý, co nám tu pan doktor McGill říká, viď, tati?“ prohlásila.

			Cal se bál, aby se nezapletl do počínajícího rodinného dramatu. Kéž by se tak mohl držet nějakého předpřipraveného scénáře. Znovu stočil zrak na Hannah, kterou očividně zaujaly akrobatické kousky krkavce, jehož Cal pozoroval hned po příjezdu. Pták teď létal nad zálivem poblíž lodi.

			„Určitě?“ ujistil se pomalu, aby měla Hannah dostatek času vznést námitku. Bez reakce. Cal ze sebe v rozpacích co nejrychleji vysypal podrobnosti plánovaného vyšetřování. „Zmapuju proudy v úžině včetně veškerých vírů a prozkoumám objekty pod vodou. Budu pátrat po skrýších, po místech, kde třeba skaliska brání proudům v tom, aby čeřily dno, a to tak zůstává víceméně nehybné. Laicky řečeno se pokusím najít schovky pod vodou.“

			Znovu pohlédl na Hannah. Zdálo se, že pořád upírá svoji pozornost na krkavce.

			Cal pokračoval: „Po pěti letech už vám mohu nabídnout jenom více či méně pravděpodobné teorie. Na souši by se možná…“ zaváhal. „… možná ještě našly nějaké ostatky. Na moři už s tím nelze počítat. Zvlášť pokud se jich někdo zbavil ve spěchu a pravděpodobně hned té noci ještě za tmy, než se vůbec rozběhlo pátrání. Dokonce i jakákoliv improvizovaná rakev…“ při tom slovu mu zacukalo ve tváři, „… by se vlivem proudů už dávno rozbila.“

			Přejel pohledem z Wheelera na Chloe. Doufal, že jim stačí i náznaky a nebude muset zacházet do podrobností – stejně moře naložilo i s případnými ostatky.

			„Narazil jsem tady na jednu nezvyklou věc,“ pustil se znovu do vysvětlování. „Příliv je tu velmi silný hned od počátku a téměř současně zaplaví oba konce úžiny. Na straně průlivu Minch nastává totiž jenom o deset minut později. Pokusím se zjistit, jaký by to mělo vliv na objekt, jestli by se udržel v úžině, nebo jestli má rychlejší příliv na straně otevřeného oceánu za následek to, že by se objekt ocitl v průlivu. Může se jednat o dost podstatnou informaci: té noci, kdy se Max ztratil, byl totiž ještě silnější příliv než obvykle.“

			Zaregistroval, že se Hannah pohnula. Obrátil se k ní a zjistil, že na něj upřeně zírá. Její hubený obličej a plavé vlasy mu připomněly Maxovu fotografii v polorozpadlé kapli. Na rozdíl od rozjařeného Maxe se však dívka tvářila vážně a líce měla zmáčené slzami.

			Sjela pohledem na otce. „Já už to nevydržím!“ zakřičela.

			Calovi neušlo, jak odhodlaně se Chloe zatvářila a jak se na otce namáčkla ještě víc, jako by ho chtěla bránit před sestřiným útokem, jako by se k němu od samého začátku tiskla z jednoho a téhož důvodu: aby ho chránila před nejmladší dcerou.

			Hannah se znovu rozkřičela, vypětím jí přeskakoval hlas: „Proč… Proč nás tím nutíš každej rok procházet znova?“

			Vztekle a bezmocně zařvala. „Proč?“ Odstrčila Cala a zastavila se ve dveřích. „Člověk by řekl, že Max je jediný dítě, na kterým ti záleží. Jediný dítě, o který jsi přišel. A jo, já zapomněla! To druhý dítě, o který jsi přišel, Joss, je přece jenom pitomá dcera. Ta se nepočítá. Záleží ti akorát na Maxíkovi, na tom andílkovi, úžasným synáčkovi…“ Z toho křiku celá zrudla. Ještě jednou dala průchod hněvu a frustraci a vyběhla z kabiny.

			Chloe se zatvářila vyjeveně. „Tak tohle bylo fakt přes čáru.“

			Wheeler mlčel. Vstal a vydal se za Hannah. Chloe za ním volala: „Řekni jí, že takhle se chovat nesmí, tati.“ Podívala se Calovi do očí a znovu nasadila vykolejený výraz. „To fakt ne.“

			„Omlouvám se,“ ozval se Cal. „Za to, co jsem tu říkal. Asi se jí to neposlouchalo zrovna snadno, a vám taky ne.“

			„Nebojte, vy za to nemůžete,“ prohlásila Chloe neochvějně. „To je prostě celá Hannah a ty její nálady.“

			Z dálky k nim dolehlo Wheelerovo přesvědčování a Hannino odmlouvání.

			„Co sestra chtěla říct tím, že táta přišel i o Joss?“ zeptal se Cal po nepříjemné odmlce.

			„Ale ne, vůbec o ni nepřišel,“ mávla nad tím Chloe rukou na znamení, že se stal svědkem sestřiny tradiční dramatické scény, s jakými už sama ztratila trpělivost. „Ne tak, jak to vyznělo, není ani mrtvá, ani pohřešovaná. Žije na Eilean Dubh, v jednom příšerně mrňavým karavanu.“ Obrátila oči v sloup – obě sestry se podle ní zbláznily. „Ale je to přece i moje starší ségra, takže nechápu, proč se Hannah chová, jako by se to dotklo jenom jí.“

			„Musí to být těžké pro vás pro všechny, když se Joss přestěhovala zrovna sem.“

			Chloe po něm střelila očima. „Jo, mezi nepřátele.“
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			Bella zavřela kavárnu v půl šesté, o půl hodiny dřív, než měla. Catrioně řekla, že nemá moc smysl, aby tu čekaly na potenciální zákazníky, když mají obě tolik práce. Catriona se pustila do úklidu a Bella zatím otevřela kuchyňské dveře dokořán a začala po skříňkách hledat potřebné suroviny. Brala do ruky pytlíky a plechovky a povídala si u toho sama se sebou. Kam jenom dala to kakao? Co udělala s cukrem? Pak nahlas vyslovila myšlenky ohledně ranní bohoslužby za Maxe Wheelera. Kolik lidí asi dorazí? Nezmínila Ina, že bude potřebovat svézt? Neříkala Isobel něco o tom, jestli si bude moct vzít v kulturním centru volno? Určitě si s někým bude moct prohodit službu, vždyť tam přece pracuje jenom deset hodin týdně, ne? Co myslí Catriona, zúčastní se i Joss? Stejně si někdo z místních najde záminku ke stížnostem, ať už Joss přijde nebo zůstane doma. Bella si pro jistotu promluvila s Fergiem McCannem ze severního cípu ostrova o jeho synovi a těch jeho nanicovatých kamarádíčcích, kdyby se Joss přece jen objevila. Jako by ale mluvila do zdi! Už to Catrioně vyprávěla? A jo, má pravdu – jenže ona nehodlá nečinně přihlížet, pokud by se nedejbože měl opakovat loňský výstup, kdy se ten McCannovic kluk rozhodl projíždět po silnici na pobřeží a troubit u toho jako o život, zrovna když začala bohoslužba, navíc v takový nebývale klidný den! Zvuk klaksonu byl slyšet až na druhou stranu úžiny. Jak se jenom Bella styděla! Catriona snad ne? Co kdyby se to samé stalo i zítra, to by bylo na zabití, co? Bella si povzdechla. Třeba by bylo lepší, kdyby Joss tentokrát bohoslužbu vynechala. Radši tý holce později zavolá. Mohla by jí to Catriona připomenout?[image: sdot]


			Catriona odpovídala úsečně a popudlivě, ale Bella si dál vedla svou, jako by si toho ani nevšimla. Schválně svoji chráněnku zavalila hromadou bezvýznamných žvástů a výkřiků do tmy a doufala, že tak opadne její ostražitost. „Co myslíš, neměla bych upéct dva datlovo-banánový chlebíčky a dva čokoládový dorty? A co ovocnej dort? Přijde mi, že ke smutný příležitosti se ovocnej dort hodí víc, zvlášť když pak všichni budou hodinu stát venku na tom studeným větru. Neměla bych tam dát brandy? No jasně! Ale ne, flaška je prázdná. Takže je rozhodnuto. Bude to whisky. Kde ji jenom máme? Cat­riono?“ zakřičela. „Byla v tý včerejší dodávce i nějaká whisky? Jsem si jistá, že jsem objednala jednu flašku, ale nikde ji tu nevidím!“

			„Mrkni se za ovesný sušenky,“ poradila jí Catriona. „A whisky je stejně lepší než brandy.“

			„Už ji mám!“ A jedním dechem pokračovala: „Až budu ráno péct houstičky, mohla bych udělat i sýrový bochánky. Co ty na to?“

			„Klidně.“

			Bella se na chvilku odmlčela. „Catriono, zlatíčko…“

			„Co?“ Catriona stála ve dveřích kuchyně a sledovala tetino počínání.

			„Ale nic. To neřeš.“

			„Tak to ne, na co ses chtěla zeptat?“

			Bella se zašklebila, jako by to z ní neteř tahala násilím. „Akorát jsem si říkala, že mi posledních pár dní přijdeš taková nesvá. Jako by tě něco trápilo.“

			Tahle léčka už jí jednou nebo dvakrát vyšla – zapředla s Catrionou při přípravách na náročný den rozhovor a nakonec z ní vymámila něco o tom, co se jí honí hlavou.

			Tentokrát se však dočkala nicneříkající odpovědi: „Jsem v pohodě.“

			Dívčina reakce Bellu vytočila, její „pohody“ by si všiml i slepec. Když bylo Belle devatenáct, stejně jako teď Catrioně, trávila většinu času mimo domov a užívala si života, seznamovala se s kluky a chodila na tancovačky. Neteř se však ostatních vždycky spíš stranila a působila nešťastně. Odpoledne se Bella snažila rozpomenout, kdy se spolu naposledy něčemu pořádně zasmály, nebo si aspoň věnovaly úsměv. Kolik už to bude týdnů? Vlastně měsíců? Nevěděla přesně a stejně tak si nemohla vybavit, kdy s ní Catriona naposledy prohodila víc než pár slabik nebo jí odpověděla na dotaz, aniž si nejprve popuzeně odfrkla.

			Rozhodla se proto vytrvat. „Večer se tu zastaví Ewan,“ prohodila zvesela.

			Catriona na to nic neřekla.

			Pak si přišla do kuchyně pro čisté ubrusy a Bella znovu zkusila štěstí. „Už jsem ti říkala, že se tu možná pozdějš zastaví Ewan?“

			„Jo, zrovna teď, ne?“

			„Popovídáte si?“

			„Jo, když budu mít náladu.“

			„Já tím ale nemyslím, abys ho jenom pozdravila.“

			„Samozřejmě, tetičko, moc dobře vím, o co ti jde.“

			Bella si založila ruce v bok a dívala se za Catrionou, jak se vrací do kavárny. Aspoň že neodkráčela uraženě, aby jako obvykle dala Belle najevo, ať si hledí svého. Bella si hřbetem dlaně v gumové rukavici promnula okraj síťky na vlasy, kde ji svědilo. S tou holkou jsou akorát starosti – vždycky tomu tak bylo, co Bella převzala odpovědnost za kavárnu i dívčin život. Tříleté děti si obvykle člověka omotají kolem prstu, Catriona mezi ně ovšem nepatřila. Už tehdy působila ta holčička s mléčnou pletí a obezřetnýma očima spíš jako duch. Bella brzy zjistila, že je Catriona tichá a odtažitá, nedůvěřivá. „Kdo by taky nebyl, když mu takhle umřou oba rodiče?“ říkávala si. Ale stejně to nebylo jednoduché, vychovat dítě, které si k vám nikdy nenašlo cestu. Lidé sice Belle opakovali, jak báječnou je Catrioně matkou, pravdu však znala jenom ona. A nemínila se nikomu svěřovat, ani teď, ani v budoucnu. V tak malé komunitě nezůstane tajemství nikdy jenom mezi dvěma lidmi, a čemu by tím asi pomohla?

			Bella si od samého počátku byla vědoma svého nedostatku. Nejdřív doufala, že jí pomůže onen čas, co hojí všechny rány, ale po tolika letech už si nedělala iluze, že se dočká změny. Byla Catrioně matkou ve všech ohledech s výjimkou jednoho jediného: neprobudil se v ní vůči té dívce žádný mateřský pud. Nedostatek lásky jí v noci nedával spát, hlavou jí vířily obavy, kolik škod už napáchala a jak se vrší jedna na druhou. Když se ve snaze o nápravu uchýlila k poslechu rozhlasových pořadů o adopci a péči o dítě, akorát tím ještě rozdmýchala již existující strach. Kolikrát už od nějakého odborníka slyšela, že „nemilované dítě nebude schopno lásky“? Ta věta ji nahlodávala jako parazit. Domnívala se, že důsledek své neschopnosti dát neteři mateřskou lásku teď může pozorovat na Catrionině vztahu s Ewan Chisholmem – ti dva se každou chvíli rozcházeli a zase dávali dohromady. Existuje pro to snad jiné vysvětlení, když jsou pro sebe jako stvoření? Bella z jejich rozchodů vinila samu sebe a snažila se jim pomoct, jak jen bylo v jejích silách. Tohle byl jediný pud, který v sobě objevila: touha vynahradit Catrioně vlastní selhání. Pro nápravu neteřina života by udělala cokoliv, kdyby k tomu dostala příležitost, kdyby jí to Catriona dovolila.

			Znovu se pustila do seznamu úkolů. Neměly by objednat víc kávy na zbytek týdne, když se zítra v kavárně dveře netrhnou? Nezapomněla Catriona vyndat mléko z mrazáku? Mají dostatek šunky na houstičky a sendviče? A rajčat, když už je u toho? A sýra? Jo a nemohla by Catriona přinést trochu kávy a další sklenici kyselých okurek, když už jde do spíže?

			Bellu nikterak netrápilo, jestli Catriona reaguje na její hlasité myšlenkové pochody, snažila se dívku znovu rozptýlit a vyčkávala na příhodnou chvíli, aby se mohla vrátit k původnímu tématu. „Abys věděla,“ prohlásila, zrovna když Catriona balila příbory do ubrousků, „Ewan se k tobě vždycky přitočí, jak to jen jde. Kluci bejvaj stydliví. Stačí, abys s ním mluvila. Ani nezáleží na tom o čem.“

			„Prosím tě, nech to na mně, teto,“ vyjela na ni Catriona.

			Bella nasadila výraz „pomohla bych ti, kdybys mě nechala“, ale Catriona si trvala na svém: „Myslím to vážně, teto!“ S dupáním se odporoučela z kuchyně. „A už nechci o Ewanovi ani slyšet!“ zakřičela. „Ani slovo. Už nikdy. Jasný?“

			Bella se kousla do rtu. Taková škoda, sledovat dva mladé lidi, jak si pod sebou podřezávají větev, zvlášť kdy se k sobě tak hodí. Tenhle názor nezastávala jen ona, myslel si to celý ostrov. Možná že právě kvůli tomu se oba cítili pod tlakem: malá komunita, o každičkém pohledu či mrknutí se hned začne mluvit a všichni strkají všem nos až do talíře. Kolik jenom Catrioně bylo, když se začala s Ewanem kamarádit? Jedenáct, dvanáct? Tehdy spolu ještě nechodili, byl to prostě kluk s holkou, co se spolu vydávali na průzkumy a navzájem se utěšovali, že všechno bude zase dobré. Ewanovi rodiče sice na rozdíl od Catrioniných ještě žili, ale vzhledem k tomu, jaký zájem o syna jevili, klidně mohli být po smrti. Chlapec trávil veškeré prázdniny u strýčka Donalda na Grantově hospodářství, jen aby unikl bití a opileckým výstupům, na jaké byl zvyklý z domova ve Fort Williamu. A kolik že to Catrioně bylo, když povýšila na Ewanovu přítelkyni? Asi třináct, usoudila Bella, ale těžko říct, když se od počátku co chvíli rozcházeli. Vážné to mezi nimi začalo být v tom roce, kdy zmizel Max Wheeler. Policie si Donalda s Ewanem celkem třikrát odvedla k výslechu a oba byli častými hosty kavárny, kde společně s ostatními obyvateli ostrova rokovali o tom, jak postupovat dál.

			Catriona je poslouchala zpoza baru. A nespravedlnost ty dva dala dohromady. Když se Donald předčasně prochlastal do hrobu, bylo Catrioně šestnáct a Bella si myslela, že zanedlouho uslyší svatební zvony. Ewan po strýci zdědil hospodářství a Catriona se měla v jedenadvaceti letech stát majitelkou kavárny, o čemž před ní tedy Bella mlčela. Kromě toho, že se k sobě skvěle hodili, tak měli budoucnost zajištěnou stejně dobře jako zbytek ostrovanů.

			Bella zpětně litovala toho, že se nechala tak unést svými představami. Už viděla svatební hostinu v kavárně a Catriona jí zatím oznámila něco, s čím absolutně nepočítala. Prý si s Ewanem dávají pauzu. Jsou ještě mladí. O nic nejde. Stejně ho nemiluje. Podobně lhostejně reagovala Catriona i na všechny další rozchody – pokud Bella věděla, odehrály se ještě dva –, akorát byla celé týdny jako bledule bez života. A když začala neteř přibírat, došlo Belle, že kavárna nebude tím nejlepším místem na léčbu zlomeného srdce. Každý rozchod vnímala, jako by jí někdo zarazil šroubovák do srdce. A tak neváhala a nabídla Ewanovi práci údržbáře na částečný úvazek, jen co se zase začal ochomýtat kolem kavárny. Třeba se to mezi nimi spraví, když budou pracovat společně, říkala si. Z toho, že se tak prozatím nestalo, vinila Catrionu a její neznalost mužské povahy. „Mluv s ním,“ špitala neteři častokrát do ucha. „Musíš ho trochu povzbudit.“ Bylo jí jasné, co by Catriona měla udělat. Bylo by to jasné i soše.

			Prosívala cukr na polevu a Catriona se znovu objevila ve dveřích, bělostné tváře flekaté od pláče.

			Bella si sundala rukavice a zástěru a došla až k ní. Pevně ji objala. „Ale no tak, Catriono, zlatíčko moje,“ utěšovala ji, „vždyť já jenom tak hloupě plácám.“ Odhrnula jí z obličeje pramen vlasů a políbila ji na čelo. „Omlouvám se.“ Vtiskla jí další pusu. „Já jen, že bych ráda viděla, že jsi šťastná.“

			„Jenže Ewan sem nechodí za mnou.“

			Bella se odtáhla a pátravě se na dívku zadívala. „Teď ale plácáš hlouposti ty,“ řekla. „To víš, že sem chodí za tebou, vždycky to tak bylo. Bavíme se přece o Ewanovi, ne? Za kým jiným by chodil, hlupáčku.“ Ta směšná poznámka ji rozesmála, ale okamžitě toho zalitovala.

			„Proč mě neposloucháš?“ vymanila se Catriona z jejího objetí. „Nechodí sem za mnou. Vím to určitě. Dolejzá za někým jiným.“

			Později seděla Bella v prázdné kuchyni. Práci měla hotovou, koláče už stydly a těsto na ráno bylo zadělané. Popíjela černý čaj. „Prosím, zařiď, ať je šťastná,“ pozvedla oči ke stropu, zhruba tam, kde čekala Boha. „Prosím, udělej to kvůli mně.“ Zvenku se ozvalo startování motoru a Bella přistoupila k oknu. Zahlédla doktora McGilla. „Jakej je?“ zeptala se Catriony, když jí neteř vyprávěla, že jsou zrovna s Davidem Wheelerem na Ostrově kněží a že ta toyota na parkovišti je jeho.

			„V pohodě, řekla bych,“ prohodila dívka neurčitě.

			„No, jestli si bere prachy od Wheelera, tak rozhodně v pohodě nebude,“ vyvrátila jí to. Pak se Catrioně omluvila, že na ni tak vyjela, ve skutečnosti se totiž zlobila na Davida za to, jak jim každý rok obrací životy vzhůru nohama, hlavně tedy Ewanovi. „To podezření z vraždy už se za ním potáhne do konce života. Víš, co to pro něj znamená?“

			Catriona mlčela.

			Teď Bellu napadlo, jestli právě v tomhle neleží zakopaný pes – že si Ewan není jistý vlastní budoucností, a nemůže tudíž ani nabídnout společnou budoucnost Catrioně.

			~

			Cal se zase zaobíral tím, co asi vede k rozpadu rodin. Tohle téma ho velmi zajímalo. Většinou o něm přemýšlel, když se stal svědkem roztržky mezi otcem a dítětem. Stačila hádka na ulici, v supermarketu či ve vlaku. Najednou zjistil, že ho spor proti jeho vůli zaujal a podvědomě se snaží nalézt vysvětlení. Proč? Takže to začalo takhle? Hledal vodítka, která by mu pomohla vrhnout světlo na jinou záhadu: proč se rozpadla jeho vlastní rodina? Hádka Davida Wheelera s Hannah ho přiměla zamyslet se nad tím, jestli se k sobě s otcem chovali stejně. Nevybavil si však, že by na sebe kdy útočili nebo se dostali do roztržky. Nepanovalo mezi nimi žádné potlačované napětí, alespoň si toho nebyl vědom. Jakkoli věřil svojí paměti, věděl také, že rodiny se nerozpadají bezdůvodně. V případě Wheelerových byl důvod takového rozkladu nasnadě: otec se nechal zaslepit pátráním po ztraceném synovi a nevnímal potřeby svých dcer. Cal spatřoval ve Wheelerovi i kus svého otce – v tom, jak se soustředil jen na to jedno, i v té jeho bezohlednosti. Nicméně okolnosti se lišily, ostatně jako pokaždé, když nahlížel do soukromí jiných rodin a snažil se s jejich pomocí pochopit osud té své. Poučení, která si z toho odnášel, vlastně neměl na co vztáhnout. Společným rysem všech takových rodin jako by byla pouze odlišnost od ostatních. Záhada tak zůstávala nerozluštěna a Cala už štvalo, že pořád řeší to samé, a bez výsledku. James McGill na syna zapomněl. Proč proboha Cal nedokáže ve svých třiceti letech udělat totéž?

			Cal si dlouho myslel, že rozpad jeho rodiny byl dlouhodobý proces, odstartovaný maminčinou rakovinou a smrtí. Tehdy mu bylo sedmnáct. Když se ale po těch třinácti letech ohlédl zpět, viděl místo procesu jen jeden rychlý dlouhý řez. Otce začal ztrácet ve stejné chvíli, kdy ztratil matku. James McGill se po pohřbu složil. Vzpamatovával se z toho pomalu a k úplnému uzdravení dospěl nejspíše až tehdy, kdy se zcela vymanil ze svého dosavadního života – z města, v němž se kdysi s manželkou usadili, z domu, kde se spolu milovali, z područí syna, jehož vychovali, ze školy, v níž vedl zeměpisnou katedru. Odjel do ciziny, učil na školách zřizovaných neziskovými organizacemi na pomoc sirotkům (což Cal považoval za obrovskou ironii) a ujišťoval přitom svého jediného syna, že se chce vrátit – jednou. Nikdy to ovšem neudělal. Jako by se bál znovu navštívit místo svého zhroucení. Třeba mu přišlo, že by samotná blízkost mohla způsobit další kolaps?

			Cal s ním udržoval nepravidelný kontakt: tu a tam si napsali e-mail a nějakou dobu za otcem jednou ročně zaletěl tam, kde se zrovna nacházel. Po Papuy Nové Guiney následovalo stěhování po Africe. Pak otec ve škole v mozambickém Maputu potkal kolegyni jménem Honesty Dlaminiová, o dvanáct let mladší Svazijku a rozvedenou matku tří dcer. Narychlo uspořádali svatbu (aspoň tak to otec tvrdil) a vzali se pod širým nebem za účasti pouze hrstky nejbližších přátel. Cal dostal fotografie e-mailem a pár dnů později ještě dopis, což se mu moc často nestávalo. Táta ho informoval o prodeji rodinného domu v Edinburghu. Už devět let ho pronajímal. Stávající nájemníci se ho rozhodli odkoupit. „Měl by nám přece pomoct k lepší budoucnosti, a ne v sobě uchovávat minulost, co myslíš?“ ptal se otec. K čí lepší budoucnosti? Odpověď se Calovi až bolestně nabízela: k lepší budoucnosti otcovy nové rodiny.

			Ještě ho však čekalo další odmítnutí.

			Pořídili si i syna.

			Dostal jméno Moses Ngwane McGill. Váží dvě kila osmdesát. Matce i dítěti se daří dobře. Oznámení dorazilo před dvěma měsíci, to se táta Calovi ozval po více než roce. „Mám syna!“ stálo v předmětu e-mailu. Byla k němu připojená i fotografie. Oslovení bylo povšechné: „Vážení a milí!“ Před Calovou adresou stálo devatenáct dalších a rozhodně nebyla ani poslední – tátův abecedně seřazený adresář. Cal neodpověděl, ostatní však ano: předávali si štafetu a v Calově schránce v průběhu následujících hodin přistávala jedna nadšená gratulace za druhou. „Konečně klučík!“ radoval se kdosi. „Musí to být paráda, když jsi kolem sebe doteď měl tu holčičí smečku!“ Jméno odesílatele Calovi nic neříkalo. Ať už to byl kdokoliv, očividně neměl ani ponětí, že dřív existovala jiná rodina, že James McGill už jednoho syna má.

			Wikipedie Calovi prozradila, že Ngwane býval svazijský král. Jamesi McGillovi trvalo jedenáct let, než nahradil synovu matku, a další dva roky, než nahradil i samotného syna.

			~

			Hádka mezi Davidem Wheelerem a Hannah skončila podrážděným holčičím skřekem. Chloe v nastalém tichu celá ztuhla, znervózněla a nevěděla, co s rukama. Calovi došlo, že není neklidná kvůli Hannah, ale kvůli sobě, jako by se bála, že se to mezi otcem a sestrou napraví a pro ni to bude mít dalekosáhlé následky. Chovala se spíš jako milenka, která celá nesvá naslouchá hádce mezi svým ženatým milencem a jeho manželkou, hádce, jejíž výsledek rozhodne o jejím štěstí a vyhlídkách do budoucna. Když se Chloe konečně znovu podívala Calovi do očí, učinila tak váhavě, ale zároveň nedokázala zakrýt zvědavost, jako by doufala, že v nich najde soucit či podporu, jako by ho najednou považovala za svého spiklence.

			„Asi bych měl jít,“ vyhrkl Cal a pustil se do rolování mapy rozložené na stole.

			„Neměl byste počkat, až se taťka vrátí?“

			„Neřekl bych.“

			Nerozloučil se ani s Chloe, ani posléze s Hannah. Ta seděla na zádi a opírala se o zábradlí, otočená zády k otci, který stál vzpřímeně poblíž a upíral pohled na Ostrov kněží. Cal si odkašlal, aby Wheelera upozornil na svou přítomnost. „Měl bych jít,“ řekl.

			Cestou přes úžinu ani jeden nepromluvil. Když dorazili do přístavu, Cal se Wheelerovi omluvil za špatně zvolená slova a za to, že rozrušil Hannah. Wheeler se mu zadíval přes rameno. „Platím vám, abyste mi pomohl najít vraha, ne abyste se mi pletl do rodinných záležitostí,“ prohlásil.

			Cal vylezl na břeh a Wheeler za ním ještě zavolal: „Hlavně se zítra držte stranou!“
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			Linda Prykeová seděla u kuchyňského okna a zírala do potemnělé zahrady za domem. V doširoka rozevřených očích měla překvapený výraz, jako by v těch rozvířených záhybech noci rozpoznala nebezpečí.

			Zničehonic se jí v hlavě rozburácela ozvěna pronikavého hlasu inspektora Boyda Gillisona, bolestně živá vzpomínka na chvíli, kdy si před osmi lety pro Stanleyho poprvé přišla policie.

			„Co podle vás manžel dělá, když je na víkend pryč?“ udeřil na ni Gillison.

			„Když je pryč, pracuje.“ Zdálo se, že tu otázku nechápe, jako by byla odpověď přece jasná. Inspektor se na ni přísně zamračil.

			„Stanley je takovej dobrák…“ zkusila to Linda znovu, inspektorovo mlčení ji znervózňovalo a nutilo ji drmolit. „Snaží se svým klientům přizpůsobit… mimo jejich pracovní dobu… když musí, dělá i přes víkend… aby měl v pondělí ráno všechno hotový.“

			Uvědomovala si, že zní jako šílená zoufalka, co se snaží o Stanleyho pracovitosti přesvědčit inspektora i samu sebe. Stanley se tehdy živil jako malíř a dekoratér.

			Policista na ni vyštěkl: „Pro klienty první poslední, co?“

			Linda přikývla.

			Gillison se natáhl pro složku, která ležela otevřená na stole před jeho kolegyní. Pustil se do čtení: data a místa za celé roky, potvrzené i nepotvrzené výpovědi o tom, kde Stanleyho zahlédli, a záznamy o jeho výsleších. Na konci každé stránky se podíval na Lindu a ta si vytrvale pohrávala s hodinkami na levém zápěstí, dárkem od Stanleyho. Inspektor jí z těch papírů předčítal pět minut a dvacet sekund. Tak dlouho trvalo, než Lindě došlo, že žije s naprostým cizincem.

			„Jste svoji čtyři měsíce,“ řekl Gillison. „Vážně čekáte, že vám uvěřím, že o ničem z toho nemáte ani páru?“ Znovu se zahleděl do složky. „Viděli ho při tom i po svatbě!“

			Zopakoval příslušná data a místa včetně komentáře, celkem šest záznamů. Podezřelý byl viděn při takové a onaké činnosti. Pak Gillison prohlásil: „Mně teda nepřijde, že by váš manžel zrovna usilovně pracoval, Lindo. Vám jo?“

			To, jak na ni hleděl s přimhouřenýma očima, ji znervózňovalo o to víc, že jí připomínal jejího otce. Arthur Pryke byl stejně jako Gillison vysoký a při těle a měl výrazné rysy: široká ústa, rozpláclý nos, červené tváře protkané popraskanými žilkami, zastřižené kotlety a krátké vlasy vzadu na krku. Linda si vždycky myslela, že podobný vzhled s sebou nese i podobnou osobnost, jenže Gillison vůbec nebyl ohleduplný samotář jako její otec, spíš uštěpačný náfuka.

			Zopakoval jí datum předposledního záznamu. „Vždyť to bylo teprve před pěti týdny, proboha! To by si pamatovala i pitomá akvarijní rybka, Lindo!“

			Odvrátila zrak, aby si Gillison nevšiml paniky v jejích očích. Stanley ji na ten víkend poslal do Londýna. Koupil jí lístky na muzikál a zarezervoval jí na dvě noci hotelový pokoj v centru města. Prý si zaslouží odměnu za to, že musí snášet tu jeho nemožnou pracovní dobu. Linda muzikály milovala. Vzala s sebou Jenny, kamarádku z Twickenhamu. Daly si spolu večeři a vyrazily po nákupech.

			Linda neodpověděla.

			Gillison se popuzeně rozvalil v křesle. „Proč se mu asi říká Růžovák?“

			Linda se zatvářila vyděšeně. Nemohla si pomoct.

			„Já vám nevěřím.“ Gillison odhodil propisku na stůl. „Snažíte se mi tu namluvit, že o té přezdívce taky nic nevíte?“

			„Jmenuje se Stanley,“ řekla. „Stanley. Jiný jméno nemá, prostě Stanley. Stanley! Tak je to. Stanley…“ opakovala, aby se jí v hlavě přestaly rojit pochybnosti, zuby nehty se držela toho posledního, co o svém manželovi věděla s naprostou jistotou.

			Stanley zní hezky. Podobně jako Arthur. Měla tahle staromódní jména ráda.

			Inspektor si ale trval na svém. „Proč se mu asi říká Růžovák?“

			„Už jsem vám řekla, že se jmenuje Stanley!“ odpověděla.

			„Vážně?“

			Linda se rozbrečela. „Nevím, co ode mě chcete slyšet,“ zamumlala nesrozumitelně.

			„Tak teda zkusíme něco jednoduššího,“ usoudil Gillison. „Kde byl podle vás manžel minulý víkend?“

			„V Newcastlu,“ odpověděla. „Pracoval.“

			Gillison se na ni pátravě zahleděl. „Celý víkend?“

			Linda sklopila hlavu. „Jo, dostal tam zakázku, maloval tam kancelář jedný účetní firmě.“

			„Jo, Růžovák toho měl vážně až nad hlavu, ale rozhodně nemaloval.“

			„Proč mu tak pořád říkáte?“ střelila po něm Linda očima. „Jmenuje se Stanley, ne Růžovák. Stanley…“

			~

			Den před soudním slyšením poprosil Stanley Lindu, jestli by s ním nešla na procházku kolem řeky kousek od domu. Dluží jí prý vysvětlení. A při chůzi se mu bude líp povídat. Nebude se tolik stydět.

			Linda ho nechala mluvit bez jediného přerušení, aby si to snad nerozmyslel.

			A on hezky jednu po druhé zaplnil veškeré mezery, prozradil jí vše, co o jeho životě nevěděla.

			Bylo jí známo, že je jedináček, jeho matka se jmenovala Irene a měla vlastní živnost jako krejčová. Viděla i její rozmazanou fotku: brunátná černovláska, docela sympatická. Zemřela prý osm let předtím, než se vzali.

			Teď se Linda dozvěděla i o Stanleyho otci. Zemřel ještě o tři roky dřív než Irene. Tom (Tommy) Wise se nechával najímat na práci v zemědělství, stěhoval se z farmy na farmu podle toho, kde zrovna někoho sháněli a jaké bylo roční období. Stanley žil s matkou v pronajatém domku a táta je navštěvoval zhruba každé dva měsíce, kdykoliv ho práce přivedla do jejich končin.

			Linda se kousla do jazyka. Hrozně moc mu chtěla vyčinit: Tvrdils mi, že svýho tátu neznáš, že ani nevíš, jestli ještě žije. Lhal jsi mi! Co všechno jsi mi ještě nabulíkoval?

			Byla ráda, že udržela jazyk za zuby.

			Stanley prohlásil, že Tommyho Wise formovaly tři věci: irská matka, nedostatečná strava a těžká manuální práce. Byl menší postavy, zato silák. Kůži měl ztvrdlou, protože trávil většinu času venku, a byl cítit po slámě, senu či pilinách, podle toho, co se nacházelo ve stodole, v níž zrovna přespával. Rodiče sice byli svoji, ale táta s mámou nestrávil jedinou noc, aspoň kam až sahala Stanleyho paměť. Při těch svých občasných návštěvách za denního světla zryl zahradu, nasekal dříví nebo udělal cokoliv jiného, co po něm matka chtěla. A do soumraku byl pryč, dal Stanleyho mámě peníze na nájem a domácnost, ona si sedla ke stolu v kuchyni a přepočítala si bankovky a Tommy Wise zatím vycouval ze dveří, jako by ho ty stropy a stěny děsily, jako by ho k sobě širé nebe a svoboda přitahovaly magnetickou silou. Matka tvrdila, že tátovi se veškerý majetek vejde do kapes u kalhot a bundy a do toho starého vojenského ruksaku, který s sebou všude tahal.

			Stanley ale časem zjistil, že to není tak úplně pravda. A právě na tom bylo založené jak pouto mezi otcem a synem, tak i vysvětlení, po kterém Linda tolik prahla.

			Když bylo Stanleymu devět, nechal se Tommy Wise slyšet, že je načase, aby mu předal své znalosti. Stanley si představoval, že ho teď táta naučí klást oka na králíky nebo vyspravit kamennou zídku. Otec mu ovšem své znalosti předal v plechové krabičce, která byla zahrabaná pod přístřeškem na dřevo. V krabičce se nacházel notes s tvrdými deskami, jehož stránky byly popsané jakýmisi souřadnicemi. Každá z nich odkazovala na příslušné místo na mapě, kde byla umístěná podobná plechovka. Během prvního dne ušli Tommy a Stanley Wiseovi přes dvaadvacet kilometrů a navštívili dvacet míst z mapy. A stejný počet krabiček také Stanley vyhrabal a znovu zaházel hlínou. Všechny byly pohřbené minimálně patnáct čísel pod zemí a zakryté velkým balvanem, který značil jejich umístění a zároveň je chránil, aby je nevyhrabala zvěř. Všechny měly víko oblepené stříbrnou páskou a byly obalené vatou. A všechny obsahovaly snůšku vajec volně žijících ptáků. Stanley toho večera sledoval odcházejícího tátu s pocitem, že se mu právě otevřely dveře do nového, pestrobarevného světa, do světa souřadnic a tajemství, do světa krásných a mnohdy i vzácných předmětů (otec ty nejvzácnější z nich nazýval „svými poklady“). Během prvního dne otočili pouze dvě strany notesu. Stále jich zbývalo pětačtyřicet.

			Do Stanleyho dvanáctých narozenin se dostali na stranu třicet devět.

			Byli spolu na pobřeží. Vyhrabané a znovu pohřbené krabice skrývaly vajíčka ptáků hnízdících na útesech nebo u břehů: morusů, racků rodu Rissa, buřňáků, alek, rybáků dlouhoocasých a kajek. Krabice s jediným vajíčkem alkouna pak rozhodla o tom, že si Stanley založil vlastní sbírku.

			Vejce sice nikterak nevynikalo tvarem ani velikostí, skořápka však měla prazvláštní odstín růžové. Byla posetá krvavě rudými skvrnkami, nikoliv typicky hnědými až černými. Otec Stanleymu vysvětlil, že taková anomálie je považována za genetickou odchylku, k níž vzácně dochází u alkounů a některých dalších druhů. Sám sice za celý život viděl pouze tento exemplář, věděl ale, že na takhle zbarvená vejce lze narazit i v hnízdech krkavců polních, strak obecných, vrabců domácích, konipasů horských, pěnic černohlavých, pěnic hnědokřídlých, racků chechtavých a vodoušů šedých. Čím déle Stanley tátu poslouchal, tím víc ho jeho vyprávění fascinovalo. „Když samice ptáka snese takovýhle vajíčko, už je bude snášet až do konce života, aspoň tak si to teda myslej odborníci. Každá snůška bude zbarvená do růžova nebo do červena.“

			Nakonec otec ten vzácný úkaz pojmenoval: erytrismus. Pak Stanleymu to vejce dal a k narozeninám mu pořídil stejný zápisník, jako měl on sám, akorát prázdný. Stanley vajíčko zakopal na jiném místě. Táta mu pomohl zapsat souřadnice.

			Potom mu poslal kopii článku, který poprvé vyšel v sedmém čísle časopisu Britské ptactvo z roku 1914. Nazýval se „Erytrismus u vajec britských ptáků“. Obsahoval seznam veškerých známých druhů, které kladou růžová či červená vejce. Od té doby mu otec neřekl jinak než Růžovák.

			Stanley ukázal Lindě svůj notes se souřadnicemi. Byl to pořád ten, který před tolika lety dostal od táty. Vzhledem k tomu, jak vzácné jsou erytrické snůšky a jak obtížně se hledají, nebyl zápisník zaplněný ani z poloviny: třiačtyřicet záznamů na devatenácti stranách, každá z nich věnovaná jinému druhu ptáků. Stanley svoji sbírku zahrabával pod zem po vzoru otce. Stejně jako to první vajíčko se snůšky nacházely nedaleko hnízda, v němž je nalezl. Stanley Lindě vysvětlil, že se jedná o bezpečnostní opatření. Snižovalo se díky tomu jak riziko, že ho s vajíčkem někdo přistihne, tak i pravděpodobnost, že by kdokoliv – ostatní sběratelé či policie – našel víc než jednu snůšku.

			Stanley skončil s vyprávěním a zápisník roztrhal, stránku po stránce, každý list přetrhl na dvě poloviny a pak ještě na čtvrtiny, a souřadnice tak byly spolu s celou sbírkou vajec navždycky ztraceny – aspoň to si tehdy Linda myslela. Roztrhané papíry hodil Stanley do řeky, nejdřív ale Lindě věnoval všechny čtyři útržky jednoho listu, prý aby na ten okamžik nikdy nezapomněla a aby měla důkaz o tom, že se její manžel vážně chce změnit. V tu chvíli k němu Linda navzdory očekávání pocítila takovou náklonnost jako ještě nikdy a uvědomila si, že se ho podvědomě snaží omlouvat.

			Je závislák, nikoliv zločinec, říkala si v duchu, zatímco dál v tichosti kráčeli podél řeky. Co je třiačtyřicet zahrabaných snůšek vajec v porovnání s tím, kdyby se někam vloupal nebo pobodal důchodce nebo si třeba dovoloval na děti? Stanleyho prostě v dětství naučili sbírat vajíčka. Copak měl na výběr? V noci ležela v posteli, nemohla spát a opakovala si, jak samotářský život vedla před Stanleym a že se přeci zavázala, že při něm bude stát „v dobrém i ve zlém“.

			V soudní síni pak seděla v zadní lavici s kamennou tváří a v nevýrazně hnědém vlněném kostýmku. Přesvědčila samu sebe, že Stanleyho slyšení je krátké, ale nutné zlo, v podstatě očista. A dokolečka si připomínala, že každé takové zlo je k něčemu dobré. Budou spolu pak šťastnější, posílí to jejich vztah.

			Udělala však chybu: zapomněla vzít v úvahu, jakou strategii asi zvolí obžaloba, a věřila ujišťování Stanleyho právníka, že tohohle případu se média rozhodně nechytí.

			Lavice vyhrazené pro tisk se zaplnily, ještě než vůbec Stanley stanul před soudem a přiznal svou vinu. Někdo dal místním novinám a rozhlasovým stanicím tip, že je v soudní síni čeká zajímavý a neobvyklý příběh.

			Advokát zastupující obžalobu se rozhodně neomezil na pouhý výčet obvinění (Stanley narušil hnízdo rákosníka proužkovaného a našlo se u něho náčiní, jaké používají sběratelé ptačích vajec, tedy vrták a trubička na vyfukování), naopak Stanleyho ve své podstatě vykreslil jako veřejného nepřítele číslo jedna: „muže, kterého policie zná mnohem lépe, než se může zdát, přestože stanul před soudem poprvé“. Žalobce se ohlédl na lavice pro tisk, jestli náhodou nemluví příliš rychle, a Linda si s hrůzou uvědomila, co se právě děje. Stanleymu hrozila za přestupek pouze nízká pokuta, obžaloba se ho proto nejspíš rozhodla vystavit mnohem většímu trestu v podobě veřejného opovržení. Místo aby slyšení proběhlo v tichosti, budou o něm informovat všechny noviny a místní rozhlasové stanice. Stanley bude hlavním tématem rozhovorů v supermarketech, kadeřnických salonech i čekárnách lékařů. A spolu s ním i jeho manželka. Lindě se rozklepaly ruce.

			Žalobce věnoval Stanleymu samolibý úšklebek.

			„Pan Wise,“ pokračoval v projevu, „je v kruzích sběratelů vajec známou postavou. Jedná se bez nadsázky o nechvalně proslulého a pravděpodobně i nejslavnějšího sběratele v zemi. Mezi odborníky v této oblasti se například ví, že první vejce v jeho sbírce pocházelo od alkouna. Soustavnou protizákonnou činnost pana Wise odstartovalo vajíčko podobné tomu­hle,“ pozvedl fotografii narůžovělého vejce s vínovými flíčky. „Takové zbarvení je netypické, jedná se o genetickou raritu, která se tu a tam objevuje jen u několika málo druhů ptáků. Sbírka obžalovaného je údajně největší sbírkou těchto vzácných růžových vajec vůbec, celkem se má jednat o snůšky devatenácti druhů ptáků. O existenci této sbírky není pochyb. Otázkou ovšem je, kde se ukrývá. To bohužel ví jen pan Wise. Nás dnes může těšit alespoň to, že konečně stanul před soudem, poté co byl přistižen při vybírání hnízda rákosníka proužkovaného, což je jeden z druhů ptáků, který snáší tato erytrická vejce, jak se jim odborně říká. Obvinění, k nimž se mimochodem přiznal, byla sice vznesena proti panu Stanleymu Wiseovi, ale většina lidí – ostatní sběratelé, policisté z útvaru pro ochranu přírody a vyšetřovatelé z řad neziskových organizací pro ochranu přírody – ho zná pod přezdívkou Růžovák.“

			Linda si chvíli vůbec neuvědomovala, že křičí nahlas: „Stanley! Jmenuje se Stanley!“

			Jakmile jim večer zmizel z trávníku před domem i poslední reportér, oznámila Linda manželovi, že ráno odjíždějí. Pojedou někam, kde je nikdo nezná. Začnou nanovo. Linda koupí dům a Stanley si založí firmu. Půjčí mu na to. Změní si jméno. Budou z nich pan a paní Stanley Prykeovi. Okamžitě ji nadchlo, jak to zní: slušně a hrdě. Táta se o ni ze záhrobí postará tak, jak to dělal celý život, dá jí peníze a dobré jméno.

			„Slib mi, že už se to nebude nikdy opakovat,“ vymámila ze Stanleyho přísahu.

			~

			A teď se to opakovalo.

			Linda zatáhla závěs a nechala noc za oknem kuchyně. Uvařila si další šálek čaje a krátila si čekání tím, že vyhledávala na internetu heslo „sběratelé vajec“. Ten neznámý volající měl pravdu, s lidmi, jako je Stanley, se teď jedná mnohem tvrději: opakovaný přestupek znamená vězení. Policisté z útvaru pro ochranu přírody se pokoušejí vyvrátit dojem, že je jejich činnost zbytečná, a tak se média dovídají snad o všech případech. A to ještě nebylo všechno: Linda se s hrůzou dočetla, že ostatní vězni se k odsouzeným sběratelům vajec chovají jako k póvlu, byť nechápala důvod. Stávali se tak častým terčem útoků.

			Pět minut po tři čtvrtě na osm, s desetiminutovým předstihem, se rozezvonil telefon. Zvedla sluchátko.

			„Myslela sis, že třeba volá Růžovák, co?“

			Linda neodpověděla.

			„Ještě se ti neozval, co?“

			Volající vyčkával, co odpoví.

			„Jestli se chcete zeptat, jestli vím, kde je, tak to samozřejmě vím. Je v Carlisle.“

			„Nemá s sebou mobil, co?“ řekl ten chlap. „Jojo, Růžovák za sebou umí zametat stopy. Ale proč volám: mám fotku, která potvrzuje, že je někde úplně jinde.“

			„A kde?“

			„Ve Vnějších Hebridách, na trajektu.“

			„Jsem si jistá, že ve Vnějších Hebridách už určitě někdy byl.“

			„Tahle fotka byla pořízená dneska po ránu. Nadiktuj mi svůj mail. Zavolám za pět minut.“

			Snímek zachycoval Stanleyho na palubě obrovské lodi. Linda poznala její barvy – patřily hebridské společnosti Caledonian MacBrayne, která provozuje trajekty. A Stanley na sobě měl kalhoty, jež mu koupila teprve před dvěma dny.

			Volající jí fotografii poslal z e-mailové adresy Ruzovak.patri. do.lochu@hotmail.co.uk.

			„Co chcete?“ vyjela na něj, když znovu zavolal.

			„Pět tisíc liber, jinak to vyzvoním poldům. Pět tisíc, a Růžovák si může dál běhat na svobodě.“

			Linda na to nic neřekla. Ne že by jí to tak otřáslo. Stud a vztek vyvolaný Stanleyho zradou opět ustupoval chladné logice, stejně jako minule. Na rozdíl od dřívějška však rozvažovala, jak z toho vyvázne ona sama, nikoliv Stanley. Už se nesnažila zachránit manželství.

			Pět tisíc za Stanleyho svobodu, pět tisíc za zachování dobrého jména jejího otce a za nějaký ten čas navíc, aby si mohla promyslet, co udělá, aniž by musela znovu podstoupit to ponížení, že u ní zaklepou policisté a prohledají celý dům: vlastně to bude skoro zadarmo.

			„Sežeň prachy a já ti řeknu, kdy a kam mi je máš přinést,“ dodal vyděrač a zavěsil.

			Linda volala Stanleymu na mobil a nechala mu několik vzkazů. Vyšla do patra a zkusila znovu vytočit jeho číslo ze své ložnice. 

			Z vedlejšího pokoje k ní dolehlo tlumené bouchnutí. Vypravila se tam a našla na podlaze Stanleyho mobil. Volala tak dlouho, až kvůli vibracím spadl ze stolu. Musel mít vypnuté zvonění.

			O něco později se Linda opětovně vrátila k otázce, která jí čas od času vrtala hlavou už od svatby: proč si sedmatřicetiletý chlap vzal o sedm let starší ženskou, proč si vybral zrovna ji, když si mohl najít nějakou, co by mu ještě mohla dát děti. Lásku už dávno vyškrtla ze seznamu, vždyť Stanley se do nějakých něžností nehrnul ani krátce po svatbě, ale co by za tím tedy mohlo být jiného?

			Když její kamarádky probíraly své manžely, Linda si občas vyslechla poznámku o tom, že ani neví, jaké má štěstí, když nemusí směňovat sex za vyšší alimenty, nové šaty nebo auto, „protože jseš dobře zajištěná, protože u vás držíš kasu ty“. Linda vycítila jejich závist a ještě něco dalšího, co zůstávalo nevyslovené: třeba že peníze jí vlastně kompenzují to, čeho se jí nedostává, tedy krásy a dětí, dvou základních atributů ženy, která má šanci zvládnout život s chlapem.

			Nahlas to sice nikdy nezaznělo, ale Linda si byla jistá, že podle kamarádek si ji Stanley vzal pro prachy. Občas to napadlo i ji samotnou, přestože manžel o její tučné konto, pozůstatek z prodeje otcovy strojírenské firmy, nikdy neprojevil ani špetku zájmu. Když tehdy po tom nešťastném soudu kupovala dům, trval Stanley na tom, aby bylo všechno napsané pouze na ni. Když si změnili jméno na Prykeovy a ona investovala do jeho nového podniku, dušoval se, že jí všechno vrátí, což také učinil.

			Ani pro lásku, ani pro peníze. Tak proč teda?

			Vtom se jí začaly po tvářích kutálet slzy: došlo jí, že sňatek s ní byl jen dalším důkazem Stanleyho úzkostné pečlivosti, kvůli níž taky nechal doma mobil, vymýšlel kódy a zahrabával svoje vajíčka na různých místech. Linda byla jeho štítem, protože ji vychovali ve víře, že pověst člověka je cenná, a ona tak bude otcovo dobré jméno – své dobré jméno – bránit snad všemi možnými způsoby. Její renomé zafungovalo jako dohazovač a pojistka v jednom.
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			Byla naprostá tma, černá a neproniknutelná. Cal zahlédl jediný zdroj světla – slabou záři vycházející ze salonku na Jac­queline. Odraz se tetelil na hladině, žlutě ozářil hřeben vlny a přeskočil na další. Cal ho sledoval od starého skluzu, kilometr a půl na východ od kavárny. Nemohl spát a Wheelerovi nejspíš taky ne, doléhalo na ně výročí. Cal přemítal o odpoledním setkání s rodinou a porovnával to napětí se svými zkušenostmi z dětství. Wheelerova výbušnost, Hanniny slzy a Chloeina žárlivost měly jedno společné: emocionální náboj, který mu ve vztahu s otcem chyběl. Že by právě našel klíč k záhadě jejich odcizení? Že by mezi nimi nikdy nedocházelo k takovým třenicím, a to ani v průběhu Calova dospívání, protože otci na něm příliš nezáleželo?

			Nebylo to poprvé, kdy Cal dospěl k vysvětlení, které mu přišlo smysluplné: že James McGill sice miloval svoji ženu Eilidh, dokud žila, ale už ne svého syna Caladha.

			Všudypřítomná tma jako by v tu chvíli Calovi našeptávala, aby pokračoval v úvahách, jimž by se jinak zdaleka vyhnul. Bezděčně začal rozmýšlet nad tím, proč vůbec vzal práci pro někoho s takovým sklonem k posedlosti, jako je Wheeler – vždyť ten chlap klidně nasazuje na místní lidi špehy a pohání ho odhodlání svalit na někoho, kohokoliv, vinu za smrt svého syna. Třeba souhlasil proto, že i přes všechny své chyby bral Wheeler syna jako neoddělitelnou část sebe sama, a to dokonce i po jeho smrti, a Cal to chtěl vidět na vlastní oči. Ta úvaha ho nečekaně podráždila: vždyť je mu třicet, tak proč proboha nedokáže zpřetrhat všechny vazby stejně jako táta, proč to břemeno nedokáže odhodit?

			Co to s ním jenom je?

			Rozběhl se po oblázkové pláži navazující na skluz, jako by před tou myšlenkou chtěl utéct. Dusot nohou a chrastění kamínků mu pročistilo hlavu a skýtalo vítané rozptýlení. Po nějakých sto metrech málem upadl. Zastavil se a zahleděl se do tmy. Jako by obviňoval noc jak ze zaškobrtnutí, tak z toho, že vytahuje rodinnou historii a otázku, co Cala přimělo vzít tuhle práci. Ne, pomyslel si vzpurně, na jeho přítomnosti na ostrově není záhadného zhola nic. Tajemství obestírající smrt Maxe Wheelera nedokázala za celých pět let rozluštit ani policie, ani takzvaní odborníci – a takovou výzvu si přece Cal nikdy nenechá ujít, ne?
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			Na Bellino naléhání otevřela Catriona kavárnu o čtvrt hodiny dřív. „Už začnou chodit první hosti, když Wheeler vyzvedl kněze v přístavu,“ – a taky že začali, objevovali se ve dveřích v těch nejlepších šatech. V deset dvacet bylo narváno, ženy posedávaly u stolků, muži postávaly u okna a hlídkovali, kdy se z lodi na protější straně úžiny vynoří rodina. Shodovali se, že je lepší chvilku si počkat než riskovat, že David Wheeler uspořádá bohoslužbu dřív, aby místním zabránil ve veřejných projevech soustrasti. Ze všech těch pološeptem vedených rozhovorů, ať už mezi muži nebo mezi ženami, byl patrný nepřekonatelný odpor: Jak si jenom Wheeler může dovolit je takhle dál pronásledovat? Jaké má důkazy, že tu vůbec došlo k vraždě?			                         		


			Předmětem jejich diskuzí byl i zármutek nad Maxem (smrt někoho tak mladého vždycky vyvolá lítost) a soucit s Chloe a Hannah, jeho mladšími sestrami. Jak těžké dospívání asi musejí mít, když je pronásleduje jedna ztráta za druhou, nejdřív matka, pak bratr. Objevily se i komentáře na adresu Wheelerovy nejstarší dcery Joss, která se před čtyřmi měsíci přistěhovala na ostrov a pronajala si karavan u silnice směrem na Grantovo hospodářství. Zúčastní se taky bohoslužby? Viděl ji už dneska ráno někdo? Zvědavost se mísila s obezřetností: názor na dívku rozdělil obyvatele na dva tábory, její jednání a motivy byly stále předmětem dohadů. Postavila se svým stěhováním otci na odpor, jak věřili jedni, nebo je přišla špehovat, jak ji podezřívali druzí? Mluvilo se i o synovi Fergieho McCanna – předá mu otec Bellino varování, ať se drží zpátky, a vezme to ten frajírek vůbec v potaz, když je přinejmenším pořád stejně nezvladatelný jako loni? O tom, zda se během bohoslužby sluší dávat najevo nesouhlas, nebylo zapotřebí diskutovat – samozřejmě že ne. Pak se téma stočilo na doktora Caladha McGilla, jehož ráno někdo zahlédl vyspávat na zadním sedadle pick-upu. Parkoval u starého skluzu. To tam strávil celou noc? Hodlá tam zůstat po celý svůj pobyt na ostrově? Stejně jako u Joss měli starousedlíci ohledně Cala spoustu otázek, ale jen málo odpovědí.

			Ve tři čtvrtě na jedenáct přerušil kavárenské mudrování Wheelerův přídavný člun, který odrazil od Jacqueline směrem k dřevěnému molu na Ostrově kněží. Všichni vyšli ven a ve spořádaném průvodu přešli přes parkoviště až do západní části přístavu.

			Límce kabátů se pozvedly na ochranu před ledovým větrem, ozvalo se šoupání nohou ve snaze najít si pohodlné místo ke stání a pak se jedna hlava za druhou sklopila a znovu pozvedla, jako když se po zčeřené hladině rozbíhají vlnky – to si dav předával novinku o Joss. Kdosi ji zahlédl na silnici vedoucí ke skluzu, jak jde směrem ke kavárně: vysoká a štíhlá, s rukama vraženýma do kapes džínů, blonďaté vlasy stažené do culíku, hlava skloněná k zemi v předtuše pozornosti, jaké se jí právě dostává. Dorazila do kavárny zrovna ve chvíli, kdy byla Bella na odchodu.

			„Chceš se přidat k ostatním?“ zeptala se dívky.

			Ta pohlédla na ten dav bílých tváří v přístavu, obrácených směrem k ní.

			„Nenech se jima zastrašit,“ uklidňovala ji Bella. „Když půjdeš se mnou, nic si k tobě nedovolí.“

			Joss zavrtěla hlavou.

			„Určitě?“ Zadívala se dívce do očí a na ústa a všimla si, jak pevně má utažený culík, jak má napjatou kůži, jak je celá v křeči.

			„Chudinko, ty nevíš, kde bys teď měla bejt, co, jestli tady s náma, nebo tamhle se sestrama.“

			Joss znovu zakroutila hlavou.

			„Co kdybys šla dovnitř?“ navrhla Bella. „Uvař si kafe a později si můžeme promluvit.“ Cestou do přístavu měla nastražené uši, jestli nezaslechne klakson auta. Slyšela ale jenom skučení větru. Takže si ten McCannovic kluk díkybohu přece jen dal pokoj.

			~

			Na chvilku se jim ztratili z dohledu. Spolkla je ta stísněná kaple. Joss vyhlížela z okna kavárny a vybavovala si, jak je v tom svatostánku vlhko a chladno, jak se v něm ozvěnou navrací knězův nezúčastněný hlas, vybavovala si tu atmosféru rozkladu a zkázy, atmosféru vyvolanou Maxovou nepřítomností. Zavřela oči, a když je znovu otevřela, čtyřčlenné procesí už postupovalo středem ostrova po vyvýšeném hřbetu, na jehož protějším úbočí si tehdy Max postavil stan. Chloe a Hannah se posmutněle tiskly jedna k druhé, otec šel v čele a kněz si od nich udržoval uctivou vzdálenost.

			Wheelerovic verze čtyř hrotů kříže.

			Max – nový mesiáš.

			Ten nápad ji rozčílil. Už dost!

			Vyšla z kavárny a vydala se směrem k houfu lidí zachumlaných v tmavých kabátech. Stoupla si za Mary-Anne Robertsonovou, drobnou stařenku s flekatými tvářemi, která se držela v zadních řadách a rty se jí pohybovaly v neslyšné modlitbě. Učitelka v důchodu ucítila, že jí někdo položil ruku na paži, zvedla hlavu a zjistila, že ji Joss odstrkuje z cesty. Tiskla ji tak pevně, že se Mary-Anne ani nezmohla na protest, a navíc se bála, že je dívka na pokraji zhroucení a už se tak docela neovládá. Počkala si, až bude Joss z doslechu ostatních, a zeptala se jí, co se děje.

			„Uhněte mi,“ odpověděla Joss a otočila se k ní zády. Vzápětí už odstrkovala Isobel Macraeovou, milou padesátiletou starou pannu s chytrýma očima. Joss ji odsunula na místo, kde původně stála Mary-Anne, opět sykla, ať jí uhne z cesty, a hned se k ní otočila zády. „Prostě mi uhněte, prosím vás.“

			To už si jí všimli i ostatní. Ty upřené pohledy plné otázek Joss nejspíš vyváděly z míry. Rozhlížela se po všech okolostojících. 

			„Co tu děláte?“ řekla. „Proč jste tady?“

			Chvíli nikdo neodpovídal, pak se tiše ozvala Bella: „Jsme tu, protože se ztratil malý kluk, tvůj bratr. A my mu chceme vzdát úctu.“ Znělo to naprosto logicky, asi jako by oznamovala, že po dni následuje noc, jako by to byla pravda stejně neměnná jako skály, z nichž se zrodily zdejší kopce. V hlase jí však zaznívala i výčitka. Žiješ mezi námi, tak bys to už mohla vědět. „Chodíme si sem stoupnout každý rok, aby všichni viděli, že nejsme takoví, jak o nás tvrdí média,“ dodala.

			Pragmatická Isobel naznačila pohledem ostatním, aby si od Joss a Belly trochu poodstoupili.

			Houf lidí souhlasně zamručel, ozvalo se šoupání nohou a do vzduchu se vznesl závan kuliček proti molům ze starých tvídových kabátů, které opouštěly skříně jen zřídka. Dav prošel přístavem a stáhl se až před kavárnu. Pak se oči všech opět uctivě upřely na bohoslužbu odehrávající se na protějším břehu úžiny.

			„Jseš v pořádku, Joss?“ zeptala se Bella. „Můžu pro tebe něco udělat?“

			Joss vypadala, že ještě pořád čeká na vysvětlení. „Proč to prostě nevzdáte? Moje rodina vás už pět let obviňuje z vraždy.“

			„To se týká tvýho otce, ne tebe.“

			„Každý rok to začne nanovo, úplně všechno – další vyšetřování, další bohoslužba.“

			„A my tu každý rok stojíme, protože jsme nic neprovedli a Max je stále nezvěstný.“ Vzala Joss za ruku. „To bys byla radši, kdybychom se chovali jako každý jiný den, šli si po svých a museli pak po tom všem, co o nás kdy v novinách napsali, ještě poslouchat, že nemáme srdce?“

			Joss ochable zavrtěla hlavou.

			„Tak vidíš,“ řekla Bella. „Pojď ke mně.“ Joss se k ní naklonila a přitiskla jí tvář k rameni. Bella cítila pod rukama, jak je celá ztuhlá a vyzáblá, přesný opak malé a oplácané Catriony. Když objímala svoji neteř, jejich těla do sebe krásně zapadla, což se o Joss rozhodně říct nedalo. Zapadnout se Joss nedařilo ani mezi ostrovany. „Máš z toho v hlavě guláš, co? Jseš si jistá, že ses rozhodla správně?“ řekla. „Usadit se zrovna tady, když máte ty i tvoje rodina s ostrovem spojených tolik vzpomínek a emocí? Nedokážeš se odstěhovat, protože tady zemřel Max, ale taky tu nikdy nedojdeš štěstí.“

			Joss mlčela.

			Bella jí zasunula pramínek světlých vlasů za levé ucho a zadívala se na Ostrov kněží. Dvě malé temné postavičky, Chloe s Hannah, se vracely k molu. Siluety kněze a Davida Wheelera se rýsovaly na obzoru, stály strnule jako starověcí kazatelé přemlouvající Boha, aby seslal z nebes pekelné ohně a zatratil hříšníky. Bella k sobě přitiskla Joss ještě pevněji, aby jí zabránila ve výhledu na otce. Dívka ten pohyb vzala jako pobídku. „Kam jinam bych šla?“ hlesla.

			„Kamkoliv,“ odpověděla Bella.

			„To nejde. A vy to víte.“

			„Nesmíš na sebe být tak tvrdá.“ Takový rozhovor spolu nevedly poprvé. „Ty za nic z toho zodpovědná nejsi. Není to tvoje vina, ať už se stalo cokoliv. Byla to…“

			„Měla jsem tam být s ním,“ skočila jí Joss do řeči. „Měla jsem s ním na tom ostrově přespat. Kdybych to udělala, nic z toho by se nestalo.“

			„No jistě, nejstarší sestra, co má všechno na starost…“ řekla Bella. Odmlčely se, pouto mezi nimi nevyžadovalo dalších slov. Belle také zemřel sourozenec, mladší sestra Frances. Joss věděla, co se stalo: Frances vyrazila s manželem Kennym vytáhnout sítě, protože si poranil ruku a na lodi by to sám nezvládl. Bella v té době žila v Glasgow, ale zrovna u nich byla na návštěvě a hlídala jim kavárnu i Catrionu, když vtom se přihnala bouřka. Nazítří ráno se našla Kennyho loď dnem vzhůru a dvě těla. A tak se Bella i po šestnácti letech nadále starala o kavárnu a neteř a každé ráno si při pohledu na Catrio­nu říkala, co by bylo, kdyby…

			Kdyby si byla poslechla předpověď počasí.

			Kdyby se byla víc vyptávala na Kennyho zranění. Kdyby byla věděla, jak moc ho vlastně ochromilo.

			Kdyby jí bylo došlo, jak hluboko mají Kenny s Frances do kapsy – kavárna v prvních letech zrovna nevydělávala a potenciální úlovek v podobě humrů a krabů představoval jedinou možnost, jak splatit složenky.

			„Co by kdyby,“ řekla Bella nahlas. „Takhle žít nemůžeš, Joss. Ne ve svým věku, ne ty.“ Ve skutečnosti tím říkala, že u ní to tehdy bylo jiné. Byla starší, bylo jí třiatřicet, byla rozve­dená a bezdětná. „Já se musela postarat o Catrionu a taky o kavárnu. Ale tebe to užírá zaživa, a se sestrama jste se úplně odcizily, když bydlíš tady, mezi náma. A to není správný.“

			~

			Za kavárnou Modrá hlubina se k obloze tyčil osamocený kopec. Na jeho temeni byl travnatý pahorek, na němž kdysi dávno stávala hlídka a čekala, až z mysu na západě přijde signál. Když se objevila bílá vlajka (cár prostěradla přivázaný na lodní hák), hlídač pokřikem upozornil rybáře v přístavu pod kopcem, že se blíží hejno lososů, jejichž těla stříbřitě pableskují pod hladinou. Úžina se zaplnila čluny, rybáři nastražili sítě a modlili se za úlovek. Cal ten pahorek také využil jako rozhlednu. Vylezl po východním úbočí, od pick-upu zaparkovaného u starého skluzu to měl čtvrt hodiny. Dorazil s předstihem, aby nenarušoval výhled na obzor během bohoslužby, přiložil si k očím dalekohled a pátral po Millie. Oranžová bójka se nacházela téměř ve středu úžiny, naproti Wheelerově lodi – ocitla se tedy západněji, než Cal předpokládal, což značilo, jakou sílu má západní proud z průlivu Minch.

			Potom přihlížel dramatu, jež se odehrálo během mše. Když se všichni obyvatelé ostrova vrátili do kavárny, zůstala na scéně pouze Bella a jakási vysoká mladá blondýnka, kterou prozradily rysy v obličeji i barva pleti: musela to být Joss. Bella ji objala a pak si každá šla po svých. Joss kráčela pomalu a se sklopenou hlavou. Bella se za ní chvíli dívala a potom se vydala za ostatními. Cal si připadal, jako by právě zhlédl představení v rozlehlém přírodním amfiteátru a v publiku seděl jen on.

			Počkat, není vlastně také hercem?

			Ještě než se vydal dolů z kopce, vytáhl telefon, jestli nechytá signál. Měl dvě nepřečtené zprávy. Jedna přišla ráno od pana Close; připomínal Calovi, že toho dne nesmí pracovat v úžině, Wheelerovi jsou na to citliví. Druhá byla od seržantky Helen Jamiesonové.

			Ahoj Cale, dlouho jsme se neviděli. Nezajdeme někam? Ráda bych s tebou něco probrala, pokud možno co nejdřív.

			Cal odpověděl:

			Jsem na ostrově v severozápadním Skotsku. Dneska toho stejně moc

			neudělám, musím tu našlapovat po špičkách. Když stihnu odpolední trajekt, mohl bych být před devátou v Edinburghu. Můžeme zajít na večeři? Pak ti to vysvětlím.
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			Stanley Pryke sekal do vysušené rašeliny a nadával si u toho pod vousy. K čemu mu je lopatka, když potřebuje rýč nebo pěkně nabroušené želízko, na které by si mohl stoupnout? Vztekle se rozmáchl lopatkou a ta se odrazila od země. Začínala ho bolet dlaň. Prohlédl si zčervenalou kůži a zaklel, jakou má smůlu. S puchýřem se mu poleze ještě hůř. Jako by to už tak nebylo dost nebezpečné – strmý útes ohlazený a kluzký od spršek slané vody, hnízdo střežené skalním převisem…			                         		


			Zloba nakonec Stanleyho přece jen přemohla. Odhodil lopatku. S cinkotem dopadla na ztvrdlé rašeliniště, jako by narazila na kamení. Stanley zamručel cosi na adresu těch, kdo popírají klimatické změny. Důkaz, který všichni potřebují, leží přímo tady v té nevelké prohlubni schované pod výčnělkem lewiské ruly. Za posledních patnáct let, ba ani za posledních sto padesát let ještě nikdy nebyla prohlubeň tak vysušená, ještě nikdy nebyla zem tak ztvrdlá a nedobytná.

			Zdálo se, že se smůla drží Stanleyho na každém kroku.

			Nepoddajnost rašeliny, nabíhající puchýř a rozčilení, jež se ho zmocnilo, nakonec Stanleyho přivedly až k myšlence, jestli náhodou nepodcenil běh času a těch pár centimetrů v pase navíc. Asi rok, možná dva pozoroval, jak mu ubývá sil i výdrže a jak mu při výstupu po příkrých schodištích dochází dech. Není tedy letos, v rok jeho šestačtyřicátých narozenin a po tak dlouhé přestávce, na návrat pozdě?

			Tenhle zhoubný proud myšlenek ho sžíral už od toho incidentu, k němuž došlo brzy ráno na trajektu.

			Stál na palubě, když vtom k němu přistoupil starší plešatějící pán s mladší blondýnkou po boku. Také cestovali bez auta, a soudě podle obnošených bot a batohů, které už měly to nejlepší za sebou, vyráželi na túry pravidelně. „Dneska je nádherně,“ prohodila ta blondýna a Stanleymu přišlo, že se její doprovod bezděčně zarazil, jako by ho poznal. „To ano!“ odpověděl Stanley nadšeně a poodešel o kus dál. Pak se po nich ohlédl a ke svému zděšení zjistil, že ten postarší chlápek spěchá směrem k můstku. Vyhlídka na to, že by na něj mohla na pevnině čekat policie, aby ho zadržela nebo vyslechla, u něj vyvolala záchvat paniky. Bylo mu na omdlení, a tak si radši sednul na lavičku, aby k sobě nepřitahoval pozornost, a doufal, že vypadá jako turista, který tady na Hebridách zapomněl na všechny své problémy a zhluboka nasává opojný vzduch prosycený mořem. Najednou nad ním ale stála ta blondýna a tvářila se ustaraně. „Jste v pořádku?“ zeptala se.

			„Jo, je mi fajn, díky za optání, a co vy?“

			Podařilo se mu nasadit veselý tón a žena se omluvně zasmála s tím, že jí děti pořád vyčítají, jak se do všeho míchá, ale stejně je lepší mít jistotu, ne? Pak ji znovu viděl společně s tím jejím chlápkem, zrovna vytahoval foťák z ruksaku. Stanley se rychle odvrátil a spatřil lachtana, jak se vyhřívá na skalisku asi třicet metrů od něho. V ten moment mu došlo, že si to prve vyložil špatně. Blondýnčin pánský doprovod se pravděpodobně nesnažil potajmu vyfotit jeho, ale spíš toho lachtana.

			Tomu také nasvědčovalo chování dvojice o pár vteřin později. Co nejrychleji přeběhli na záď, aby se jim zvíře neztratilo z dohledu, a muž celou dobu mačkal spoušť, protože se trajekt od skaliska stále vzdaloval. A jak si předtím Stanley myslel, že si ho ten chlap prohlíží, jako by ho odněkud znal? Třeba chtěl jen ulevit plnému močovému měchýři. Stanley si až tehdy všiml cedulky, že toalety se nacházejí za dveřmi, jimiž se procházelo i na schodiště k můstku. Začal si to celé vyčítat. Nesnášel nejistotu, i když ostražitost byla na místě. Když ho policie chytila poprvé, dostali přece tip od jakéhosi informátora, který dokonce po Stanleyho odsouzení dostal zaplaceno. Ta vzpomínka mu jako červík vrtala v hlavě od chvíle, kdy trajekt dorazil do přístavu a on vystoupil na pevninu.

			Prazvláštní nálada se ho tedy zmocnila ještě předtím, než začal bezmocně rýpat do rašeliny. Přesvědčil sám sebe, že mu na tom chlápkovi z trajektu něco nesedělo (odběhl tak rychle pro ten foťák, aby si vyfotil jeho?), a vzápětí neoblomně trval na tom, že se nic nestalo. Ten baťůžkář šel akorát na záchod. Stanleyho výbuch vzteku nad tupou lopatkou značil ztrátu víry v sebe sama, jež se týkala celého výletu, nejen incidentu na trajektu. Vinil se z toho, že v posledních letech změknul a zdědkovatěl a spolu s ním i jeho pupek. Kopl do vřesu, rozčilovalo ho, jaký dostal strach z lezení a že se mu vrátily obavy, že ho na trajektu někdo poznal a že opravdu existují lidé, kteří by z informace o místě jeho pobytu dokázali vytěžit fůru peněz. Před osmi lety tomu tak aspoň bylo. V duchu už viděl děsivý obraz vězení, strašidelnou tmavou budovu plnou kovových ozvěn zavírajících se dveří cel.

			Obličej měl celý ulepený od studeného potu. Napadlo ho, jestli se odsud neměl odpoklonkovat, přiznat si porážku a dál žít jenom ze vzpomínek. Copak někomu potřebuje něco dokazovat? Vytvořil si lepší sbírku, o mnohem větším počtu druhů, než které uvádějí Cole a Trobe ve Sběratelích vajíček ve Velké Británii a Irsku. Vlastnil vícero vajíček od téhož ptáka, posbíraných v průběhu několika po sobě jdoucích let (konkrétně se jednalo o snůšky havrana polního, kosa černého, straky obecné a lindušky skalní), a navrch samostatné snůšky od patnácti dalších druhů. Stačil by ještě jeden druh a měl by jich dvacet – a jeho vysněným chybějícím druhem byl krkavec. Na takovouhle příležitost čekal řadu let a investoval do ní hodně energie i peněz. Trávil víkendy pátráním v Cumbrii, na Skotské vysočině a po skotských ostrovech; jako mladík riskoval život při slézání útesů a šplhání po borovicích, kde prohledával krkavčí hnízda – ani je nedokázal spočítat.

			Teď tu stojí a může se stát legendou, má na dosah naplnění svého celoživotního cíle, a podívejte se na něj: uzlíček nervů vyděšený představou, že by ho snad mohli chytit, i vyhlídkou na lezecký výkon, který ho čeká.

			Přestal kopat. Vynadal si za to, že se nechal unést. Je přece Růžovák Pryke, chlap ošlehaný větrem. Svoje vajíčka si vždycky sbíral sám, ať už musel překonat jakékoliv překážky, ne? Copak už se tím nepyšní? Manýry těch líných „dobrodruhů od stolu“, co si radši dál sedí v pracovnách, jak bývalo zvykem před sto lety, a chlubí se svými sbírkami, kvůli nimž riskovali životy najatí poskokové, to není nic pro něj.

			Aby se uklidnil, zavřel Stanley oči a představil si ta krkav­čí vejce. Budou mít skořápku v odstínu růžové, některá budou připomínat rty mladinkých slečen, a budou na nich desítky tmavších flíčků. Snil o čemeřicově červených skvrnkách. Čím podrobněji si vykresloval krásu těch vajec, jejich smyslný tvar i barvu, tím jasněji slyšel jejich volání. Prostě musí jít: tohle přece bude jeho vrcholný úspěch, jeho poslední dobrodružství!

			Znovu kopl do země, tentokrát aby posílil své odhodlání, nikoliv aby si vybil vztek. Do příštího roku by mu mohl ty krkavce někdo zastřelit či otrávit, on sám bude ještě starší a tlustší a útes se mu bude zdolávat o to hůř. Už si vyslechl pár závistivých komentářů, kolik štěstěny dostal od sudiček do vínku, že ho odsoudili jen jednou, ale štěstěna s tímhle neměla nic společného. Jen on věděl, jak důkladně se připravuje – mapuje si hnízda, podniká podzimní i zimní túry a věnuje obrovské množství energie hledání informátorů, kteří mu budou ku pomoci a zároveň na ně bude spoleh.

			Jen on věděl, kolik úsilí stojí najít erytrická vejce a nenechat se u toho chytit.

			Zadíval se na lopatku a mělkou škvíru, kterou zatím stihl vyhloubit. Znovu se pustil do kopání, postupoval metodicky. Místo divokého kutání vsouval lopatku do prasklin v rašelině a páčením je rozšiřoval. Nejdřív se odlupovaly pouze drobné úlomky, pak celé drny a zanedlouho už před sebou měl díru, na jejímž dně ležela velká čtvercová plechovka od sušenek. Vyndal ji a strhl stříbrnou pásku. Uvnitř se skrývaly různě velké balíčky v uzavřených sáčcích na potraviny, pro jistotu ještě zagumičkovaných.

			V prvním balíčku byla papírová krabička se zpevněnými kovovými rohy. Stanley sundal víko, prohlédl si vnitřek, rozdělený do šesti oddílů, a palcem a ukazováčkem stiskl plsťové vypodložení. Tuhle krabičku použil otec naposledy před osm­advaceti lety. Tehdy ukrývala čtyři vajíčka poštolky obecné. Stanleymu bylo šestnáct a účastnil se samotného sběru. Vlastně to on se pro snůšku vysoukal na strom, protože vážil míň než táta a zvládl vylézt výš.

			V druhém polyethylenovém sáčku byl nebozízek, deset centimetrů dlouhý a s dřevěnou rukojetí. Kovový vrták měl kuželovitou špičku zakroucenou do spirály. Stanley si ji přitiskl ke dlani. Usoudil, že hrot je dostatečně ostrý k provrtání skořápky. I spirály mu přišly uspokojivě rozmístěné, aby při perforaci vznikla hladká a nenápadná dírka.

			Poté Stanley vybalil trubičku na vyfukování. Byla mosazná a zhruba stejně dlouhá jako nebozízek. Jeden konec měla zakřivený, ten se vkládal do dírky po vrtáku. V témže pytlíku se nacházel ještě hák. Měl dřevěnou rukojeť a tenký kovový dřík zahnutý do neúplného kruhu, jímž se kousek po kousku vytahovalo embryo. Stanley si hák prohlížel s nelibostí, jako by se nemohl rozhodnout, jestli si ho vzít s sebou, nebo ne. Táta ho míval u sebe pokaždé, prý aby mu připomínal, že „k těmhle příšerným pomůckám by se v terénu neměl uchylovat nikdo, kdo si říká chlap“. Stanley si hák schoval do batohu, aby mu připomínal totéž; věděl jistě, že ho nebude potřebovat, protože samice snesla vejce teprve nedávno.

			Čtvrtý sáček obsahoval šest vycpaných váčků z mechově zelené látky. Byly sešité k sobě do tvaru spirálového prstence a připomínaly rozevírající se květ velké květiny. Doprostřed byla jako značně zvětšený pestík přišitá smyčka ze stejného materiálu. Stanley za ni zatahal a ozkoušel si, jak drží. Pak si ji strčil mezi zaťaté zuby a představil si, jak slézá útes, drží se oběma rukama lana a váčky se komíhají ze strany na stranu, ale přesto jsou v nich krkavčí vejce v bezpečí. Bál se, aby se nezvedl silný vítr – v předpovědi něco takového zaslechl. Nerozhoupou se váčky až moc? Znovu si smyčku prohlédl. Možná by se kývaly míň, kdyby smyčku zkrátil, jenže to by mu zase váčky visely těsně pod bradou. Kdyby z nějakého důvodu rychle sklopil hlavu, mohl by vajíčka bradou rozbít. Rozhodl se proto smyčku neupravovat. V dobách tátovy slávy se osvědčila víc než dobře.

			V posledním sáčku se nacházely tři ruličky padesátilibrovek.

			Stanley si schoval peníze a výstroj po otci do batohu. Potom vrátil prázdnou krabici od sušenek do díry. Naházel na ni tolik úlomků rašeliny, kolik jen dokázal posbírat. Zanedlouho už na místě byla znatelná pouze mělká proláklina a důlek, který klidně mohl pocházet od zvířecího kopyta. Stanley si hodil batoh na rameno a ukryl lopatku zpátky pod balvan nacházející se o pár metrů výš na kopci. Schoval si ji tam už loňského listopadu po zvláštní schůzce s potenciální nájemnicí jednoho z bytů v Glasgow, které spravoval. Nezajímalo by náhodou pana Prykea, totiž pana Růžováka Prykea, kde hledat snůšku erytrických krkavčích vajec? zeptala se ho. Tahle jedinečná příležitost ho bude stát tisíc liber v hotovosti.

			~

			Bella MacLeodová dorazila na schůzku v elegantním velbloudím kožichu, rukavičkách a kožených botách a předstírala, že přišla na prohlídku bytu. Nesla si pár informací k pronájmu, což Stanley později ohodnotil jako hezký nápad, jak si dodat na důvěryhodnosti. Bella se zastavila v chodbě mezi obývákem a kuchyní a zeptala se, jestli mu poštou nepřišlo pár fotek. Stanley předstíral, že jí nerozumí. Odpověděl, že si na nic takového nevzpomíná. Měly mu snad přijít fotky nějaké nemovitosti, třeba bytu? Fotografie vajíček, napověděla mu Bella – velice vzácných vajíček. Stanley si pořád trval na tom, že mu nic takového nepřišlo, nebo si to aspoň nevybavuje. Možná si ho s někým plete. Bella se zeptala, jestli mluví s panem Prykem, s panem Stanleym Prykem, respektive s panem Růžovákem Prykem. Stanley připustil, že se skutečně jmenuje Pryke, ale že to není zase tak neobvyklé příjmení. Určitě existuje i další Stanley Pryke. Asi se obrátila na toho špatného. Žádného Růžováka Prykea tedy nezná. Bella už se s ním dál nepřela a vytáhla svůj řidičák. „Tohle jsem já,“ prohlásila. „A takhle to uděláme. Budeme muset věřit jeden druhýmu.“

			„Co uděláme?“ nechápal Stanley.

			„Co byste řekl na koupi příležitosti?“ nabídla mu Bella.

			„Jaké příležitosti?“

			„Příležitosti získat na jaře snůšku krkavčích vajec. Růžových vajec s červenými flíčky. Vy byste je nazval ‚erytrická vejce‘. Poslala jsem vám fotky letošní jarní snůšky. Ta už se vylíhla, ale sám víte, že když krkavec jednou snese růžová vejce, bude je snášet až do smrti.“

			Stanleymu ty snímky samozřejmě přišly. Od chvíle, kdy otevřel obálku, mu jel mozek na plné obrátky. Na něco takového čekal už roky. V obálce byly dvě fotografie jedné snůšky o pěti krkavčích vejcích. Za posledních pár dní si je prostudoval opravdu důkladně a ve svých záznamech, kde uchovával informace o erytrických krkavčích vejcích v soukromých či muzejních sbírkách, hledal shodné skořápky co do zbarvení, velikosti i skvrnek. Uvědomoval si, že si z něj možná někdo střílí nebo ho chce dostat, ale stejně se v něm probudila obrovská vášeň a už ho nepustila. Zrovna krkavci, to je něco!

			A teď stál ve vlhké chodbě nájemního bytu ve třetím patře (dvě ložnice, recepce, centrální plynové vytápění) a zase byl ztracený.

			Bella mu vyprávěla, jak došlo k objevení vajíček. Našli je dva mladí horolezci z Austrálie, kteří byli na dovolené v He­bridách. Zajímali se jen o slézání útesů a skalních formací v moři, nikoliv o ptáky. Netušili, že krkavčí vajíčka bývají zelená nebo modrá s hnědými či černými flíčky – zato Bella ano. Zasypali ji fotografiemi velkého hnízda na skalní plošině, ona poznala, že se jedná o krkavčí snůšku, a poprosila je, jestli by nemohla dostat kopie snímků. O erytrismu se k ní sice něco doneslo už předtím, ale od té doby si toho zjistila mnohem víc: jak výjimečná tato vejce jsou, jak se sbírají, jakou mají cenu.

			Stanley ji poslouchal a sám toho moc neřekl. Bella mu navrhla obchodní výměnu: je říjen a ona mu přednostně nabí­zí možnost „rezervovat si“ první snůšku hned na jaře. To ho bude stát tisíc liber. Částka se v případě úmrtí jednoho či obou krkavčích rodičů nevrací. Pokud ale snesou další vejce, zavede Bella Stanleyho za dalších tisíc liber k jejich hnízdu. A jakmile bude mít Stanley vejce u sebe, doplatí ještě dva tisíce: celkem tedy čtyři tisíce liber v hotovosti. Za tuhle sumu si kromě vajec koupí i její mlčenlivost. Nikdo jiný jeho totožnost nezná a tak to také zůstane. V následujících letech už Bella vajíčka nabízet nebude, protože by se tím vystavila přílišnému riziku, že se zvěsti donesou policii nebo neziskovkám na ochranu přírody. Nabízí tedy panu Prykeovi jedinečnou příležitost, která se nebude opakovat. O podmínkách vyjednávat nehodlá. Peníze pomohou „jednomu mladíkovi, který o něco nespravedlivě přišel… aby se zase postavil na nohy“. Pan Pryke tak vlastně přispěje na dobročinné účely.

			Přeje-li si obchod uzavřít, sejdou se za dva dny znovu v tom­hle bytě. Bude tak mít dost času, aby si Bellu prověřil a vybral si peníze na první splátku.

			Před druhou schůzkou držel Stanley stráž v bytě o patro výš. Bella dorazila sama. Nikdo ji nepronásledoval ani nepřihlížel zpovzdálí. Pustil ji dovnitř, vyptal se na pár detailů a stanovil vlastní podmínky, načež jí předal těch tisíc liber. Oznámil jí, že potřebuje znát lokaci, aby si mohl v průběhu následujícího měsíce přesunout potřebnou výbavu do vzdálenosti maximálně jednoho dne pěší chůze – v listopadu totiž po sběratelích nikdo nepátrá. Bella mu poskytla souřadnice v okruhu šesti kilometrů od hnízda. V oblasti a blízkém okolí se nacházelo přinejmenším sedm hnízd. Pokud by se snad Růžovák (s oslovením „pan Pryke“ už se nadále neobtěžovala) pokusil hnízdo hledat na vlastní pěst, ona se o tom dozví. Obchod se neuskuteční. Růžovák přijde o prachy.

			Stanley na oplátku trval na tom, že v okolí hnízda se nesmí nikdo pohybovat. Kdy byly pořízeny ty fotografie? Druhý týden v březnu, odpověděla Bella.

			„Kontaktujte mě, až se krkavci na jaře vrátí do hnízda. Ozvěte se mi hned první den, kdy bude samice sedět na vejcích. Já okamžitě přijedu.“ Na další požadavky kladl zvláštní důraz: „Snůška musí být kompletní. A musíte mi zavolat, jen co na nich samice začne sedět, aby embrya neměla čas vyrůst.“

			„Dobře, rozumím.“

			„A žádní svědci ani žádní pomocníci přímo na místě.“

			Bella souhlasila.

			Stanleyho celou zimu pronásledovaly noční můry o tom, jak krkavce někdo zastřelí nebo otráví a on přijde o svoji šanci. Bella se mu ozvala v polovině února a oznámila mu, že krkavce už je možné zahlédnout, jak si bok po boku poletují a vytáčejí nad hnízdištěm synchronizované smyčky. Za dva týdny hlásila, že samice se víc zdržuje v hnízdě: nejspíš už sedí na vajíčkách, ačkoliv podle loňských zkušeností má ještě týden čas. Nikdo ji nevyrušuje. To může Stanleymu odpřisáhnout. Veškerá pozorování proběhla z lodi.

			~

			Stanley šel půl hodiny špatným směrem, jak míval z bezpečnostních důvodů ve zvyku, a pak si našel skalisko, za něž se mohl schovat. Vyčkával za ním a hlídkoval, dokud neměl jistotu, že ho nikdo nesleduje. Pak přestal obhlížet okolí a vybalil si z batohu otcovu sběratelskou výbavu. Znovu ji zkontroloval a hlavou mu běželo, jak je to vlastně příhodné, že zrovna s těmihle nástroji zakončí svoji kariéru sběratele, že ji má s sebou na své poslední výpravně. Začalo se stmívat a mraky pluly po obloze čím dál rychleji. Zanedlouho se určitě zvedne vítr. Vzduch jako by se v očekávání bouře rozjiskřil a spolu s ním se změnila i Stanleyho nálada. Vzpomněl si, že ho následujícího odpoledne čeká dostaveníčko s Bellou MacLeodovou, a najednou se rozveselil.

			Takže na to přece jen není moc starý a usedlý.

		

	


		
			10

			Seržantka Helen Jamiesonová se na schůzkách s muži vždycky děsila, že jí dojdou témata k rozhovoru. Zoufale se snažila vymyslet něco zajímavého nebo vtipného a posléze si říkala, proč se vůbec namáhala. Z vlastní bolestné zkušenosti věděla, že oni se rozhodně nenamáhají.[image: sdot]


			S Calem to ale bylo jiné. Ona byla jiná.

			Tak třeba zrovna tahle chvíle. Sedí s ním v pick-upu, projíždějí Edinburghem do přístavní čtvrti Leith. Už nějakou dobu vládne v autě ticho, Helen však necítí onu nutkavou potřebu promluvit. Ani to ticho nebere jako nevyslovenou výčitku namířenou vůči svému vzhledu či jinému nedostatku. Sleduje okolní ulice a přemýšlí, proč tomu tak je. Jak to, že je jí s Calem tak hezky, když by naopak měla být ještě nervóznější, protože on pro ni není jen tak někdo? Přehrávala si tu frázi v hlavě: není pro mě jen tak někdo. Usoudila, že se jí ta neurčitost líbí. Bavilo ji, jak pragmaticky to zní.

			Často na něj myslela, ať už v práci nebo když v noci nemohla usnout, a říkala si, co asi zrovna dělá a kde je. Obvykle se pak vynořila jedna otázka, stejně jako teď: Nebylo by to fajn? Nebyla si jistá, co se pod tím „to“ vlastně skrývá: sex, manželství, rande, nebo třeba jenom polibek? Možná se pod ním skrývá tohle všechno, možná vůbec nic, možná jen něco. Helen si říkala, že důvodem, proč o Calovi stále uvažuje tak neurčitě jako o někom, kdo jí zkrátka není lhostejný, bude to, že v jejím životě hraje roli ideálního muže – že je s ním možné buď všechno, nebo nic.

			Občas například předstírala, že ji doprovází na akce, při nichž se zásadně cítila nejistá – protože nosila oblečení velikosti osmnáct, měla řídké a nepoddajné vlasy a v tu nejnevhodnější chvíli měla tendence rudnout. Většinou se jednalo o různé policejní večírky a konference, na nichž kolegové opačného pohlaví brali její vzhled jako urážku, jako by se snad s jejich hodností pojilo i privilegium, že se mají vyskytovat jen ve společnosti hezčích žen. Když ji ovšem doprovázel neviditelný Cal, zvládala to přehlížení a povýšeneckou shovívavost mnohem líp. Tu a tam zvedla hlavu a představila si, že Cal sedí na druhé straně místnosti a vyměňuje si s ní spiklenecké pohledy. Připouštěla, že je to trochu zvláštní, a nesvěřila by se s tím ani své nejlepší kamarádce, ale rozhodně to byla v podstatě neškodná strategie přežití. Občas ji však stejně napadlo: seržantka s IQ 173, s titulem z uznávané právnické fakulty a magisterským diplomem z kriminologie, a chová se jako sociálně beznadějný případ. Co to má znamenat?

			S Calem si připadala, že ji bere takovou, jaká je. Byl to samotář zvyklý žít v tichu. Když ji pustil do svého světa, chápa­la to Helen jako kompliment.

			Když se dostali na Newhaven Road ve východní části Edinburghu, zeptal se Cal: „Nevadilo by ti, kdybych zaběhl do kanceláře? Bude to chvilička. Kousek odsud je restaurace, dá se tam dojít.“

			„Proč by mi to mělo vadit?“ odpověděla Helen – zajímalo ji, kde vlastně Cal žije. Obvykle ji před schůzkou stejně jako dnes někde vyzvedl a šli do baru.

			„Ještě pořád se tvoje agentura jmenuje stejně?“ zeptala se. Vybavilo se jí, jak poprvé narazila na jeho detektivní kancelář s názvem Vyšetřování vyplavenin a předmětů v moři a říkala si, že Cal bude dost podivín a blázen do ekologie. Tehdy pracoval pro neziskovky a dobročinné spolky a honil se za těmi, kdo znečišťují životní prostředí. Hledání nezvěstných lidí a mrtvol a výpočty toho, kde, respektive zda se asi mohli vyplavit, patřily k jeho práci jen okrajově, byl to takový jeho koníček. Později už ale nedělal skoro nic jiného, aspoň podle toho, co se k ní doneslo a co jí občas sám řekl. Předpokládala, že se jednalo o nepříliš příjemný důsledek zoufalství, jakému rodiny pohřešovaných propadají, a toho, jak Cala vykreslovala média. Byl pro ně poslední šancí, že ještě někdy najdou své dcery a syny, matky a otce. Helen věděla, jak je to pro Cala těžké, bylo to dilema úspěšného oceánologa. Párkrát o tom začal i sám, že další případy nedávno ztracených dětí už asi nezvládne. Popisoval jí ty zděšené výrazy rodičů, když najde vyplavené tělo: jejich rozkošné děťátko je k nerozeznání, rozkládající se maso jako z hororu, žádné smíření, jen nikdy nekončící noční můry.

			„Ne,“ odpověděl. „Změnil jsem název na Agenturu mořského detektiva.“

			„A jo, o něčem takovým ses vlastně zmiňoval,“ přikývla souhlasně. „Agentura mořského detektiva, to zní hezky. Je to výstižný.“

			Cal na další křižovatce odbočil do industriální zástavby. Minuli rámařství, prodejnu průmyslového osvětlení a dílnu nabízející laserové gravírování a pak zastavili před zdánlivě prázdnou jednopatrovou budovou.

			„Jsme tu,“ oznámil jí Cal.

			„Tak tady máš ústředí,“ řekla Helen.

			Cal se usmál. „I tak by se to dalo říct.“

			„Ty nemáš zvenku ani ceduli?“ všimla si Helen, když zaparkoval.

			„Jsem radši, když o mně sousedi nic nevědí. Stejně mě většina klientů kontaktuje přes stránky nebo e-mailem. A já pak jezdím za nimi, oni za mnou nechodí.“

			Odemkl a vešel dovnitř jako první. Podlouhlé úzké světlo zpočátku blikalo a Helen tak kolem sebe viděla jen záblesky a v nich obrysy předmětů, které jí přišly povědomé: mapy na stěnách, stůl zabírající celý střed místnosti. To všechno už znala z doby před dvěma lety, když Calovi spolu s inspektorem Ryanem prohledávali byt. Okolnosti jejich seznámení sice nebyly zrovna nejšťastnější, ale stejně jí Cal přišel od počátku sympatický. Jeho „trestné jednání“ se týkalo nočních výletů do zahrad politiků, v nichž jakožto varování před klimatickými změnami zasazoval jistou rostlinu, která přežila poslední dobu ledovou. Cal měl ovšem Ryana silně na háku, což Helen nesmírně bavilo, a pak se případ rozpadl. Proti Calovi totiž odmítl svědčit i sám ministr životního prostředí, jedna z jeho „obětí“, neboť se obával, že si proti sobě poštve ekologické aktivisty.

			Bývalý inspektor Ryan, ušklíbla se Helen. Jak moc jí byl protivný – patřil k těm policistům, co i u chytré ženské koukají akorát na vzhled, a pokoušel se ji shazovat.

			„Když už jsme tady, nevadilo by ti, kdybych se osprchoval a převlíknul se do něčeho čistýho?“ zeptal se Cal.

			„Jasně,“ usmála se. „Jen běž, ani ses nemusel ptát.“ Zamávala si dlaní před obličejem, jako by se chtěla zbavit protivného zápachu. „Čím dřív to uděláš, tím líp, když už jsi to zmínil.“ Pak za ním ještě zakřičela: „A nemusíš spěchat!“

			Cal se zavřel do sprchy a Helen se zatím rozhlížela po kance­láři: cihlové zdi, kovové regály přes celou stěnu, nepořádek. Všude se povalovaly knihy, složky a mapy. Pročetla si pár novinových výstřižků přišpendlených na nástěnce, jednalo se o zprávy o úmrtích na moři, pohřešovaných lidech a ztracených tělech. Vedle výstřižků visela výstavka fotografií. Helen po nich rychle přejela pohledem: nafouklá těla v písku, klouby v nepřirozených polohách, kusy těl roztahané po skaliskách, odhalené kosti vyčuhující zpod vyboulené mléčné kůže. I když ještě vyšetřovala vraždy, setkávala se s oběťmi v mnohem zachovalejším stavu.

			Fotografie jí připomněly dva případy, na nichž s Calem spolupracovali: nálezy oddělených chodidel v teniskách, jež se vyplavila na pláže v Orknejích a ve Východním Lothianu, a vraždu Príti, jedné ze dvou mladých Indek propašovaných do Skotska.

			Otočila se ke snímkům zády a prohlédla si stůl. Na ten chaos si pamatovala už z prohlídky Calova bytu. Teď, po dvou letech dalšího hromadění úlovků, byl ještě horší. Po celé délce i šířce stolu se táhly vratké komínky knih a složek. Helen si pomyslela, že jí to připomíná model chudinské čtvrti, v níž přibývá obyvatel, ale už se nemá kam rozrůstat, leda do výšky. Všude se vršily neuspořádané či nahnuté hromady papírů, jež každou chvíli hrozily částečným či úplným sesutím. Některé už popadaly a staly se z nich základy pro další nestabilní konstrukce.

			Jak může Cal pracovat v takovém bordelu?

			Pak si vzadu v místnosti povšimla výklenku s kuchyňkou, skrytou před fluorescenčními zářivkami. Nacházela se v ní konvice na čaj, přenosný vařič a odkapávač se dvěma hrnečky. Na zemi leželo rozkládací lůžko se spacákem. O stěnu se opírala krosna. Z otevřeného vršku vykukovalo pár kousků oblečení. Helen si ty detaily prohlížela jeden po druhém, jako by hledala důkazy zločinu. Tu krosnu si Cal rozhodně zrovna nepřinesl z pick-upu. „Proboha, Cale,“ špitla. „Ty tu i bydlíš?“

			Když se Cal vrátil ze sprchy, držela Helen otevřenou knihu. Jmenovala se Vlny, přílivy, odlivy a proudy v mělkých vodách. „No konečně,“ zvedla Helen hlavu a prohlédla si Calovy mokré vlasy, bílé tričko nezastrčené do džínů a bosé nohy. „Našla jsem vysvětlení, kterýmu rozumím i já.“

			„Jaký vysvětlení?“ zeptal se Cal.

			„Jak vznikají vlny, že ten pohyb je energie procházející vodou. A že voda sama se vlastně skoro vůbec nepohybuje.“

			Cal si promnul vlasy ručníkem a zabořil ruce do krosny. „Jako když vítr rozčesává pole ječmene,“ řekl.

			Helen vrátila knihu na stůl. Znovu se kolem sebe rozhlédla a zatvářila se ustaraně. „Nežiješ tu, Cale, že ne?“

			„Dost mi to tu vyhovuje,“ odpověděl. „A navíc je to tu levný. A můžu to tu zamknout a klidně odjet.“

			„To jako vážně, Cale? Tomuhle ty říkáš domov?“

			„Jo, když jsem ve městě, tak tu přespávám.“

			„A to je jak často?“

			„Tak pětkrát šestkrát do měsíce.“

			„A když nejseš ve městě, tak co? Kde spíš?“

			„V pick-upu, pokud je venku ošklivě.“

			„A když je venku hezky?“

			„Na pláži, v dunách, ve stanu nebo ve spacáku.“

			Helen se rozesmála, jako by jí tenhle způsob života nikdy nepřišel na mysl. „Žila jsem v domnění, že si pronajímáš byt.“ Opět se rozhlédla po místnosti. „Vůbec mi to nedošlo. To jsem teda kamarádka.“

			„To je v pohodě. Vyhovuje mi to tak,“ řekl Cal.

			„Kdy jsi naposledy spal v posteli – myslím s prostěradlem, polštářem a peřinou?“

			„Ježíši, to už si nepamatuju.“

			Helen pozvedla obočí. „Zkus si vzpomenout.“

			„Před rokem, možná je to i dýl. Klient mi zarezervoval pokoj v hotelu.“

			„A předtím?“

			„To už fakt nevím.“

			„Jak mi to mohlo uniknout?“ nechápala Helen.

			„Nejseš zrovna detektiv roku,“ zasmečoval Cal.

			„To teda očividně ne,“ připustila Helen. „Zjistit po takový době, že žiješ jako sériovej vrah na útěku.“

			~

			Restaurace – italská – byla pravým opakem Calovy kanceláře, světlá, příjemná a vytopená. Luigi, majitel podniku, pomohl Helen z kabátu a spiklenecky mrkl na Cala.

			„Obvykle sem chodím sám,“ vysvětlil Cal Helen, když je Luigi usadil.

			„Obvykle?“ zeptala se Helen.

			„Když jsem v Edinburghu. Chodím sem na obědy nebo večeře.“

			„Chápu, je to tu moc hezký,“ pochválila mu Helen výběr, ale ve skutečnosti si říkala, jak je to smutné, že jí sám, když ona povětšinou dělá to samé. Připadala si trochu provinile, když si uvědomila, proč ho vůbec chtěla vidět. Cal se jako obvykle o její zprávě ani nezmínil, ani se nepozastavil nad tím, co tak spěchá. Prostě ji sem odvezl a teď čekal, až se sama rozhodne promluvit. Jako by už tak nebyla špatná kamarádka.

			Luigi jim přinesl pití – Helen bílé víno, Calovi pivo – a ona se rozhodla oklikou dostat k tomu, proč mu psala. „Na čem teď děláš?“ zeptala se a doufala, že Cal přičte její rozpačitost na vrub dalšímu Luigiho mrknutí. „Mám dojem, že jsem zrovna četla v novinách, že se zabýváš zmizením Maxe Wheelera…“

			Cal se jí podíval do očí. „Ty ten případ znáš?“

			„Ten znají všichni,“ vychrlila Helen, protože se jí vybavila slova jejího šéfa, vrchního inspektora Richarda Beacoma. Tohle přece není lež, Helen, nemáte žádné nekalé úmysly. A měl pravdu, pomyslela si. Proč si vlastně připadá tak mizerně?

			Cal vypadal překvapeně. „Myslel jsem si, že tohle je spíš ten případ, na kterej chce policie zapomenout.“

			„Ne,“ odpověděla Helen, „to rozhodně ne!“ Cítila, že už zase červená. „Před pár týdny jsme si k tomu případu četli se šéfem složku. Kolem výročí se to vždycky začne řešit.“

			„A můžeš mi o tom něco říct?“ zeptal se Cal.

			„Jo, obecnej závěr ti asi prozradit můžu.“

			„A ten zní?“

			„Nic, na co bys nepřišel sám: že Max Wheeler nejspíš zemřel a byla to buď nehoda, nebo vražda. Útěk jsme vyloučili, zas tak dobře plavat neuměl, a navíc to ani nebyl typ kluka, co by zdrhal. Ani gauner, ani náladovej nebo vzdorovitej teenager. Ani netrpěl puberťáckou úzkostí kvůli tomu, co s ním bude v životě dál.“

			„Takže sice z útesu neskočil, ale klidně z něj mohl spadnout?“

			„Jo.“

			„A to je všechno?“

			„Ne tak docela.“ Zdálo se, že Helen se ještě pořád nerozhodla, jestli mu to má říct. „Ještě jde o motiv, o to, proč by na Maxe Wheelera mohl mít někdo spadeno.“

			Zaváhala a Cal řekl: „Vím, že podle jedný teorie toho kluka zabil Donald Grant, aby se Davidu Wheelerovi pomstil za to, že koupil Ostrov kněží a nechal mu ukončit smlouvu na užívání pastvin.“

			„To si vedoucí vyšetřovatel zpočátku myslel taky.“

			„A pak si to rozmyslel?“

			„Jo, vyslechl Granta a promluvil si s místníma, aspoň teda s těma dvěma, co byli ochotní. Donald Grant zkrátka na vraha nevypadal.“

			„Proč ne?“

			„On si ukřivděně nepřipadal,“ vysvětlovala Helen. „Vůbec se na Wheelerovy nezlobil.“

			„Ale měl k tomu důvod.“

			„Ztráta pastvin se ho dotkla úplně jinak. Zlomilo ho to. Nakonec už dokázal zabít jednoho jedinýho člověka – sám sebe.“

			„Uchlastal se k smrti.“

			„Jo, přesně tak.“

			„Tak co se teda stalo Maxovi? Kdo ho zabil, jestli to teda byla vražda?“

			„Nejspíš Grantův synovec, Ewan Chisholm.“

			Cal se na chvíli zamyslel. „Ewan se musel dívat, jak to jeho strýce ničí, a tak se rozhodl pomstít a zničit něco, co mělo pro Davida Wheelera velkou cenu?“

			„To je asi tak čtyřicet procent toho všeho. A těch zby­lejch šedesát procent je teprve zajímavejch! U výslechů Ewana Chisholma byl i psycholog. Tehdy mu totiž bylo teprve patnáct. Ale po duševní stránce zdaleka tak vyspělej nebyl.“

			„Těžký dětství, rodiče se akorát hádali…“

			„Jo,“ řekla Helen. „Jak to víš?“

			„Wheeler má informace úplně o všech. Dřív si platil špehy, aby mu donášeli klepy, úplně jako rozvědka – kdo s kým spí a tak.“

			„To si děláš legraci!“

			Cal zavrtěl hlavou. „Viděl jsem spis.“

			„A co tam stálo o Ewanu Chisholmovi?“

			„Nejspíš to samý, co tam máte vy. Měl prostředky i motiv. Měl na svůj věk velkou sílu, mohl si půjčit strýcův člun a vyznal se v úžině dost dobře na to, aby se v ní orientoval i za tmy. Taky tam byla zmínka o jednom incidentu z dřívějška, chytili ho, jak ničí chatu jedněch manželů z Newcastlu.“

			„Jo, o tom jsem taky četla,“ řekla Helen. „Chisholmovi vadilo, že si Angličani koupili barák v jeho adoptivním domově. A to, jak Wheeler naložil s jeho strýcem, ho rozzuřilo ještě víc.“

			„Jo, to samý si asi myslí i Wheeler.“

			„Jenže ten psycholog přišel na něco ještě zajímavějšího,“ pokračovala Helen. „Samozřejmě se taky zmiňuje o tom, kolik vzteku v sobě Ewan dusí, ale navíc ještě zjistil, že žárlí. A rozhodně ne tak, že by nad tím člověk mávnul rukou. Podle psychologa se totiž Ewan nezlobil na Davida Wheelera, jak by se dalo čekat, ale na Maxe – na kluka, co by jednou zdědil Ostrov kněží, který měl původně po smrti Donalda Granta připadnout Ewanovi.“

			„Takže podle toho psychologa žárlil a zuřil natolik, že by klidně zabil?“

			„Možný to je. Jenže ten psycholog si taky myslí, že by taková vražda byla pěkně ošklivá. Že by Maxe nehodil do moře. Ewan žárlil tak, že by po sobě nechal šílenou spoušť. Našla by se krev. Tak to stojí ve zprávě. Nehledejte tělo, hledejte krev. Někde na ostrově musí být spousta krve.“

			„Teď už rozhodně ne. Ne po pěti letech a na místě s takovýma srážkama.“

			„Jasně, tohle je zpráva ze začátku vyšetřování.“

			„Takže Ewan Chisholm Maxe zavraždit mohl. Akorát nemáme důkazy.“

			„Asi tak. To psychologický hodnocení Ewanova duševního stavu je přesvědčivý. Hrozba extrémního násilí a pocit obrovský křivdy kvůli Maxu Wheelerovi. Tak to tam stojí.“

			„Nebezpečnej mladík?“

			„Pro Maxe Wheelera možná jo.“

			„A nezmiňuje se ten psycholog i o tom, jestli bude Ewan nebezpečnej i v dospělosti?“

			„To ani ne, píše tam akorát, že ta situace kolem Ostrova kněží by v něm pořád mohla vyvolávat záchvaty vzteku. Mohlo by se to opakovat, kdyby mu ruply nervy.“

			„Takže ať bude místo Maxe dědit kdokoliv, měl by se mít na pozoru?“

			„Jo, takhle nějak by se to asi dalo vyložit,“ připustila Helen.

			„V tý zprávě se to takhle nepíše?“

			Helen zavrtěla hlavou. „Určil už Wheeler, kdo ostrov zdědí?“

			„To nevím,“ odpověděl Cal. „Není to zrovna šťastná rodinka. Joss, ta nejstarší dcera, se od nich odtrhla. Bydlí teď na Eilean Dubh. Chloe a Hannah ještě pořád žijí s otcem, ale kdo ví, jak dlouho to tak ještě bude. Mezi ním a Hannah to dost vře.“

			Znovu se zamyslel nad Heleninou otázkou. „Wheeler je posedlej tím, že musí Maxe pomstít a uctít jeho památku, a nevím nevím, jestli ho už vůbec napadlo, co bude s ostrovem dál. Třeba ho dostane jedna z jeho dcer. Nebo ho převede na fond Maxe Wheelera nebo tak něco. Těžko říct.“

			„No, to by vlastně bylo fajn – myslím jestli ještě není rozhodnuto,“ usoudila Helen. „Třeba jsou díky tomu ty holky v bezpečí.“ Odmlčela se. „A co si myslíš o místních ty? Chrání Ewana Chisholma? Vedoucí vyšetřovatel to považoval za hotovou věc.“

			„Jako jestli se spolčili?“

			„Jo.“

			„Rozhodně ne kvůli tomu, aby zabili Maxe nebo kryli Ewanovi záda, to fakt ne,“ prohlásil Cal. „Tak to vůbec není. Podle mýho je to uzavřená komunita, co chrání sama sebe a někoho, kdo patří mezi ně.“

			„A tím někým je Ewan Chisholm, adoptovanej syn?“ zeptala se Helen.

			„Jo.“

			„A co Catriona Mackinnonová, neteř Belly MacLeodový?“

			„Co s ní?“ nechápal Cal.

			„Píše o ní Wheeler v tom spise něco?“

			Cal se snažil rozpomenout. „Že nelze vyloučit ani potvrdit, jestli byla přímo zapojená do Maxovy smrti, ale prý rozhodně kryje Ewana.“

			„Ví se o ní, že ji ta záležitost s Donaldem Grantem, a tudíž i Ewanem dost vzala,“ nadhodila Helen.

			„Dost na to, aby spolu s Ewanem zabila Maxe?“ zeptal se Cal pochybovačně.

			Helen se k němu naklonila. „Pojďme to zatím brát tak, že Maxe nechtěli zabít. Ale když už byl mrtvej, mohli se ve dvou zbavit těla mnohem snáz a rychlejš, jestli do toho teda jsou zapletený.“

			„Bella vypověděla, že Catriona byla celou noc doma,“ připomněl jí Cal.

			„Jo, co jinýho by taky asi měla vypovídat, že jo?“ odsekla suše Helen.

			„Ve Wheelerově zprávě stojí to samý,“ připustil Cal. „Že pokud existovaly důkazy, že měl s Maxovou smrtí co dočinění Ewan, asi by je Bella nezadržovala, ale pokud by šlo o důkazy proti Catrioně…“

			Vyrušil je Luigi, přinesl jim jídlo: špagety s hřebenatkami pro Helen, artyčokové rizoto pro Cala. Když odešel, Helen se zase ozvala: „To kvůli tomuhle případu jsem ti psala.“

			„Vážně?“

			„Jo. Beacom mě požádal, abych se s tebou sešla.“

			Cal přikývl. Beacoma už znal. Vedl operaci týkající se gangu pašeráků bílého masa – byly do toho zapletené i dvě mladé Indky, na jejichž případu Cal s Helen spolupracovali. „O co mu jde?“

			Helen vycítila jeho ostražitost. Držela se Beacomova scénáře. „Rád by se zeptal, jestli bychom nemohli spolupracovat.“

			„Dělám to nerad. Škodí to mojí pověsti.“

			„Ale nebylo by to poprvý.“

			„Tehdy byl ale v sázce život čtrnáctiletý holky.“

			Helen přikývla. „A taky tvůj, pokud si pamatuju.“

			„Chceš mi tím naznačit, že ti něco dlužím?“

			„Ne, já ne.“

			„Ale Beacom jo?“

			„Něco takovýho. Dostal za úkol prověřit tenhle případ, když je to výročí. Sestavil si tým.“

			„A chce, abych mu pomohl.“ Cal zavrtěl hlavou. „Do prdele, Helen! Vždyť neexistuje ani jeden důkaz o tom, že Maxe Wheelera někdo zavraždil!“

			„Neexistujou vůbec žádný důkazy. Což ale neznamená, že bychom je měli přestat hledat. Nechceme nic víc, než abys s náma sdílel informace. Prostě dál pracuj tak, jako to děláš běžně – zjisti, jak tam působí proudy, párkrát před někým naznač, žes na něco přišel, znervózni pár lidí, zkrátka to tam trochu rozdmýchej.“

			„A kde bude tvůj šéf?“

			„Tady.“

			„Takže čeká, že veškerou práci odvedu já?“

			„Ne, my zapojíme vlastní oči a uši. Budeme sledovat a poslouchat… Já budu sledovat a poslouchat.“

			„Ty.“ Zdálo se, že je na rozpacích.

			„Dík, to mám radost, že tě to tak potěšilo.“

			„Jak si to představuje?“

			„Ubytuju se v tý chatce u kavárny Modrá hlubina. Ale nečekej, že tě budu zdravit, až si zajdeš na kafe. Mám tam rezervaci na svoje pravý jméno, ale nikdo netuší, že jsem policajtka. Mluvila jsem přímo s Bellou MacLeodovou. Řekla jsem jí, že jsem se právě rozešla s dlouholetým přítelem a potřebuju vypadnout někam, kde budu mít výhled na moře a budu moct popíjet čaj a jíst dorty.“

			„A co na to Bella?“

			„Byla moc příjemná. Lepší místo jsem si prý vybrat nemohla. Cale?“ snažila se zachytit jeho pohled. „Pomůžeš nám?“

			Kvůli mně, dodala v duchu.

			~

			Nebylo by to fajn?

			Helen si přála, aby se na ni Cal díval jinak. Občas. Aspoň jednou. Jako by se to třeba mohlo stát, ať už si pod tím člověk představí cokoliv. Jenže nemůže mít všechno, že ano. Aspoň že ji Cal úplně nezazdil a bavil se s ní. Helen mu ještě před spaním napsala:

			Tak co?

			Co co?

			Rozhodnul ses?

			Jo.

			A?

			O tom, jaké informace vám předám, si rozhodnu sám…

			Jako by se od tebe dalo čekat něco jinýho!

			Další zpráva dorazila až po chvíli:

			No dobře. Vyrážím zpátky. Vyspím se při čekání na trajekt. První vyplouvá v půl osmé.

			Helen si zprávu přečetla dvakrát, snažila se rozluštit, jestli je Cal jenom stručný, nebo úsečný, jestli nemá pocit, že ho do toho navezla. Nakonec dospěla k názoru, že je jenom stručný, a odepsala:

			Já vyrazím zítra odpoledne. Kde tam přespáváš?

			Na pobřeží, kousek na východ od kavárny, u starého skluzu. Najdeš ho i na mapě. Hlavně ať ti neujede trajekt. Později hlásí bouřku.

			Takhle dlouhá zpráva byl na Cala výkon. Napsal jí přece, kde ho najde. Odpověděla:

			Tak se tam uvidíme.

			Podepsala se jako HXX – křížky namísto polibků –, chvilku se rozmýšlela a pak jeden křížek umazala.

			Potom zavolala inspektoru Beacomovi. „Cal se tam vrací,“ oznámila mu bez pozdravu.

			„Paráda. Nebylo to tak těžký, ne?“

			„To ale neznamená, že to bylo správný, pane.“

			„Co jako?“

			„Že jsem mu neřekla o těch penězích…“

			„To už jsme probrali, Helen. Kdybyste McGillovi řekla, že jeho pátrání platí policie, šel by od toho, ne? Není snad důležitější, abychom zjistili, co se stalo tomu čtrnáctiletýmu klukovi?“

			„Samozřejmě, pane, ale…“

			Beacom jí skočil do řeči. „Až to bude za náma, Wheelerův právník předá McGillovi odměnu a ten se nikdy nic nedozví. Nemusí přece vědět, že ty peníze nejsou od Wheelera.“

			„Se vší úctou, pane…“ spustila Helen, jenže její nadřízený už zavěsil.

		

	
		
			11

			Když se přívěs poprvé uprostřed noci rozhoupal, už spala. Karavan se nakláněl z jedné strany na druhou, konstrukce vrzala a ocelové kotvicí lano se odíralo o střechu. Jako by venku zuřila bouře, akorát že za bouřky obvykle vichr naráží jen z jednoho směru a po chvíli poleví. Tohle houpání bylo tak prudké a karavan tak příšerně skřípěl, až si říkala, jestli se náhodou nepřetrhlo to ocelové lano, jímž byl karavan jištěný, a vítr ji neunesl pryč, jestli do ní teď nenarážejí příbojové vlny v Atlantiku.

			Joss ve tmě nahmatala telefon. Chystala se rozsvítit, když vtom houpání ustalo a ozvalo se pokřikování: „Couro! Práskačko!“ Kolik hlasů? Dva nebo tři. Vyhledala si číslo na konstábla Dyera, ale nadávky zničehonic ustaly. Že by odešli? Vyčkávala, pomalu se neodvažovala ani nadechnout, zvažovala, jestli má to číslo vytočit, a nakonec se rozhodla opačně. Pokud to tedy už vážně skončilo. Pokud už jsou vážně pryč. Byla tak rozklepaná, že musela zvednout palec z displeje mobilu, aby omylem nezmáčkla tlačítko pro volání. Pak by se o tom totiž dozvěděli všichni. V tomhle městečku vědí všichni všechno.

			Kromě toho, jak zemřel Max.

			O pár hodin později znovu usnula.

			~

			Následujícího večera provedla Joss pár bezpečnostních opatření. Dveře si zevnitř přivázala provazem a okna zakryla kartonem. Zkontrolovala mobil, jestli má signál. Dvě čárky. Pak čekala. Čím déle poposedávala, tím víc se bála. Zavřela samu sebe do vězení, z něhož by se neutíkalo zrovna snadno. Kdyby se jí dostali dovnitř oknem, nemohla by vyběhnout ze dveří. Kdyby vykopli dveře, nemohla by vyskočit oknem. Co kdyby jí dovnitř hodili zapálený hadr namočený v benzínu? Napadlo ji, jestli by neměla uvolnit dveře opředené sítí z provazu, jenže tím by jim usnadnila případné vloupání, ne?

			Nerozhodnost zapříčinila, že dál jenom seděla, a pak už bylo pozdě. Karavan se rozhoupal, kymácel se ze strany na stranu, ale venku bylo ticho. Pak se přidaly výkřiky: „Děvko! Krávo!“

			Když to skončilo, Joss zjistila, že nemůže popadnout dech. Aby se uklidnila, opakovala si, že už je to za ní. Opřela se o polštář a zavřela oči. Nebyla si jistá, jak dlouho leží v nastalém tichu, ale potom někdo praštil do dveří, ozvala se jediná rána. „Příště!“ zvolal jakýsi muž. A ticho. Ani ho neslyšela odcházet.

			„Co?“ zakřičela do tmy.

			A pak ještě jednou: „Co příště?“

			Silou odstranila všechny provazy a otevřela dveře. Stoupla si ven a znovu se dožadovala odpovědi: „Co příště?“

			Foukal ostrý vítr a kolem Joss se všechno hýbalo: mraky, moře, tráva. Jsou tu ještě někde? Je tu ještě někde ten muž? Příště. Co tím myslel? Vběhla zpátky a znovu provazem zajistila dveře. Ve vězení by se cítila bezpečněji.

			Vylézt se odvážila až za denního světla, sedla si na schod před karavanem. Vzpomínala na Maxe: Bože, jak zlej a rozmazlenej spratek to bejval. Vzpomínky na bratra v ní obvykle vyvolávaly zmatek a vinu. Toho rána se jí ale rozsvítilo.

			Musí to přestat.

			Zkomplikovalo to životy všem.

			Nedivila se těm, kdo se ji pokoušeli zastrašit. Ona by se zachovala stejně – kdyby podle ní v karavanu bydlel špeh a práskač, taky by ho chtěla vyděsit.

			Ti, kteří jí tohle prováděli, byli vystrašení, báli se, aby její otec nenašel svého viníka bez ohledu na skutečnou vinu či to, co se opravdu stalo Maxovi. Všichni uvízli v jedné a té samé noční můře.

			Dokonce i její sestřička Hannah, které to zničilo dospívání.

			Tátova posedlost přikrášlováním Maxovy památky zasáhla životy všech. Z Maxe se po smrti stal dokonalý syn, andílek, přestože za života to býval neposlušný hajzlík. Je to moje vina, připomněla si zostra. Měla jsem s ním přespat na ostrově.

			Později se vydala na pobřeží posbírat dřevo. Čas od času si zkontrolovala telefon. Dvě čárky. Jedna. Dvě. Na první vyvýšenině tři čárky. Ani se nezastavila, kdyby ji náhodou někdo sledoval, pouze si odpočítala kroky zpátky do karavanu, aby se na to místo zvládla v noci vrátit. Zbytek odpoledne strávila uvnitř. Za soumraku znovu znervózněla. Podívala se na telefon. Ani jedna čárka. Ani jedna v celém karavanu. Zpanikařila. Přijdou? Sledují ji? Jenže ona musí čekat do noci, než vyjde ven, připomínala si. Kdyby vylezla teď, mohli by vidět, kam jde.

			„Příště,“ řekl ten chlap.

			Co příště? Ta otázka jí pořád zněla v hlavě. Napadnou ji? Zabijí? Znásilní? Upálí?

			Konečně se dostatečně setmělo. Vytáhla zpod postele hnědou deku a vyklouzla ven z karavanu. Tiše za sebou zavřela a zakryla si obličej dekou, aby její světlá pleť nezářila ve tmě. K úkrytu to měla osmdesát kroků. Po šedesáti si už připadala bezpečněji. Po sedmdesáti zrychlila. Po osmdesáti si našla suchý kus vřesu a sedla si. Vytáhla mobil a zakryla displej dekou. Tři čárky. Vyhledala si v seznamu číslo konstábla Dyera a čekala. Oblázková pěšina vedoucí ke karavanu světle zářila do noci. Silnice za ní už vidět nebyla, což ovšem neplatilo pro světlomety. V jednu chvíli ji oslňovaly, ale vzápětí zase zmizely. Že by někdo opatrně projížděl tmou k nedalekému plácku, kde chtěl zaparkovat? Zanedlouho zaregistrovala Joss pohyb – nebo jí to aspoň přišlo. Stejně jako předchozího večera se nejdřív ozvalo zaklepání.

			„Jsi tam?“ Hlas patřil muži.

			„Joss.“ Otevřel dveře a vešel dovnitř.

			Slyšela, jak ji znovu volá jménem. Objevilo se mihotavé světýlko, buď od sirky, nebo od zapalovače, a ona sledovala, jak se pohybuje po karavanu. „Díky Bohu!“ šeptala. „Díky Bohu!“ Když si představila, co by se jí teď mohlo dít!

			Po pár minutách se ten chlap znovu objevil ve dveřích. „Joss!“ zavolal. Vrátil se do karavanu. Světlo zhaslo a Joss toho muže opět spatřila už jen jako rozmazanou siluetu. „Jsi tu někde, Joss?“

			Zavřel za sebou dveře a vyčkával, jako by vycítil její přítomnost. Proč by jinak opakoval její jméno?

			„Joss, jestli tam jsi, nemusíš se bát.“ Popošel o kousek blíž. „Joss?“

			Zadržela dech. Ten hlas jí najednou přišel povědomý. Jenom si ho zařadit.

			„Dneska večer nepřijdou.“

			Joss viděla, jak se jeho stín posouvá směrem k pěšině. Odvážila se nadechnout. Odmlčel se, než znovu promluvil – možná ji slyšel.

			„Bylo to pár mladíků ze severu ostrova. Už se nevrátí. Varoval jsem je.“

			Po chvilce se objevila světla auta, vzdalovala se od ní. Jak může vědět, že to nebyl jenom trik? Byl to jeden z nich? Nečekají ostatní, až jim sama prozradí svůj úkryt?

			Za svítání se snažila rozeznat neznámé tvary či pohyb. Upírala pohled na ztmavlé keře vřesu, dokud si nebyla jistá, že neskrývají hrozbu. Nakonec se vrátila ke karavanu, rozklepaná zimou a strachy. Podívala se na displej mobilu. Dvě čárky. Palec měla připravený, jen vytočit číslo. Otevřela dveře a našla na podlaze vzkaz.

			Mrzí mě to, Joss. Už se to nestane. Ewan

			Připsal i svoje číslo.

			Ewan! Zrovna on!

			Stoupla si do otevřených dveří, snědla kousek suchého chleba a vypila si čaj. Zrak upírala na protější stranu úžiny, na Ostrov kněží a kotviště v zálivu, u něhož byla přivázaná Jacqueline. Vzpomněla si na Hannah, jak bude nešťastná, a zatnula zuby. Vzala si z háčku větrovku a zavřela za sebou dveře. „Tohle musí skončit. Ještě dneska.“
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			Cal dorazil před kavárnu Modrá hlubina po desáté hodině ranní. Na cestu z Edinburghu se vydal brzy a teď se nemohl dočkat kávy. Před kavárnou stála tři auta a u přístavu bílý minibus. Hemžila se kolem něj skupinka turistů, oblékali si kabáty, obouvali boty a nasazovali batohy. Cal pozoroval, jak jim ve větru, zatím pouze slabém, vlají rukávy a třepotají se jim mapy. Pohlédl na oblohu, na mračna sbíhající se na západě, na moře. Ještě mám dost času, bouřka dorazí až za pár hodin, pomyslel si a vystoupil z pick-upu.

			V kavárně byly obsazené dva stolky, sedělo u nich celkem sedm lidí. Calovi neušlo, že jakmile ho spatřili, zvedli hlavy a ztichli.

			Za barem stála Catriona. Podívala se mu do očí. Jako by se ptala: Co jste čekal, potlesk? Nahlas se však zeptala: „To samé co minule?“

			Cal přikývl. „S sebou.“

			„Velké, nebo střední?“

			„Velké.“

			Catriona se otočila ke kávovaru a jeden z hostů na ni zakřičel: „Neříkej mi, že toho chlapa obsloužíš!“ A protože si ho dívka nevšímala, ozval se muž znovu: „Bude platit prachama od Wheelera!“

			Ani Cal, ani Catriona se neotočili. „To je mi fuk, hlavně že zaplatí,“ odpověděla potichu, jako by jí bylo jedno, jestli vůbec někdo slyší.

			Položila kávu na pult. „Díky,“ řekl Cal a podal jí pětilibrovou bankovku. „Wheeler mi ještě nezaplatil. Takže to nejsou jeho peníze.“

			Pokrčila rameny. Nezajímalo ji to.

			Cal si vzal hrnek. „Mimochodem, já se nestavím na ničí stranu. Zkrátka pro něj pracuju, to je všechno.“

			„Vážně?“ odpověděla Catriona. „Racci na ostrově si ale povídaj něco úplně jinýho.“

			„To je mi jasný,“ řekl Cal a vyšel ven.

			Turisté se zrovna vypravovali na cestu. Když odešli, zjistil Cal, že v přístavu postává jakási dívka. Byla vysoká a měla na sobě bundu s kapucí lemovanou kožešinkou. Stála k němu zády. Nejspíš se dívala na protější břeh úžiny, na Jacqueline a Ostrov kněží. Cal si jí dál nevšímal a došel až k pick-upu. Vtom zachytil koutkem oka nějaký pohyb. Rozhlédl se a spatřil, že dívka teď kráčí k němu. Kapuce jí spadla na ramena a on ji konečně poznal – ty blonďaté vlasy stažené do culíku, úzký obličej a vysoké čelo viděl už předchozího dne. Zblízka mu připomínala fotografii Maxe Wheelera. I její styl chůze mu připadal povědomý: to, jak se houpala v bocích i jak vytáčela pánev doprava, když posunula levou nohu vpřed. Stejně chodí i Hannah, její mladší a hezčí sestra.

			Cal se ani nepohnul a jako by tím posílil její odhodlání. Dala se do běhu.

			Později si říkal, že tomu, co následovalo, nejspíš mohl zabránit. Mohl Joss Wheelerovou pevně obejmout a přidržet jí tak ruce. Mohl se skrčit, nebo ji odstrčit. Místo toho se od ní ale nechal mlátit a drásat nehty. Kromě toho, že odrazil pár ran mířených do obličeje, se vlastně nebránil. Vzpomněl si na svoje výbuchy vzteku, na doby, kdy by praštil kohokoliv, kdo se stavěl na otcovu stranu; na to, že by to udělal i teď. A tak čekal, až nápor Jossina útoku opadne, až mu bude jenom ochable bušit zatnutými pěstmi do prsou. Pak ji chytil za zápěstí. „Dost,“ řekl. „To by stačilo.“

			Svěsila hlavu, povolila ruce, zadržovaný vztek byl tentam.

			„Vysvětlím vám, proč tu jsem, jestli mě vyslechnete,“ nabídl se.

			Svaly v pažích se zatnuly a Joss se mu pokusila vysmeknout. Když zjistila, že to nezvládne, zaječela: „Pusťte mě!“

			Cal ji dál držel a vtom mu došlo, že za ním stojí houf lidí. Hosté vylezli ven z kavárny. Catriona stála za oknem. Na parkovišti zabrzdilo auto, bílý ford s prorezlými blatníky. Vystoupil z něj podsaditý růžolící mladík s blonďatou kšticí. Cal ho znal z Wheelerova spisu.

			„Nechte ji bejt!“ zastal se dívky Ewan Chisholm. „Pusťte ji.“

			Vzápětí vykřikla nějaká žena. Cal se otočil a ve dveřích kavárny spatřil Bellu MacLeodovou. „Sundejte z ní ty pracky!“ Cal si vybavil Bellin popis: dělá „kvočnu zaběhnutým kuřatům“. Poklusem spěchala Joss na pomoc, kardigan se na ní vzdouval jako napůl rozpřáhnutá křídla a sukně se jí vlnila kolem nohou, jako by na nich poryvy větru čechraly honosné peří.

			„Mazejte od ní!“ zařvala na Cala. „Nechte ji na pokoji!“

			Pustil Joss zápěstí a ustoupil.

			Bella dívku objala. Starostlivě ji odvedla k Ewanovi. „Odvezl bys ji domů?“ Znovu Joss objala, počkala si, až auto odjede, a pak se obrátila na Cala. „Nikdo tady o vás nestojí, pane McGille.“ Vrátila se ke dveřím kavárny. „Ani trochu.“

			~

			Cal chvíli zůstal sedět v pick-upu s otevřenými dveřmi. Hosté vyčkávali za okny kavárny. Cal měl po Jossině útoku rozbolavělý krk a paže. Přejel si prsty po škrábancích na tváři, jestli mu neteče krev. Bezděčně si vzpomněl na svoji bývalou manželku Rachel. Byla to první žena, která kdy proti němu ve vzteku použila pěsti. Na rozdíl od Joss ho jenom zlehka praštila do paže. Vyšlo z toho spíš takové popostrčení, šťouchnutí. Právě z té zdrženlivosti však poznal, jak moc se zlobí. Nebylo divu, vždyť Rachel se vždycky dokonale ovládala a takhle mu dávala najevo, jak moc ji zklamal, jednak tím, že utíká k moři tak často, že už mezi nimi ani není co zachraňovat, jednak svojí nevěrou. Kdyby se na něj vrhla pěstmi a škrábala ho nehty tak jako teď Joss, nechal by ji. Byl by to zasloužený trest. Tehdy se zachoval špatně – a teď si nebyl jistý, jestli se historie neopakuje, jestli na špatné straně nestojí i tentokrát.

			~

			Jako první promluvila po Calově odjezdu Mary-Anne Robertsonová. Prohlásila, že má hrozně divný pocit. „Stane se ještě něco dalšího, něco příšerného.“ Když si k ní Bella přisedla s čajem, zopakovala svoji předtuchu ještě jednou. Necítí to Bella stejně? Mary-Anne semkla rty, až její rysy vypadaly ještě ostřejší. „Co to podle tebe bude? Jak bychom tomu mohli předejít?“ Bella s Mary-Anne nesouhlasila, především proto, že nechtěla dál podněcovat její představivost.

			„Nemyslíš, že toho rozruchu bylo pro jeden den ažaž?“ zeptala se a v duchu ji napadlo, jak by bylo skvělé, kdyby měla její kamarádka, učitelka v důchodu, víc věcí na práci.

			Aspoň že stará paní nezareagovala rozhořčeně. To se občas stávalo, naznačovala tím, o kolik je citlivější než Bella, neboť taková je Boží odměna pro ty, kdo pravidelně chodí do kostela a modlí se. Belliny návštěvy chrámu Páně byly přinejlepším nepravidelné, ale Mary-Anne si stejně navykla sdílet s ní svoje zlé předtuchy. Jako by si myslela, že Bella potřebuje pomoc, když nad ní nedrží ochrannou ruku Pán Bůh, jinak by slepě vklopýtala do nebezpečenství. Mary-Anne brala svoje varování před budoucími událostmi tak, že ostatním prokazuje laskavost, za niž očekávala vděk, nikoliv uštěpačnou poznámku. Bellu už to docela unavovalo.

			Majitelka kavárny dopila čaj, obešla stoly a zapsala si objednávky. Vycítila zvláštní atmosféru. Nejdřív si říkala, že ty tlumené rozhovory budou opožděná reakce na šok vyvolaný Jossiným záchvatem. Ovšem špitání, které se i nadále neslo místností, jako by bylo příznakem tichého vyčkávání na něco ještě horšího, co se teprve má stát, přesně jak tvrdila Mary-Anne. Vážně si místní štamgasti myslí, že když budou jenom šeptat, přitáhnou k sobě míň pozornosti a vystaví se tak menšímu riziku?

			Jakému riziku, to Bella nechápala.

			Nebylo to však to jediné, co ji znervózňovalo. Dělalo jí starosti, kolik urážek a nenávistných komentářů zaslechla na Jossinu adresu, jak tak chodila mezi hosty. Lidé tu dívenku obviňovali z toho, že odstartovala řetězec událostí, který se nedá zastavit, byť se všichni odvolávali akorát na zlověstné předtuchy a nedokázali zmínit nic konkrétního. Objevily se i skeptické názory na její útok na doktora McGilla – někteří tvrdili, že to ti dva jenom hráli, aby vzbudili zdání, že Joss stojí na straně ostrovanů, přestože od začátku není nic víc než papínkem nasazený špeh. Díkybohu, že jsem Ewana poprosila, ať Joss odveze domů, pomyslela si Bella. Zima v karavanu je pořád lepší, než kdyby to děvče měla vystavit nenávistné atmosféře v kavárně.

			Když si Bella zapsala všechny objednávky, došlo jí, že Joss tedy moc velké zastání nemá. Jednou nebo dvakrát zaslechla ustaraný dotaz, co asi ta holka udělá teď. Bella si mlčky kladla tutéž otázku. Taky se toho bála. Kolikrát už jenom Joss varovala, ať na sebe nestrhává pozornost? Musíš zapadnout, nevyčnívat, jedině tak tě přijmou. Buď trpělivá, ať za tebou místní přijdou sami. Bella i Mary-Anne jí radily, aby zůstala zdrženlivá, jenže Joss se od příjezdu otcovy lodi chovala přesně naopak. Všichni byli napjatí. Jossino chování během bohoslužby, kdy tak hrubě odstrčila Isobel a Mary-Anne, situaci dvakrát nepomohlo. A teď tohle.

			Bella pohlédla z okna na černá mračna visící na obzoru nízko nad oceánem – blížila se bouřka – a pak stočila zrak na Catrionu, která zamračeně obsluhovala za pultem. Vždycky musí přijít ono „do třetice všeho zlého“, napadlo Bellu. „On ti ještě nikdo neřekl, že je lepší se jednou usmát než se měsíc mračit?“ poznamenala cestou do kanceláře, kde se chtěla podívat na předpověď počasí. Ani si nestačila sednout a otevřít notebook a Catriona už stála ve dveřích.

			„Proč jsi to udělala?“

			Dívka měla na krajíčku, aspoň to tak její tetě přišlo.

			„Co jsem udělala?“ nechápala Bella. „Vynadala ti za to, že se tváříš jak hromádka neštěstí?“

			„Ne, poprosila Ewana, aby hodil Joss domů…“

			Bella sledovala, jak si Catriona proplétá prsty. „Proboha!“ vyštěkla na ni. „To snad nemyslíš vážně!“

			Dívka ublíženě odkráčela a Bella se zamyslela nad tím, co se právě stalo. Jako by toho na ni už tak nebylo dost i bez těch Catrioniných paranoidních představ. Ewan a Joss? Méně pravděpodobnou dvojici už si vybrat nemohla.

			Síla větru na Beaufortově stupnici: deset. Poryvy o rychlosti třicet šest metrů za sekundu. Přívalový déšť. Bouřka dorazí k pevnině po setmění. Před rozedněním se trochu utiší, načež udeří další bouře a západní vítr se změní v severozápadní. Pro oblast Hebrid a severozápadního Skotska byla vyhlášena výstraha s vysokým stupněm nebezpečí. Bella si pročítala hlavní zprávy a říkala si, jak by bylo fajn, kdyby měla čas dumat nad nesmysly jako Catriona. Jenže jí momentálně dělaly vrásky dvě přicházející bouřky a samice krkavce, která nakladla vejce o více než týden dřív než loni, což znamená, že Wheelerovi stále kotví v zálivu – s takovými komplikacemi nepočítala.

			A teď má v lomu schůzku s jistým Růžovákem Prykem.
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			Ewan si zapálil cigaretu, už šestou. Kolem se povalovala sbírka zašlápnutých nedopalků. Jen co mu z jedné cigarety zbyl pouze zažloutlý filtr, připálil si další. Hlavně se něčím zaměstnat, čímkoliv, jinak by svoje myšlenky a emoce nedokázal udržet na uzdě. To proto je rád, když má pořád co dělat. Ať už zrovna krmí ovce, opravuje strýčkův starý traktor nebo vypomáhá v kavárně, vždycky se soustředí na daný úkol. Ale jakmile má prostor myslet i na něco jiného, zbude z něj jenom uzlíček nervů – stejně jako teď.			                         		


			Když kouřil jednu za druhou, aspoň mu to zabraňovalo v tom, aby vážně zaklepal na dveře Jossina karavanu, ovšem tu touhu ani vnitřní zmatek to nikterak neoslabilo. Právě naopak: co tam stál, ty pocity ještě zesílily, a to samé platilo i pro ony protichůdné hlasy. Udělej to; nedělej to. Bude ji to zajímat; vysměje se ti. Po každé výzvě plné emocí následovalo varování, že to špatně dopadne, a ona nejneodbytnější ze všech otázek, která ho vždy přikovala k zemi: Kdo si myslíš, že jsi, Ewane? Nechápal, proč se takhle cítí. Proč je to tak zmatené, proč je on tak zmatený, když hodlá Joss říct akorát to, že na ni dá pozor? Jeho hospodářství je jen kousek odsud. Bydlí na téže silnici. Dává to přece smysl, že na ni dohlédne, stejně už to dávno dělá.

			Vůbec ho to nebude obtěžovat, ani trošičku.

			Jak si to Joss přebere? Jako sousedskou nabídku, nebo jako nevyslovené vyznání, které ji přiměje vycouvat?

			Když se Joss objevila ve dveřích karavanu, byl Ewan ještě pořád celý zmatený. „Můžu se připojit?“ zeptala se.

			„Jestli chceš,“ vyhrkl až příliš rychle. „Tohle je svobodná země.“ Zlobil se sám na sebe. Zněl, jak by mu to bylo jedno, a přitom cítil pravý opak. Svobodná země. Co ho to sakra napadlo?

			Došla k němu a řekla: „Nechci být zavřená vevnitř.“

			Nabídl jí krabičku. „Díky,“ řekla a vytáhla si cigaretu. Připálil jí a zaměřil se u toho na délku jejích prstů a barvu kůže. Catriona měla stejně jako on takové zaražené kolíky a její kůže byla bledá. Joss měla dlouhé, štíhlé prsty a medovou pleť.

			„Jseš v pohodě?“ Stydlivě se jí podíval do očí a pak si potáhl.

			„Jo,“ odpověděla. „Asi jo. Aspoň zatím.“

			Chvíli kouřili mlčky. Ewan nevnímal nic než Joss a boj, co se mu odehrával v hlavě. Řekni jí to; neříkej to. Lepší příležitost už nepřijde. Měl pocit, že mu hoří pravá polovina obličeje – ta polovina, kterou byl natočený k Joss. Registroval každičký její pohyb, každičké pozvednutí cigarety k ústům, potáhnutí a vydechnutí, štíhlou paži, její rty – jaké by asi bylo políbit je?

			„Mimochodem, děkuju,“ řekla a nervózně se zasmála. „Totiž vůbec ne mimochodem. Děkuju! Nevím, co bych si jinak počala.“

			„Nemáš zač,“ odpověděl Ewan. „Odvezl jsem tě rád, je to lepší než pracovat v kavárně…“

			„Ale ne,“ vysvětlovala Joss, „myslela jsem za ten včerejšek. A že teda mám za co děkovat.“

			„Takže jsi tu přece jenom byla,“ poznamenal Ewan.

			„Jo, tamhle,“ kývla k tmavé ploše zarostlé vřesem, který jí v noci poskytl skrýš.

			„Myslel jsem si to.“ Kousl se do jazyka, aby ji nevyplašil přívalem nesmyslů, které by ze sebe mohl nekontrolovatelně vychrlit. Věděl, že se tam někde schovává. Byl si tím natolik jistý, že strávil zbytek noci v autě, aby byl poblíž, kdyby snad ten McCannovic kluk a jeho kamarádíčci chtěli ještě něco zkoušet.

			„Kdo to byl?“

			„Ale, jeden nebo dva z těch… balíků.“ Zatvářil se tak, aby Joss okamžitě pochopila, že bude lepší, když se jména nedozví. „Z těch idiotů ze severní části ostrova,“ vysvětlil. „Hodil jsem s nima řeč. Už se nevrátí.“

			„Jsem tvojí dlužnicí.“ Z jejího tónu bylo patrné zaváhání. Dotkla se jeho paže. „Děkuju!“

			Ten letmý dotek stačil k umlčení varovných hlasů. Ewan ze sebe všechno vysypal přesně tak, jak se bál. „Budu na tebe dávat pozor, jestli chceš.“ Ani se na ni nepodíval. Promlouval ke vzdálenému obzoru. Rozrušením se celý klepal.

			„Vážně?“ podivila se. „Proč bys měl chtít dávat pozor zrovna na mě?“ Narážela na všechno, co se stalo od chvíle, kdy její táta koupil Ostrov kněží: ukončení práv na pastviny, Maxovo zmizení, Ewanovo zatčení, smrt Ewanova strýčka zapříčiněnou alkoholem, všechny ty nepříjemnosti. „Myslela jsem si…“ zaváhala. „Zkrátka jsem si myslela, že mě nemáš zrovna v lásce.“ Odfrkla si. „Kdo by se ti taky divil.“

			Bez rozmýšlení vyhrkl: „Já tě měl vždycky rád, Joss. Od začátku. Ty za to, co se stalo, přece nemůžeš. Za nic z toho.“ Odmlčel se a podíval se jí do očí. „Jsi výjimečná, jiná. Nechci, aby ti zase někdo ublížil. Dovolíš mi, abych tě chránil?“ Mluvil neohrabaně, ale každé jeho slovo bylo výřečnější a procítěnější, než kdyby se jí snad opravdu pokusil vyznat lásku.

			„Ty a já,“ řekla, „proti zbytku světa.“ Usmála se, ale Ewan jí už zase naslouchal s narůstajícím zmatkem. Nevysmívá se mu? Kéž by se uměl vyjadřovat líp.

			„S Maxem…“ Zase se na něj dívala se zájmem. „Byli jsme kamarádi.“

			„Opravdu?“ Zněla zaskočeně. „To jsem netušila.“

			„Jezdíval jsem na ostrov v strýcově člunu. Scházeli jsme se tam.“

			„Jo? Vážně? Byli jste stejně staří?“

			„Já byl starší.“

			„Kolik ti je teď?“

			Ewan dál vyprávěl o Maxovi, nechtělo se mu přiznávat, že je o dva roky mladší než Joss. „Trávili jsme spolu celý dny, prozkoumávali jsme ostrov. Někdy jsem přespal v tý boudě, někdy v Maxově stanu. Bavilo nás, že o tom nikdo neví, že to nikoho ani nenapadne.“

			„A tu noc, kdy zmizel?“ zeptala se Joss. „Tos byl na ostrově taky?“

			„Ne. Tehdy byl moc silnej příliv. Strejda mě přistihnul, jak se plížím ven z domu, a zastavil mě. Výjimečně nebyl opilej.“ Zdálo se, že to Ewana mrzí.

			„A Max na tebe čekal?“

			„Ne, jezdil jsem tam, jenom když tam zrovna kotvila loď tvýho táty. Nebylo to nic pravidelnýho.“ Odmlčel. „Kéž bych tam byl s ním…“

			Teď Joss určitě pochopí, co je k sobě pojí. Že je spojuje Max. Oba věděli, že by třeba ještě byl naživu, kdyby tam s ním jeden z nich přespal. Oba za to pykají už pět let. Joss přišla o bratra a potom i o rodinu, Ewan o kamaráda a strýčka, kterého bral jako svoji jedinou rodinu. Ostatní možná při pohledu na ně vidí dva rozdílné lidi, ale on vidí podobnosti, shody náhod. Svedl je dohromady osud.

			„Jsi jediná, komu jsem to kdy řekl,“ přiznal Ewan.

			Joss přikývla. „Jsem ráda, že jsi byl Maxův kamarád.“ Znovu ho pohladila po ruce. „A teď jsi i můj.“

			„To jsem.“ Odvážil se jí pohlédnout do očí. Joss se na něj krátce usmála, aby ho utvrdila, že to myslí vážně. Zatočila se mu hlava. Ten pocit byl stejnou měrou nečekaný i osvobozující. Nevysmála se mu. Dotkla se ho. Konečně zvládne mluvit o Maxovi. Nedokázal se zastavit. „Vždycky jsme si spolu rozdělali oheň a pak jsme si ulovili něco k jídlu – krevety, kraby a tresky. Ukázal jsem mu, kde se dobře rybaří, a vysvětlil jsem mu, jak funguje příliv a odliv, kdy může bezpečně chodit až dolů pod útesy. Ukázal jsem mu, jak se šplhá…“

			Zlomil se mu hlas, ale pocit viny, o níž dlouhých pět let nikomu neřekl, a všechny ty nové emoce mu rozvázaly jazyk, náhlá touha svěřit se s tím vším Joss zvítězila nad jeho mlčenlivostí. „Ze začátku jsme se s Maxem nekamarádili. Já zuřil kvůli tomu, co se stalo, že jsme přišli o pastviny, že ostrov teď patří vaší rodině, jenže jsem taky znal všechna tajemství ostrova, všechna skrytá místa, skaliska, mezi kterýma se nejlíp koupe, místa, kde se dobře loví ryby… A Max to všechno chtěl znát taky.“

			Zarazil se a Joss ho pobídla: „Pokračuj.“ Zase se dotkla jeho paže. „Je to zajímavý.“

			Ewan sklopil hlavu. „Moc mě to mrzí.“

			„Ale co, prosím tě? To já bych se ti měla omlouvat za to, jak tě táta obviňuje z vraždy…“

			„Ale ne, ty to nechápeš!“ Najednou působil naštvaně, rozmrzele, jako by ho něco tížilo a on se toho potřeboval zbavit, když k tomu konečně má příležitost a Joss ho k tomu sama vybízí. „Neměl jsem to v hlavě v pořádku. A vybil jsem si to na Maxovi…“

			„Jak to myslíš? Cos udělal?“ nechápala Joss.

			Ewanovi neuniklo, jak vyděšeně Joss zní. Neuměl se pořádně vymáčknout a teď tím nejspíš všechno zničil, přestože se akorát snažil dokázat, jak moc je toho spojuje.

			„Nutil jsem ho dělat různý věci výměnou za to, že mu ukážu, jak to na ostrově chodí.“

			„Jaký věci?“

			„Různý… Třeba aby sešplhal na římsu jednoho útesu, pověsil se na provaz a zhoupnul se nad mořem. Nesměl zpátky nahoru, dokud se nezhoupnul desetkrát.“

			„Tak za tos mohl ty!“ poznamenala Joss vyčítavě. „To tys ho to nutil dělat.“ Mluvila úsečně, z jejího hlasu se vytratila něha i vděčnost. „To ty!“

			Čerstvě nabytou jistotu znovu vystřídal zmatek.

			A teď jsi i můj. Ewan a Joss: nejsou snad přátelé, ba ještě něco víc? Neřekla to snad sama? A stejně ji teď ztrácí, už ji ztratil, stačilo jediné nadechnutí, a ani si nebyl jistý, proč se to stalo.

			A nevěděl ani, co by měl udělat, a tak začal koktat: „Byl jsem na tom mizerně… strejda přišel o ostrov… ovce jsme prodali… Max za to nemohl… Já se zlobil… Kopal jsem kolem sebe a Max se mi připletl do cesty… Už takovej nejsem… Když mi dáš šanci, dokážu ti, že jsem se změnil.“ Podíval se jí do očí, sledoval, jak uhýbá pohledem, a najednou ji držel v náručí a přitahoval si ji blíž. Přejel jí dlaní po ňadrech, nejdřív po jednom, pak po druhém. Přitiskl své rty na její. Jazykem si hledal cestu dovnitř. Místo tepla a vlhka našel jen neprostupnou zeď. Zatínala zuby. Stejně se chovala ostatní místa na jejím těle, kterých se dotýkal. Místo aby se mu odevzdala, byla samá kost a ostrá hrana. Jako by se mu bránila každičkou svojí částí. Kroutila se tak dlouho, až se od něj odtáhla, a on zpanikařil a zakryl jí ústa rukou. Pak ji pustil stejně nenadále, jako ji popadl. Uvědomoval si, že se od něj Joss vzdaluje, že se za ní zavírají dveře karavanu, že udělal obrovskou chybu.

			„Omlouvám se,“ zasténal. „Čekal jsem tak dlouho. Nemohl jsem si pomoct.“

			~

			Linda Prykeová odpočívala na jedné z laviček u rybníka. Totéž dělala i včera a předevčírem. Byl to takový její zvyk – za hezkého počasí se vydala na odpolední procházku po Meadow Parku a chvilku si tam poseděla. Pozorovala hrající si děti, psy honící míčky a povídající si matky. Bavilo ji sledovat, jak kolem ubíhá svět, respektive ta část, kterou ohraničovalo zábradlí kolem parku. Před odchodem domů se pak pokaždé cítila smířenější s vlastním životem, jako by se v něm právě zaplnila díra. Dneska je to však jiné. Dneska sedí na okraji lavičky, jenom vyskočit na nohy. Dneska se vyčítavě dívá po komkoliv novém, neznámém, kdo projde brankou, a potom sklopí zrak nebo se odvrátí. Dneska se nerozhlíží kolem a nepřemítá nad životy těch, kdo ji míjejí. Ani se s ni-mi nezdraví a nevede s nimi krátké rozhovory o počasí. Dneska se nezmůže na víc než na dvacet minut nehybného sezení.

			Dneska není tím, kdo sleduje, ale tím, koho sledují.

			Pozoruje ji odněkud z parku, z jednoho z oken okolních domů, z projíždějícího nebo zaparkovaného auta. „Přijď ve čtyři,“ řekl, když zase zavolal, „stejně jako včera. Ve čtyři dvacet, tak jako včera, vstaň a dej tu tašku do koše vedle lavičky. Pak se vrať domů a rozmysli si, co uvaříš Růžovákovi, až se vrátí z Carlisle nebo z Glasgow nebo kam že ti to tvrdil, že jede.“ Když jí pak připomínal, jaké to pro Stanleyho bude mít důsledky, když se nebude řídit jeho pokyny, ani ho vlastně neposlouchala. Slyšela akorát tu část se „stejně jako včera“. Včera si myslela, že je tam sama a sleduje ostatní. Jenže on sledoval ji.

			Sledoval ji, jak zamyká přední dveře.

			Jak jde ulicí.

			Jak vchází brankou do parku.

			Jak se prochází po trávě.

			Jak odpočívá na lavičce.

			A právě kvůli tomu včerejšku je dneska tak vyděšená. Vůbec o něm nevěděla, šestý smysl ji nevaroval, že ji někdo pozoruje.

			„Určitě se neslyšíme naposledy,“ řekl, „však se Růžovák zase vydá na cesty.“

			Ve čtyři hodiny a devatenáct minut vstala. Hodila tašku s penězi do koše vedle lavičky. Spěšně přešla k brance. Na nikoho se ani nepodívala. Nezvedla hlavu, dokud nestála přede dveřmi svého domu, a i potom tak učinila jen proto, aby se trefila do zámku.

			Zamkla za sebou, zasunula bezpečností řetěz, co nejrychleji se přesunula do obýváku a pak do jídelny a všude zatáhla závěsy. Když měla zajištěnou přední část domu, představila si, jak ten chlap krouží kolem domu a snaží se najít škvíru, kterou by ji mohl sledovat, a rozběhla se do kuchyně. Stáhla roletu, připevnila ji k háčku napravo a pak zatáhla závěsy. Potom postávala v chodbě bez oken a naslouchala šumění větru za dveřmi. Kde je Stanley?

			Ta otázka byla pouhý reflex. Už jí to bylo jedno.
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			Cal si opláchl obličej vodou. Sůl ho zaštípala ve škrábancích zanechaných Jossinými nehty. Podél pravé strany nosu se mu táhly dvě souběžné rýhy rozedrané kůže. Další dvě kopírovaly jeho čelist od pravého ucha k bradě. Špičkami prstů ohmatal jejich nerovné okraje a zadíval se na svůj odraz na hladině. Moře se zdálo neklidné, jako by voda předvídala, že přijde bouřka, a chtěla se rozehřát, jako by jí projížděl neviditelný výboj. Ještě před chvíli se vlny jevily jako pravidelné, rytmické – uklidňující. Najednou vypadaly úskočně a nedůvěryhodně. Ve vzduchu visela hrozba něčeho, co se teprve má stát, zlověstná předtucha. Cal si všiml, že dokonce i souš jako by se chtěla náležitě přichystat. Zatímco moře budilo dojem, že se připravuje na to, až se bude moct odevzdat síle větru – rozvířit se, rozburácet a rozbouřit –, souš jako by sbírala síly na obranu, na tvrdošíjný a neústupný odpor. Cal spatřoval nejasné známky blížícího se řádění živlů všude, kam se podíval. Postrkoval člun na větší hloubku a zároveň přemýšlel o případu Maxe Wheelera a o lidech, kterých se chtě nechtě týkal: o Joss Wheelerové, Catrioně, Ewanu Chisholmovi a Belle. Ne všichni se dokážou podvolit tak jako moře. A ne všichni dokážou odolat síle toho, co přijde, tak jako souš.			                         		


			Cal vlezl do člunu a nastartoval. Vyrazil do středu úžiny a pak se stočil na pravobok, hledal Millie a její bójku. Cesta k otevřenému oceánu mu trvala půl hodiny, projel kolem zakotvené Jacqueline a sledoval, jak na obzoru visí mraky čím dál níž a obloha černá. Když dosáhl útesu, který se proti západnímu cípu Ostrova kněží prakticky kolmo svažoval do moře, zpomalil a otočil se směrem k přístavu. Člun se pohupoval na vlnách a Cal zatím vyprázdnil obsah plátěné tašky, co mu ležela u nohou. Na podlahu člunu dopadly tři balíčky. Lišily se pouze barvou. Všechny obsahovaly dvacet tenkých dřevěných destiček. Ty měly rozměry osm centimetrů na třináct, byly očíslované a přetřené netoxickým lakem a nacházela se na nich zpráva po nálezce:

			Děkuji za to, že jste našli tuto biologicky rozložitelnou destičku a rozhodli jste se mi pomoci s důležitým výzkumem oceánských proudů. Pošlete prosím e-mail doktoru Calu McGillovi na adresu morsky. detektiv@gmail.com s následujícími informacemi:

			místo nálezu

			datum nálezu

			barva destičky

			číslo destičky

			Děkuji Vám za pomoc!

			Cal vytáhl jednu destičku ze žlutého paklíku. Přečetl si její číslo (dvacet) a hodil ji do moře. Plul pomalu vpřed a v pravidelných intervalech házel destičky do vody, dokud nedorazil přímo k útesu. Poslední destička z prvního balíčku nesla číslo jedna. Než se Cal pustil do rozhazování dalšího paklíku, tentokrát červeného, přesunul se podél severního pobřeží Ostrova kněží do zálivu, v němž kotvila Jacqueline. Zdálky viděl, že se po palubě prochází několik lidí. Když se dostal blíž, loď odrazila směrem k přístavu na ostrově Eilean Dubh. Cal usoudil, že Wheeler nejspíš hledá, kde přečkat noc, dokud je ještě světlo a úžina je dostatečně klidná, aby se dalo bezpečně dostat na druhou stranu. Zpomalil a doplul až za loď. Pak hodil přes okraj člunu první červenou destičku. Stála na ní jednička. Z dostatečné vzdálenosti kopíroval trasu lodi a průběžně se zbavoval kartiček.

			Když do zpěněné vody za člunem dopadla poslední červená kartička s číslem dvacet, zvedl Cal hlavu a zjistil, že na zádi Jacqueline stojí David Wheeler. Díval se Calovým směrem, ale zdálo se, že jeho přítomnost vůbec nevnímá. Calovi po chvíli došlo, že Wheeler upírá pohled na Ostrov kněží a tamní kapli – očividně se od ní vzdaloval jen nerad. Čím dál ho voda unášela od synovy svatyně, tím více jako by se k ní nakláněl. Calovi byl sice krajně nesympatický, ale jeho utrpení mu přišlo opravdové. Wheeler nedal za celou cestu ani jedinkrát najevo, že by si Cala všiml. Cal předstíral totéž. Jinak by si připadal, že narušuje okamžik tiché vzpomínky.

			Na moment ho napadlo, jestli se už náhodou k osazenstvu lodě nedonesly zprávy o Jossině útoku, když se Wheeler chová tak divně. Že by ho ignoroval schválně? Jakou verzi asi slyšel – že Cal tu potyčku vyprovokoval? Nakonec však dospěl k názoru, že tomu tak není, že Wheelerova posedlost Maxem postačuje k tomu, aby absolutně nevnímal svět kolem sebe. Choval by se Cal v případě ztráty dítěte stejně? Taky by ho to tak zlomilo? Taky by i po pěti letech přehlížel potřeby ostatních svých dětí? Doufal, že ne, ale uznával, že Wheeler má možná pravdu. Třeba to vážně nemůže pochopit, když nemá vlastního syna. Otočil člun doprava a vydal se podél jižního pobřeží ostrova Eilean Dubh ke starému lodnímu skluzu. V dálce viděl šedivou hladinu průlivu Minch. U východního konce úžiny znovu stočil člun vpravo. Stejně jako předtím se pustil do odhazování destiček, tentokrát z oranžového paklíku. Číslo dvacet hodil do vody kousek od Eilean Dubh, číslo jedna až u východního cípu Ostrova kněží. Díval se, jak voda unáší i poslední destičku, a pak se beze spěchu přesunul do kryté zátoky. Když Jacqueline odplula, bude si Cal moct Wheelerův ostrov nerušeně prohlédnout a užít si noc o samotě, uvězněný bouřkou.

			Uvázal člun a vydal se na průzkum po jižním břehu ostrova, jenž se od středové vyvýšeniny svažoval k moři. Bouda se nacházela o pár set metrů dál, v postupně se rozšiřující úžlabině s výhledem na písčitou pláž a nevelkou zátoku ve tvaru podkovy. Chatrč byla obrazem zkázy a zmaru, jaké Cal dobře znal. Po západním pobřeží a okolních ostrovech se nacházejí desítky podobných staveb. Všechny jsou opuštěné či rozbořené, životy dávných obyvatel a příběhy s nimi spojené už dávno upadly v zapomnění. Cal ten pohled nikdy nedokázal přejít jen tak, prázdnota chatrčí rezonovala s jeho vlastním odloučením od ostrovního stylu života. Dědeček z matčiny strany ten život ještě poznal, narodil se na ostrově u severního pobřežní. Eilean Iasgaich neboli Rybářský ostrov zůstal po druhé světové válce opuštěný, vesnice se vyprázdnila. Dědečkův rodný dům už neměl ani střechu, zbyly z něj pouze trosky tu a tam vyhledávané hnízdícími kavkami či ovcemi schovávajícími se před bouřkou. V tomto ohledu byla ovšem bouda na Ostrově kněží jiná. Byla zabezpečená proti větru a rozmarům počasí: měla bytelnou střechu a okna zabedněná a osazená mřížemi. Poctivé dveře byly zatlučené prkny. Někdo na ně přibil schránku z tvrzeného skla, v níž se skrývala natištěná cedulka. Upozorňovala příchozí, že se jedná o soukromý majetek. Pokus o neoprávněné vniknutí bude řešen soudní cestou, a to bez ohledu na důvod. Pod varováním byl podepsaný J. Close – „právní zástupce pana Davida Wheelera“.

			Calovi přišlo, že tak důrazná připomínka práva na osobní vlastnictví je na opuštěném ostrově naprosto zbytečná. Vzpomněl si na Ewana Chisholma a představil si, o kolik nemístnější musí tahle výhrůžná cedulka připadat jemu. V té boudě přece trávil každé léto, strýc Donald ho tam učil všechno o chovu ovcí. Kousek od stavení pak Ewan zasadil ten jeřáb na strýčkovu památku. David Wheeler vyrval strom ze země – Ewanovy země. Cala zaplavilo rozhořčení, jako pokaždé, když narazil na obdobné případy jižanské a městské mentality na místě, kde by se měla ctít příroda a vzájemnost, komunita. Z ostrova se stal památník jediné rodiny, jediného života, a přitom tu byla řada dalších lidí, kteří na něj měli mnohem větší nárok.

			Vlastnictví bylo ve Skotské vysočině takovým hlavolamem – patří tahle půda po právu Wheelerovi, nebo lidem, jako je Ewan a jeho strýc, lidem, kteří ji obdělávali a vázalo je k ní hluboké pouto? Ještě se neprokázalo, zda se jedná o motiv Maxova vraha, jak tvrdil pan Close. Cal byl nicméně toho mínění, že se tím rozhodně vysvětluje vše, co se stalo od chlapcova zmizení: proč se místní tak odcizili a proč zaujali vůči Davidu Wheelerovi nepřátelský postoj.

			Cal vylezl na kopeček za boudou a snažil se najít plácek, na němž si Max tehdy rozbil stan. Věděl, že se má nacházet na nějakém vyvýšeném místě na západě, ale přesně ho určit nedokázal. Pak pozoroval krkavce kroužícího nad ostrovním hřbetem – záviděl mu tu svobodu. Vydal se dál po náhorní plošině, razil si proti osvěžujícímu větru cestu k útesu nad mořem. Živly mu skýtaly úchvatnou podívanou: různorodě členěná mračna hrála všemi odstíny černé, olovnatě šedé moře se hnalo vpřed, jako by závodilo s větrem, kdo po sobě zanechá spoušť jako první. Takovéhle chvilky si Cal užíval: dravý, nemilosrdný vichr, rozbouřené a zrádné moře, jež nádhernými výjevy maskuje svou neústupnost v cestě za svým cílem. Sestoupil na severní pobřeží ostrova, sledoval, jaké se před ním rozehrává drama, a obdivoval se tomu, jak příroda umí klamat – jakou krásou zastírají vlny svoji ničivou sílu.

			~

			Podle hodin v Bellině autě bylo krátce po tři čtvrtě na šest. Má skoro patnáct minut jenom pro sebe, konečně má čas přemýšlet. Čelila tolika problémům. Zrovna jela do opuštěného lomu, kde měla dostaveníčko s Růžovákem Prykem, a dělala si starosti o Jossino psychické rozpoložení. Útok na McGilla ukázal, jak rozjitřené jsou dívčiny city a jak je nevyrovnaná. A co Bella v kavárně vyslechla ty nevraživé komentáře na Jossinu adresu, bála se i o její bezpečí. Neměla by jí nabídnout pokoj pro hosty u sebe doma, dokud místní nevychladnou? Představila si Catrioninu reakci. Chodila by po domě, trucovala a z očí by jí sršely blesky. Bůh ví, jak vlastně přišla na to, že by snad Joss měla zájem o Ewana, potažmo že by měl Ewan zájem o Joss. Bella se kousla do rtu. Je to všechno samá komplikace!

			Bohužel měla smůlu, chata u kavárny byla na následujících pár dní zarezervovaná. Jinak by v ní mohla Joss ubytovat. Bella si povzdychla. Nemůže s tím nic udělat. Helen Jamiesonová už jí poslala e-mail z trajektu. Bella řekla Catrioně, aby zůstala v kavárně a výjimečně nechodila na tu svoji procházku, Helen měla dorazit mezi půl sedmou a sedmou.

			Bella jela dál a hloubala nad tím, jestli Joss nevěnuje až příliš pozornosti. Nežárlí náhodou Catriona právě proto? Třeba vůbec nejde o Ewana. Třeba si neteř připadá přehlížená. Neměla by, vždyť jí Bella obětovala celý život a postarala se o to, aby kavárna prosperovala, než ji Catriona převezme. Jenže té holce není nic dost dobré. Bella si vybavila její bledý obličej – tvář bez života, celé tělo bez života. Kdyby jí tak Bella mohla vyčarovat nějaké rozptýlení, jenže ostrov může těžko konkurovat Glasgow. Tanečních zábav i kluků tu mají pomálu a člověk aby kvůli nim obíhal celý ostrov, a Catriona klidně nechá toho pravého odejít. Co se mezi ní a Ewanem pokazilo? Tentokrát to vypadá, že se rozkmotřili nadobro. Catriona dokonce mluví o tom, že by odjela na studia do Aberdeenu nebo Edinburghu. Oznámila to tetě, jako by ji tím chtěla potrestat. Po tom všem, co pro ni udělala! Ta holka už se zkrátka jako nevděčnice narodila.

			Bella si připadala, jako by ji poslední události nutily změnit vytyčený směr, a stejný úmysl nejspíš pojal i vichr, jenž narážel do auta, až po úzké silnici kličkovalo ze strany na stranu. Takže další problém: bouřka přišla dřív, než zaznělo v předpovědi, vítr už je pěkně silný. Do setmění z něj bude vichřice a cesta na Ostrov kněží bude nebezpečná i pro někoho, kdo zná bezpečnou trasu úžinou tak dobře jako Ewan. Bella se rozhodla změnit plán. Ewan Růžováka převeze ještě se smrákáním, ne až padne tma. Šero je aspoň trochu skryje a zároveň bude mít Ewan na cestu dost světla. Hlavou jí běžely snad všechny možné katastrofické scénáře: jak se loď převrátí, jak na Ewana bude u kotviště čekat policie, až se vrátí z Ostrova kněží. Co to Mary-Anne říkala o té své zlé předtuše? Bella se zhluboka nadechla. Musí zůstat v klidu. Nedělá nic špatného. Práva na pastviny na Ostrově kněží mají přece patřit Ewanovi. Z morálního hlediska jsou jeho. A když nemůže nic vytěžit z jedné části ostrova, měl by si to vynahradit v jiné. Prodej čtyř až pěti vajíček nikomu neublíží. Je možné, že krkavci nakladou během jara ještě jednu snůšku, když jim Růžovák tuhle sebere, než se vůbec pod skořápkou začne něco dít.

			A Ewanovi ty peníze změní život. Čtyři tisíce liber, s těmi už se dá něco dělat. Bude si moct rozšířit to svoje nepočetné stádo ovcí a zaplatit si rekonstrukci domku. Původně Bella doufala, že díky těm penězům bude moct Ewan požádat Catrionu o ruku. V tomto ohledu ctí Ewan tradice, je to ten typ mladého muže, co by nikdy nevstoupil do manželského svazku, pokud by nevěstě nemohl nabídnout slušné bydlení. Pořád ještě spí na Donaldově jednolůžku a kuchyň má vybavenou akorát starým sporákem a dřezem. Nemá tam ani pořádnou koupelnu. Dům zkrátka není v takovém stavu, v jakém by ho Ewan rád sdílel se svojí nevěstou – aspoň to si Bella doposud myslela. Jenže ti dva teď stejně nejsou spolu a k rozchodu došlo až poté, co Ewanovi řekla o penězích. Dala průchod náhlému přívalu lítosti. Je snad ještě něco jiného, co mohla udělat, aby napomohla jejich lásce?

			Zaparkovala ve starém lomu, jak bylo domluveno. Hned po pár minutách ji vyděsilo nesmělé zaťukání na okýnko. Stál za ním Růžovák Pryke v nepromokavém oblečení a hnědé manšestrové čapce. Bella mu pokynula, ať si přejde ke dveřím spolujezdce. Natáhla se, aby mu je odemkla, a pohlédla na hodiny: bylo přesně šest. Růžovákova pověst nelhala. Bellin obdiv nicméně neměl dlouhého trvání. Růžovákova pedantická nátura ho nutila zpochybňovat každičký detail Bellina nového plánu.

			„Když se přes úžinu přeplavíme už za soumraku, hrozí, že nás někdo uvidí,“ namítal.

			„Buď pojedete za soumraku, nebo se přes ni nedostanete vůbec. Tahle bouře se ráno přežene a do hodiny, maximálně dvou tu bude další. V té pauze vás převezeme zpátky. Ale jestli nepojedete ještě dneska, riskujete, že budete muset pár dní zůstat na ostrově.“

			„Tohle jsme si ale nedomluvili. Nemám rád překvapení,“ zavrčel Růžovák.

			„Tak si postěžujte počasí,“ odsekla Bella.

			Růžovák praštil dlaní do palubky. „Tohle se mi nelíbí.“

			Bella mlčela. Koutkem oka viděla, jak si Růžovák sklápí sedačku. „Rád bych měl klid až do doby, než bude čas vyrazit,“ zabručel. Růžovák odpočíval a Bella zatím sledovala, jak se po obloze honí mraky, a dusila v sobě vztek. Proč se na ni Růžovák stejně jako Catriona takhle osočuje, když se jenom snaží pomoct?

			V půl sedmé ho vzbudila a dala mu kuklu, aby si ji nasadil místo čapky. Počkala si, až ji poslechne. „Tak si říkám, že byste se radši měl skrčit, aby vás nebylo za palubkou vidět, až vyjedeme z lomu. Jestli mě někdo zahlídne s chlapem v autě, začnou tu kolovat drby. A po tom asi moc netoužíte, že? Já teda rozhodně ne.“

			Vycítila, jak její spolujezdec váhá, jako by se na něj vytasila s dalším překvapením. Napadlo ji, jestli je ženatý. Pokud ano, pak jeho ženu lituje. Neuměla si představit, že by musela chodit po špičkách kolem někoho tak puntičkářského. Zanedlouho projela kolem Jossina karavanu. Za zatáčkou se vynořilo Grantovo hospodářství, domek a připojená stodola se rýsovaly proti obloze. Ewan čekal u neudržované pěšiny vedoucí k loděnici, přesně podle pokynů. Přes obličej měl staženou kuklu. Bella zkontrolovala odraz ve zpětném zrcátku a oznámila Růžovákovi, že už si může sednout normálně.

			„Všimla sis?“ ukázal Ewan směrem za ni. „Wheelerova jach­ta je v přístavu. Hledá úkryt před bouřkou.“

			„Ale to je skvělá zpráva!“ zaradovala se Bella a vysvětlila svému spolujezdci, že teď už je riziko, že je někdo spatří, opravdu minimální. „Musím říct, že mi spadl kámen ze srdce.“ Teprve když zjistila, že Jacqueline kotví jinde, došlo jí, jak velký stres to pro ni je, jak moc se až doteď strachovala. „Díkybohu, teď už se svědků bát nemusíme,“ řekla.

			Růžovák si ji prohlížel, jako by ji nepovažoval za příliš důvěryhodnou. „Myslel jsem si, že takhle jsme domluvení od začátku.“

			„Tak si postěžujte krkavcům!“ vyjela na něj Bella. „Nemůžu za to, že se rozhodli naklást vajíčka dřív, než majitel ostrova odjede.“ Zhluboka se nadechla. „Dohoda zněla, že mi před nástupem na loď dáte tisíc liber.“

			Růžovák strčil ruku do kapsy a hodil na palubku ruličku bankovek.

			Bella si je přepočítala a všech dvacet padesátilibrovek předala Ewanovi. „Takže zbývají dva tisíce liber, co zaplatíte, až budete mít vajíčka v ruce.“

			~

			Cal se podíval, kolik je hodin. Blížila se sedmá. Zanedlouho bude tma, zvedne se vítr a začne pršet. Představil si to burácení a nárazy větru a vln, to hučení a zuřivost nespoutaných živlů, a cítil, jak ho k sobě lákají, jak ho zaplavuje stejný pocit jistoty, jako při každé takové příležitosti – že přesně sem patří, sem a nikam jinam, na neosídlené pobřeží za bouře, kde bude zcela sám. Naslouchal šplouchání vln o břeh, chrastění a dunění rozpohybovaných kamenů. Pak zaslechl ještě něco jiného: rytmický zvuk podobný tomu, který vydávaly kameny, ale mechanický. Spatřil, jak se k němu šerem blíží loďka. Houpala se na hladině, vlny jí pohazovaly sem a tam. Cal se přikrčil do stínu skaliska. Třicet metrů od něj někdo vypnul motor a vytáhl loď na břeh. Vystoupili z ní dva muži. Ten, který seděl na zádi, byl menší robustní postavy a pohyboval se hbitě. Jeho společník byl pravděpodobně starší, chodil poněkud ztuhle a v pravačce si nesl velký batoh. Oba měli zakryté tváře. Mladší muž vytáhl loď o něco výš po oblázkové pláži a uvázal ji. Chvilku se o něčem dohodovali – ke Calovi doléhaly jen nezřetelné zvuky – a pak vyrazili nahoru na kopec; mladík šel jako první a ten starší muž ho na nejistých nohou následoval, jako by ho ještě trápila mořská nemoc. Cal je sledoval, dokud se mu neztratili ve tmě. Posunul se o kus dál do stínů okolních skalisek.

			Co to říkal pan Close? „Ostrov kněží je svatyní za zesnulého syna. A to je zapotřebí respektovat stůj co stůj.“ Zdá se, že někdo to neví.

			~

			Muž z trajektu ji navigoval správně. „Jeďte po silnici na jih – jiná tam ani není,“ odpověděl Helen Jamiesonové, když se ho zeptala na cestu. „Na první křižovatce – jiná tam taky není – uvidíte přímo před sebou silnici, co se trošičku svažuje. Nemůžete to minout.“

			A taky že neminula, byť tedy zaparkovala před kavárnou Modrá hlubina s poněkud rozporuplnými pocity. Vevnitř bylo zhasnuto a dveře byly zamčené. Zvonek nenašla a už se stmívalo. „Bude tam moje neteř Catriona, pustí vás dovnitř a odvede do chaty,“ ujistila ji Bella MacLeodová a omluvila se, že sama přijít nemůže. Helen to sice nahlas neřekla, ale měla z toho radost. Bude mít Catrionu sama pro sebe a bude se tak moci s tou devatenáctiletou slečnou víc sblížit, popovídají si jako žena s ženou – jedno zlomené srdce s druhým. Ale kde je? Helen zaklepala a zkusila na dívku zavolat jménem, když vtom se za ní ozvalo: „Rychleji jsem dorazit nemohla.“ Vítr slova sice hodně zkresloval, ale Helen ten útočný tón stejně neušel. Dívčin výraz tomu odpovídal, jak si Helen ověřila, hned co se otočila. Catriona stála pár kroků od ní. Zdálo se, že tam stojí už drahnou chvíli a sleduje ji.

			„Ach, díkybohu!“ zvolala Helen. „Už jsem se bála, že budu muset přenocovat v autě. Catriono… Jste Catriona, že?“ Byla si tím jistá, poznala ji podle popisu ze složky. Dívčin obličej, připomínající bledý měsíc, ji ale stejně nepříjemně překvapil.

			Catriona na ni upírala pohled, jako by si také ověřovala pravdivost popisu. Helen bylo jasné, o co kráčí – schválně totiž Belle MacLeodové při rezervaci chaty poslala i pár informací o sobě: je jí dvaatřicet, nemá přítele, na dovolené jezdí sama, má ráda dorty. Catriona si ji chvilku prohlížela a pak řekla: „Vy budete Helen Jamiesonová, že jo?“

			Zřejmě byla jediným očekávaným hostem, ale stejně ji ta otázka vykolejila. Vážně vypadá jako ženská, kterou Belle popsala?

			„Přesně tak, jsem Helen.“ Záměrně vynechala příjmení. Čím dřív se s Catrionou začnou oslovovat křestními jmény, tím líp. „Snad vás neruším. Vaše teta – Bella, je to vaše teta, že jo? – mi řekla, že vás mám vyhledat.“

			„Já si vás hlídala,“ bránila se Catriona. Ukázal někam nahoru, nad střechu kavárny, na beztvarý černý stín, který čněl proti temné obloze. „Koukala jsem po vás tamhle z kopce. Dorazila jsem, jak nejrychlejš to šlo, když jsem viděla světla auta.“ Helen si té změny hned všimla: jednu chvíli se k ní dívka staví bojovně, další se jí divže neomlouvá.

			„Z kopce?“ nechápala Helen. „Vyrazila jste si na procházku?“

			„Je tam signál,“ vysvětlila Catriona. „Tři, občas dokonce čtyři čárky.“

			„Aha, signál!“ zaradovala se Helen. „Říkala jsem si, jestli mi tu bude fungovat telefon.“

			„Tady dole signál není. Proto chodím po zavíračce buď na ten kopec, nebo tamhle,“ ukázala kamsi vpravo. „Na kopci je to ale lepší.“

			„Jako lepší signál?“

			„Víc čárek a za denního světla mě tam ze silnice nikdo nevidí.“

			„Nebojte, já vaše tajemství nevyzradím, Catriono,“ ujistila ji Helen.

			V autě si načrtla plán útoku. Oslovovat Catrionu jménem tak často, jak to jenom půjde. Získat si její důvěru. Složit jí poklonu. Sblížit se s ní na základě společných rysů, které náhodou vyjdou najevo.

			Helen uhnula, aby mohla Catriona odemknout, a hned se jí naskytla příležitost složit jí poklonu. „Vás se tady asi vyplatí znát, co, Catriono?“ prohodila nenuceně.

			Nebyla si jistá, jestli právě tohle zabralo, každopádně si v Catrionině chování všimla změny. Provedla Helen čajovnou a vyšla s ní zadními dveřmi – „je to zkratka k chatě, klidně tudy můžete chodit kdykoliv během otevírací doby“ – a zdála se méně ostražitá. Ukázala Helen postranní branku, kterou se dostane do chaty a zase ven, aniž si jí někdo v kavárně všimne, a parkovací místo. Ve dveřích chatky se znovu začala omlouvat. Snad Helen nebude připadat nezabydlená, na zimu se totiž zavírá a Helen je první jarní host.

			„První vlaštovka,“ zkusila Helen zažertovat.

			Catriona na ni pohlédla a povytáhla obočí.

			„Hmm,“ utrousila Helen, „asi vám nepřipadám zrovna stavěná na to, abych lítala z jednoho světadílu na druhej, co.“

			Catriona se rozesmála a Helen se k ní připojila.

			„Až odsud budu odjíždět, nepoznáte mě. Bude ze mě novej člověk…“

			Catriona otevřela dveře, rozsvítila a stoupla si stranou, aby Helen mohla vkročit do prostorné čtvercové místnosti jako první. Stěny byly obložené borovým dřevem a natřené teplým oranžovožlutým odstínem. U levé zdi stály dvě tvídové pohovky, mezi nimiž se nacházela krbová kamna. Vedl z nich stříbrný komín až do stropu. Pokoj disponoval dvěma velkými okny, pod jedním z nich bylo houpací křeslo. Parapety obou oken byly zaplněné knihami. „Dokonalost sama!“ rozplývala se Helen. „Ani se mi nebude chtít odjíždět!“

			„Však byste si to rozmyslela, kdybyste tu měla bydlet nastálo.“

			Helen s odpovědí posečkala a dala si záležet, aby nasadila správný tón. „Když někde vyrůstáte, vždycky se na to místo díváte jinak. Jako by vás dusilo, nemám pravdu? I když je z něj tak nádhernej výhled jako tady.“

			Catriona vypadala posmutněle. „Kde bydlíte vy?“

			„V Edinburghu.“

			„Třeba bychom si to mohly prohodit.“ Trochu se jí třásl hlas.

			Helen se tvářila, jako by si toho nevšimla. „To je nápad! Přenechávám vám svůj byt i bejvalýho. Tomu říkám obchod!“

			Catriona okamžitě pookřála. Zasmála se. „A já zase toho svýho!“

			„Ale ne! Vy taky?“

			Catriona přikývla.

			„Jak je to dlouho?“

			„Dva měsíce a čtyři dny.“

			Helen odpověděla: „Šest dní, pět hodin…“ Podívala se na hodinky. „A plus minus dvacet minut. To proto jsem přijela. Bydlí totiž přes ulici. Pořád jsem na něj narážela.“

			„Ten můj mě podváděl,“ postěžovala si Catriona.

			„Mě ten můj taky,“ přidala se Helen, „akorát mi teda předtím tvrdil, že potřebuje pauzu, aby zjistil, co vlastně chce od života. Ukázalo se, že chce jistou blondýnu jménem Phoebe.“

			„U nás to proběhlo úplně stejně,“ svěřila se Catriona, „akorát se teda nejmenuje Phoebe.“

			„No, vypadá to, že bychom se asi měly navzájem podpořit,“ navrhla Helen. Významně se rozhlédla. „Neprovedla byste mě?“

			Catriona otevírala jedny dveře za druhými a rozsvěcovala. „Tady je ložnice. Tady ještě jedna. Tady je koupelna a záchod. A tady…“ strčila do posledních dveří, „je kuchyň.“ Helen za ní poslušně cupitala, nakukovala do místností a nešetřila chválou, jak jsou veliké či krásně zařízené.

			„Kdybyste něco potřebovala, přijďte během dne do kavárny – máme otevřeno od deseti do šesti – nebo nám zavolejte na pevnou. Peníze za odchozí hovory se dávají tamhle do kasičky.“ Přešla ke stolku vedle pohovky a z poličky pod ním vyndala modrý pořadač. „Tady máte spoustu informací o ostrově, co je tu k vidění, kde jsou nejhezčí pláže, kam jít na procházku.“

			„A najdu tu i nějakou rovinku, po který se dá běhat?“

			Catriona vypadala pobaveně.

			„Říkala jsem vám, že je ze mě novej člověk,“ dodala Helen. „Běh před snídaní, procházka po obědě…“ zatvářila se vážně. „A dort ke svačině… No, někdo tak štíhlounkej, jako jste vy, to asi nemusí řešit. Ale já potřebuju nějakou tu motivaci, abych se po všem tom pohybu měla na co těšit. A kopce nepřicházejí v úvahu. Napadá vás nějaká cesta?“

			„Tahle silnice je asi šest a půl kilometrů dlouhá a teď jste zhruba uprostřed. Můžete běžet na obě strany,“ odpověděla Catriona a ukázala na východ. „Ale tudy je to víc po rovině.“

			„Takže na východ,“ usoudila Helen a pak si smutně pomys­lela: že se jí směje Catriona, to jí ani tak nevadí, ale kdyby to byl Cal… Představila si, jak se bude tvářit překvapeně, až mu dojde, kdo mu to běží naproti, a jak uštěpačný úsměv pak nasadí: seržantka Jamiesonová v teplákovce, teniskách, flísové mikině a čepici s bambulí. Byl to nápad vrchního inspektora Beacoma. Tvrdil, že na ostrovech to bývá samý odborník na přetvářku a lži. Otevřenost prý nebude tak podezřelá.

			„Ale pozor,“ ozvala se Catriona pochybovačně, „hlavně bacha na počasí. Už teď nestojí za nic. Dneska se má přihnat jedna bouřka a na zítřek hlásí další.“
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			Linda klečela vedle rozepnuté tašky a rozhlížela se po svém majetku naskládaném na podlaze chodby – tyhle věci pojedou s ní. Po pravici měla předměty denní potřeby: oblečení, boty, líčidla a další kosmetiku v taštičkách, lehký kabát do deště, ručník a hromádku důležitých dokladů, mimo jiné pas a rodný list. Po levici zase ležely předměty, k nimž ji vázalo citové pouto a nedokázala se s nimi rozloučit. Jednalo se jenom o čtyři věci: zarámovanou fotku tatínka v modrém svátečním obleku, pořízenou na její promoci; zlatou korunovační minci, kterou babička vtiskla šestileté Lindě do dlaně den před svojí smrtí; figurku z míšeňského porcelánu znázorňující opici s houslemi v tlapách, která patřívala její matce; a malou dřevěnou loďku, kterou si Linda sama vyřezala v dílně ještě ve školce. Když předtím chodila po domě a dávala dohromady věci, které bude potřebovat nebo které tam nedokázala nechat, vlastně si pořád nebyla jistá, jestli vážně dokáže vyjít ze dveří, jestli na to má odvahu. Ale jak teď pozorovala ty hromádky na chodbě a uvědomila si, že má citovou vazbu jen k několika málo předmětům a že v tomhle domě toho z ní samotné moc není, došlo jí, že prostě musí odejít, že nemá na výběr. Během balení překvapila samu sebe ještě jednou. Předpokládala, že bude mít na krajíčku nebo bude rozpolcená, ale místo toho se nemohla dočkat, až odtamtud vypadne. Za jak dlouho přijede ten taxík? Neměla by tam zavolat, ať dorazí dřív? Pár hodin navíc se na letišti dá přežít, dá si kafe a přečte si knížku nebo noviny. Nakonec ale začala psát vzkaz pro Stanleyho a ještě ho opsala. Jeden dopis si přibalila s sebou, kdyby snad časem zapomněla, co ji k tomuhle kroku přimělo. Druhý položila na stůl v kuchyni.[image: sdot]


			Stanley,

			odcházím. Ještě nevím kam. Svezu se taxíkem na letiště a pak se rozhodnu. Potřebuju odsud zmizet, pryč z tohohle domu, od tebe, od tvých podvodů a toho, jak jsi zostudil dobré jméno mého otce. Dala jsem ti ho, když jsi mě naposledy zklamal, abys mohl – abychom mohli – začít nanovo. Klidně tu můžeš dál bydlet. Pokud o to nestojíš, dům se prodá a ty dostaneš půlku. Mám jedinou podmínku: přestaneš používat jméno Stanley Pryke a vrátíš se ke Stanleymu Wiseovi. Nehledej mě. Už tě nechci nikdy vidět.

			Linda

			Pak si sedla do chodby na židli a cestovní tašku si položila vedle sebe. Sledovala, jak na pendlovkách ubíhají časné ranní hodiny. Za pět minut čtyři vstala, navlékla si rukavice a přešla ke dveřím. Otevřela je a překročila práh. S prásknutím dveře zabouchla, zamkla na dva západy a hodila klíč do schránky. Ještě byla tma, ani se nezačalo rozednívat. Linda se najednou nedokázala přimět, aby šla dál. Potom se však přece jen o jeden krok posunula, a pak o další a další. Když se došourala k chodníku, už u něj stavěl taxík. „Na letiště, že ano, mladá paní?“ oslovil ji taxikář, když otevřel dveře, aby jí pomohl se zavazadlem. „Kampak máte namířeno?“

			~

			Joss naslouchala všem venkovním zvukům, skučení a vytí větru, bušení dešťové clony, lanu odírajícímu se o střechu, skřípění a vrzání karavanu, jak ho vichr nadzvedával a zase pouštěl. Zároveň vyděšeně špicovala uši, zda k ní nedolehnou i tišší zvuky: kutálející se kamínky, křupání stébel vřesu, dusot těžkých bot za dveřmi karavanu, známky plíživějšího návštěvníka, než jakým byla bouřka. Seděla potmě na pryčně, vzpřímená a napjatá. V pravačce svírala mobil; když se naposledy podívala na displej, nebyla na něm ani jedna čárka. Na co jiného se ale může spolehnout? Má snad jinou naději, že se dovolá pomoci, až – jestli – přijdou? Levačkou si zakrývala ústa, jako by si tiskla rozšklebenou ránu. Vdechovala vůni mýdla ze svých prstů, aby zahnala pachuť Ewanova jazyka i vzpomínku na to, jak byl teplý a vlhký, jak narážel do jejích zubů a domáhal se, aby ho vpustila dovnitř. Čas od času se otřásla a představila si, že je s ní právě teď v karavanu, jen jazyk bez těla, růžový jako psí kulky, a čeká na příležitost, až bude moct tiše vklouznout do jejích úst, kdyby snad odtáhla dlaň. Hlavou jí běžely všelijaké scénáře možné invaze. Představovala si, že skučení větru jsou ve skutečnosti hlučné výkřiky jejích nepřátel, jimž dodalo odvahy vědomí, že Ewan už ji dál chránit nebude. Celá rozklepaná zkontrolovala okna, jestli se kartonové zabednění neuvolnilo. Pak zatahala za lano kolem dveří a otestovala jeho pevnost.

			Vrátila se do postele a vítr ještě zesílil, tak na sto třicet, možná sto čtyřicet kilometrů za hodinu. Joss poslouchala, jak se kotvicí lano dál odírá o střechu a ta se prohýbá pod jeho tlakem, jak se karavan naklání a vrací do vodorovné polohy jako už stokrát za posledních pár hodin, jako už tisíckrát od chvíle, kdy se do něj nastěhovala.

			Tentokrát to bylo jiné. Karavan se nadzvedl a vítr jím smýkl do strany. Joss čekala, že uslyší drnčení napjatého lana, že ucítí zpětný náraz, až sebou podvozek praští zpátky na zem. Jenže vůz se dál zvedal a zvedal a pak se začal kutálet, bílý stín válející sudy černočernou tmou za doprovodu řinčení a skřípění zohýbaného plechu a mnohem slabšího jekotu mladé ženy.
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			Bouře zběsile zuřila a nedopřála Stanleymu chvilku spánku. Ruce i nohy se mu třásly zimou. Ramena a záda ho bolela z toho, jak ležel na kamenité půdě zasypané ani ne centimetrovou vrstvou hlíny. Připadal si celý zmlácený a potlučený, jako by ho ztřískal a zkopal nějaký tupý hromotluk. Odvaha z něj vyprchávala, jako když se řine krev z rány. Dokonce i přes ten hluk, s jakým se mu opíral vítr do uší, pořád slyšel ten tenounký hlásek. Vážně do toho půjdeš, Stanley? Zpohodlněl jsi, lezení po útesech už není nic pro tebe. Snažíš se akorát oklamat sám sebe, Stanley.

			Celou hodinu před rozedněním se pokoušel dodat si kuráž, z níž tedy už mnoho nezbylo, a připomínal si tu úctyhodnou tradici, k níž se hlásí a jež vyžaduje oběti. Víc než jen hlásí, říkal si, aby zdůraznil, jak velký na ní má sám podíl. Není snad posledním sběratelem v terénu? Není snad tím nejlepším svého druhu? V duchu si sestavil seznam těch, kteří podobně jako on kvůli svému poslání čelili nepohodlí. Jako by recitoval básničku, co se naučil v dětství – vyjmenovával kolegy sběratele, jejichž jména se stala synonymem pro houževnatost a nezdolnou náturu, jména jako reverend F. C. R. Jourdain, doktor Stennett Sloan Chesser a Edgar Percival Chance. Někteří, jako například major Charles Bendire, riskovali vlastní život, jen aby rozšířili svoji sbírku; právě Bendire se nechal naverbovat do kavalerie Spojených států a údajně vybral hnízdo káněte černého během útoku Apačů. Svůj poklad uchránil díky tomu, že si ho strčil do pusy.

			Na Stanleyho dotíraly vítr a déšť a on se zaměstnával tím, že si v hlavě přehrával podobně heroické činy svých předchůdců, kteří zdolali ta nejvyšší skaliska a útesy pouze za pomoci starého lana, vycházkové hole, ošoupaného páru bot a nevyčerpatelné studnice odvahy. Kdo z těch nezdolných hrdinů by kvůli takovému počasí a jedné bezesné noci klesl na duchu? A přesto tu teď Stanley stojí na hraně metaforického útesu sebelítosti, vybavený nepromokavým oblečením, kvalitním lezeckým lanem a bezpečnostní výstrojí. Že by změkl? Tahle otázka jasně vyplývala z jeho pochybností o sobě samém – a odpověď jakbysmet. Zplihle bědoval nad tím, jak málo kuráže zatím na téhle expedici projevil. Na poslední expedici, která ho vynese nad všechny ty, o nichž poprvé slyšel od svého táty.

			Stanley Wise (známý také jako Pryke), sběratel v terénu: byl by hrdý, kdyby si mohl tenhle prostý epitaf přivlastnit.

			Za rozbřesku déšť konečně ustal, navrátilo se trochu světla a Stanleymu i trochu odvahy. Téměř zapomněl na ty hlodající obavy z vlastní váhy a fyzické kondice (zvládne sestupovat pomalu? Zvládne se vytáhnout zpátky na útes?) a odevzdal se smyslnému vábení narůžovělých vajíček.

			Vajíček barvy hebkých ženských rtů.

			Vajíček, která jsou tak blízko.

			Představa, že je zanedlouho bude držet v rukou, ho vzpružila. Stejně tak i polevující vítr. Stanley se opíral o balvan, který mu v noci poskytoval neuspokojivý přístřešek, a dospěl už do takového stadia optimismu, že bral počasí jako svého pomocníka, nikoliv nesmiřitelného nepřítele. Nový pohled na věc byl zároveň i řešením problému, s nímž si Stanley dělal hlavu už od druhého setkání s Bellou MacLeodovou. Neřekla mu sice, kde přesně se hnízdo nachází, ale aspoň mu ho hrubě popsala, aby věděl, na co se má připravit a jakou výstroj bude potřebovat. Řekla mu, že se jedná o robustní výtvor z větví a proutí umístěný nějakých deset metrů pod vrcholkem útesu, na římse skryté pod kolmým skalním převisem. Z té poslední části popisu vyrazil Stanleymu pot na čele. Počasí mu však nabídlo nepředvídané řešení. Slaní se po přední části útesu a spustí se pod převis tak, aby byl přímo proti římse. Zůstane viset ve vzduchu a počká si, až ho poryv větru zanese blízko hnízda. Vítr foukal od západu, což bylo pro tento účel ideální, a zároveň už neměl takovou sílu, aby hrozilo, že Stanleyho rozmáčkne o skalisko.

			Cestou k útesu ovšem Stanley zjistil, že ač je v duchu připravený, tělo ho neposlouchá – byl celý ztuhlý a shrbený. Jako by mu přestaly fungovat všechny klouby, jak strávil noc v jediné poloze, paralyzovaný zimou a mokrem. Původní odhad síly větru mu teď také nepřišel úplně správný. Poryvy se do něj opíraly s takovou vervou, že na každé tři kroky vpřed připadal jeden vzad. Opět ho ale hnali k cíli oni zesnulí gentlemanové v tvídových sakách, tentokrát spolu s krkavcem, který s mácháním křídel prolétl kolem něj. Sameček. Samička bude v hnízdě chránit svá vejce. Moje vejce, pomyslel si.

			Ta představa navrátila Stanleymu jeho dávné nadšení z téhle výzvy k boji: člověk versus příroda. I když se možná namísto původního běsnícího ohně jednalo jen o třepotající se plamínek, stejně ho poháněl kupředu. Uvázal lano, svého známého a spolehlivého přítele, kolem balvanu poblíž okraje útesu. Ujistil se, že dobře drží, a připnul si ho na karabinu. Schoval batoh do jakési prohlubně, udělal první krok dolů ze skaliska a projela jím vlna vzrušení, ba dokonce radosti: jako když se závislák znovu dostane k svojí oblíbené droze. Vál sice silný vítr a vlny narážely do útesu s ohlušujícím řevem, ale on cítil, jak mu v žilách proudí život: už zase byl oním sběratelem v terénu.

			Na chvilku se zastavil a varoval sám sebe před tím, aby ho nepřepadla přílišná dychtivost, až se dostane k hnízdu a poprvé spatří vajíčka. Pak začal slaňovat, jistil se a v pětačtyřicetistupňovém úhlu k útesu, s podrážkami přitisknutými k lesklému černému skalisku, si vybíral okamžiky, kdy se vítr utišil.

			Zanedlouho dosáhl převisu a začal se připravovat na sestup k zapuštěné římse, jež se pod ním měla schovávat. Stačilo se odrazit nohama, popustit lano a zbytek nechat na gravitaci. Jednalo se o jednoduchý manévr, který prováděl už mnohokrát, jenže ruce i nohy ho odmítaly poslechnout. Odvaha ho opustila. Nedokázal se spustit níž. A nedokázal ani vyšplhat zpátky. Zasekl se. Znovu a ještě hlasitěji se ozvaly všechny dosavadní pochybnosti. Jseš na to moc tlustej, Stanley, už na to nemáš, vyměknul jsi.

			Vtom ho vyvedl z rovnováhy silný poryv větru a on v panice popustil příliš velký kus lana. Během toho volného pádu uviděl velkou římsu plnou hnědých větviček a uvědomil si, jak se mu o rameno otřela černá krkavčí křídla.

			A taky zahlédl něco růžového.

			Čtyři, možná pět vajec?

			Jednu chvíli se řítil kolem hnízda do moře, další se s trhnutím zastavil. Houpal se ve větru nad burácejícími vlnami, panikařil a třásly se mu ruce i nohy. Chvilku trvalo, než zase popadl dech, a dalších pár minut se pokoušel ovládnout končetiny. Ani blízkost krkavčího hnízda mu nepomohla, aby se sebral. Pokaždé když zvedl hlavu, spatřil nad sebou hrozivě se tyčící převis, černý, zlověstný, pokrytý sprškou slané vody. Musel se ale pokusit vytáhnout nahoru, než ho opustí veškeré síly. Dvakrát zabral, a už byl u římsy; zabral potřetí a poryv větru ho zavál na dosah hnízda, přes metr vysokého a stejně tak širokého – množství stavebního materiálu svědčilo o tom, že je obydlené už řadu let. Stanley se zachytil jeho základny. Sevřel mezi prsty spletenec vřesových větviček. Část se jich zpřelámala, další část se úplně uvolnila a Stanley znovu chmátl po hnízdě, jako když se tonoucí člověk chytá ruky svého zachránce. Konstrukce se posunula jeho směrem ve stejnou chvíli, kdy se Růžovák zhoupl nahoru a opřel se do něj další poryv větru. Stanley s nárazem přistál na plochém kameni.

			Pozvracel se. Pochcal si kalhoty. Provolával Lindino jméno.

			Se zamlženýma očima se rozhlížel po téměř tři metry dlouhé římse. Končila u široké úhlopříčné praskliny ve skále vedle převisu. Růžovák se nadzvedl na rozklepaných rukou, aby si prohlédl vajíčka. Ležela na vršku hnízda, v prohlubni na podušce z ovčí vlny, a byla k sobě otočená zúženými konci, takže tvořila kruh. Tři z nich měla barvu světlounkých růží s čemeřicovými flíčky, přesně jak doufal. Další dvě byla bílá s pouhým nádechem růžové, s flíčky a skvrnkami v různých odstínech růžové a červené.

			Stanley je postupně všechny pohladil, konečky prstů vnímal zbytky tepla po krkavčí samici. Vytáhl z kapsy bundy tobolku po otci a bral do ruky jedno vajíčko po druhém, jako by se jednalo o poklady nedozírné ceny. Postupně je umístil do samostatných vypolstrovaných chlívečků. Vzrušení z nově nabytého majetku mu dodalo odvahy, aby se pustil do lezení. Zakousl se do ucha tobolky plné vajíček tak, aby se mu bezpečně houpala pod bradou. Měl tím pádem obě ruce volné, takže se mohl chytit lana. Opatrně se došoupal k okraji římsy a seskočil z ní. Pak se mezi poryvy větru pomaličku vytahoval nahoru.

			Vítr se zničehonic odklonil na severozápad, což Stanley považoval za důkaz toho, že při něm stojí štěstěna. Odfoukl ho o kus dál, kde už převis nebyl tak výrazný. Další prudký závan ho však roztočil. Stanley sebou škubl a propnul se. Pokusil se vrátit k římse vlastní vahou. Místo toho se ale točil čím dál rychleji, až se mu motala hlava tak, že si vůbec ne­uvědomil, že má doširoka rozevřená ústa, ani že pustil tobolku, ani že se jeho spolehlivé lano rozdírá o rozeklaný okraj převisu. Stejně tak si o zlomek vteřiny později neuvědomil, že už se mu nemotá hlava, nýbrž letí vzduchem. Těsně předtím, než se šplouchnutím dopadl do moře, spatřil otcovu tobolku na hřebenu vlny. Nadnášela ji směrem k němu. Stanley se po ní natáhl, ale vlna se prudce stočila dolů a poklesla, takže váček proplul těsně pod jeho nataženými prsty – jako by si z něj vlna utahovala, jako by si tu chvilku zvůle užívala.

			~

			Ewan Chisholm měl nervy nadranc. Pochodoval po oblázkové pláži tam a zpátky. Cal ho pozoroval už od chvíle, kdy ranní světlo zbarvilo okolí: moře do ocelově šedé a pěnivě bílé, pevninu odstíny žluté, šedohnědé a černé. Ewan už minimálně půl hodiny jevil známky netrpělivosti. Čas od času rozhodil rukama. Čas od času vztekle kopl do oblázku nebo se zadíval na moře. Calovi bylo jasné, co se mu honí hlavou. Přemýšlel nad tím samým. Vítr byl čím dál mírnější a měnil směr. Jedna bouře končila, druhá měla začít. Zanedlouho už nebude mít příležitost přeplout na druhou stranu úžiny. Následujících čtyřiadvacet hodin, možná i déle, se odsud nikdo nedostane. Ewan znovu kopl do oblázků, tentokrát ještě rozzuřeněji. Zanadával – Cal viděl, jak se u toho tváří, a se zpožděním k němu dolehla i ozvěna drsného hlasu – a pak rychlým tempem zmizel z pláže; očividně chtěl svého společníka popohnat. Cestou na kopec si natáhl kuklu. Cal nechápal proč. Do obličeje mu přece bylo vidět už od rozednění. Tak proč ho teď zakrývat?

			Ewan se ztratil z obzoru a Cal vylezl ze svého úkrytu a rozběhl se. Držel se nízkého travnatého porostu, jenž lemoval pobřeží, a proběhl kolem mola a kaple. Za deset minut byl na druhé straně ostrova, další dvě minuty mu trvalo odvázat člun a odrazit na vodu. Zanedlouho už se houpal nahoru a dolů na čtyřmetrových vlnách a důsledně se vyhýbal černým kaňonům na hladině, z nichž vystřikovaly bílé gejzíry. Držel se ve zpěněných brázdách a dával si pozor, aby ho nesmetla vzdouvající se vlna. Jedné z nich se tak tak vyhnul tím, že přidal na rychlosti, když vtom zvedl hlavu a na tříštícím se hřebenu vlny spatřil mršinu. Byla nafouknutá a točila se jako na rožni, čtyři ztuhlé končetiny se nořily pod vodu a zase se vítězoslavně draly ven: Millie vyplavala nahoru a pořád předváděla divadýlko a očekávala potlesk.

			Vlna sebou plácla o hladinu za člunem a Cal nadšeně vyjekl: „Hodné prasátko!“

			Zničehonic se ocitl v klidnějších vodách, víc chráněných před větrem. Byl už jen kousek od pobřeží Eilean Dubh, dvě stě metrů napravo se nacházel starý skluz. Cal zatočil, ubral plyn a nechal se unášet větrem a vlnami. U skluzu stál kdosi v teplákovce, teniskách a vlněné čepici. „Jamiesonová?“ Cal si ji znovu prohlédl. „Helen?“ Nasměroval člun přímo k ní.

			„Nech si to!“ varovala ho.

			„Co?“

			„Tohle,“ řekla. „Ten úšklebek.“ Neviděla ho u něj poprvé – koutky se pobaveně nadzvedly a hned zase poklesly. Člun drcnul do skluzu a Helen se zděsila: „Co se ti to stalo s obličejem, Cale? Máš ho samej škrábanec.“

			„Trochu jsme se nepohodli s Joss Wheelerovou…“

			„Trochu, jo?“

			„No, nepohodla se akorát ona.“ Cal vystoupil na břeh. „Čekala na mě před kavárnou. A rovnou se do mě pustila, ani se nepředstavila.“

			Helen si rány prohlédla zblízka: dva šrámy se táhly podél nosu, další dva opisovaly čelist. „Vypadá to ošklivě.“

			Cal zatnul prsty, jako by to byly drápy, a předstíral, že si jimi drásá obličej. „Má pěkně ostrý nehty.“ Pokrčil rameny. „Zdá se, že když člověk dělá pro Davida Wheelera, musí počítat s tím, že ho tu nebudou vítat s otevřenou náručí.“

			„No jo,“ řekla Helen, „ty si vždycky hledáš kamarády snadno.“

			Uvázali člun, sedli si na zem a opřeli se zády o Calův pick­-up, aby na ně nebylo vidět ze silnice. Cal Helen vyprávěl, jakou prožil noc na ostrově, jak ho překvapili dva nečekaní návštěvníci v kuklách a ráno v jednom z nich poznal Ewana Chisholma, hlavního podezřelého v případu zmizení Maxe Wheelera. „Nechápu ale, proč si tu kuklu nasadil, když šel na kopec hledat toho druhýho chlapa,“ dodal.

			„Třeba mu byla zima,“ navrhla Helen.

			„Tím to podle mě nebylo. Nechtěl, aby mu ten druhej viděl do obličeje. Proto si tu kuklu vzal.“

			„Oni se neznali?“

			„Když vylezli na břeh, moc se nebavili. Nechovali se zrovna jako kamarádi.“

			„Myslíš, že to má co dělat se zmizením Maxe Wheelera?“

			„Na takovýmhle místě souvisí všechno se vším.“

			„Ale jak to spolu souvisí, to asi nevíš?“

			„To ne,“ připustil Cal. „Vím akorát, že Ewan by se na Ost­rov kněží rozhodně nevydával přímo Wheelerovi pod nosem, kdyby nešlo o něco důležitýho. Jak nervózně chodil tam a zpátky po pláži a čekal na toho druhýho… Bál se, aby je tam neuvěznila bouřka.“

			Helen se znovu zadívala na moře. Pak se ozvala: „Musím ti něco říct, Cale.“

			„Povídej,“ pobídl ji Cal.

			„Ty peníze nedostaneš od Wheelera, ale od Beacoma.“

			Cal zaklel.

			„Nechtěl, abych ti to říkala.“ Helen se na pár vteřin odmlčela a pak se pustila do vysvětlování: že Wheeler je na mizině, že už nemá nic než Jacqueline a Ostrov kněží, že jeho dům v Southamptonu je na prodej, aby měl Wheeler z čeho splácet dluhy, a že Beacom vidí jeho krach jako příležitost. „Wheeler už nemá peníze, aby si mohl dovolit další vyšetřování, Cale, sotva poplatí benzín do lodi. Beacom to navlékl tak, že se spojil s jeho právníkem a předstíral, že je boháč, co taky přišel o syna a chce Wheelerovi přispět. Nabídl se, že zaplatí dalšího vyšetřovatele. Měl jedinou podmínku, a to že ho vybere on sám, protože nestojí o žádnýho podobnýho flákače a šarlatána, od jakejch se zatím Wheeler nechal oškubávat.“ Helen se zhluboka nadechla. „Chtěl někoho, kdo by ten případ trochu rozhýbal. Tebe, Cale. Hodíš se mu, protože Wheeler si zatím nezaplatil nikoho, kdo by prohledal moře. A to je to jediný místo, co zbývá.“

			Calovo mlčení ji výjimečně přivádělo do rozpaků.

			„Cale,“ ozvala se prosebně. „Umřel čtrnáctiletej kluk. Táta přišel o syna. Tři holky přišly o bráchu. Místní s policií spolupracovat nebudou. Beacom dostal na starost zjistit, co se stalo. A chtěl by na to jít odjinud. Říkal si, že bys třeba rád pomohl.“ Ztichla.

			„To jsem rád, že mi dal vědět.“

			„Zachránil ti přece život, ne?“

			Cal zvedl dva kamínky a jeden po druhém hodil do moře. „To už jsi mi laskavě připomněla včera večer.“

			„Zůstaneš?“ zeptala se Helen. „Nikdo jinej se o tom nemusí dozvědět.“

			„Vyřiď Beacomovi, že o jeho prachy nestojím.“

			„Ale pomůžeš nám?“

			Cal hodil do vody další valounek. Pak rázně vstal a otevřel dveře pick-upu. Motor kašlavě naskočil.

			„Cale, počkej.“ Helen si stoupla. „Cale?“
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			Kdykoliv na ostrov udeřila bouře, ležela Bella v posteli, místo spánku naslouchala tomu bezohlednému řádění a gratulovala si ke své prozíravosti. Díkybohu, že postavila dům i chatu vedle sebe hned v zákrytu kavárny. Dávní přátelé z Glasgow, kteří za ní v létě jezdili, si sice otevřeně stěžovali, jak je zklamal omezený výhled na moře z oken obýváku, ale Bella jim na to odpovídala: „Však byste změnili názor, kdybyste tu by­dleli i přes podzim a zimu.“ Občas se jim pokusila vykreslit, co dokáže zdejší počasí s přelomem září a října napáchat. Hosté ji obvykle na oplátku zahltili vlastními zážitky ze zničených rodinných dovolených na ostrovech Bute či Arran, jako by si i oni užili svoje při setkání se živly v jejich nejkrutější podobě. Bella se pak musela hodně držet, než se jim pokusila v klidu vysvětlit, jaký je rozdíl mezi ostrovy ležícími dvě stě kilometrů jižněji a do jisté míry chráněnými zálivem Firth of Clyde a ostrovy vystavenými severským rozmarům. Někdy přihodila i vzpomínky na svůj první prosinec v kavárně, jak ji tehdy to počasí vyděsilo. Dokud žila ve městě, dívala se na gangy stejně jako teď na bouřky: že se dopouštějí zbytečného vandalismu a terorizují celé okolí.

			Jen co se jí do ložnice začalo vkrádat světlo, myšlenky se jí stočily na nadcházející náročný den. Za ošklivého počasí to všechny místní táhlo do kavárny. Pole ležela netknutá, lodě byly uvázané ke kolíkům a prádelní šňůry se třepotaly naprázdno, zato kavárna se zaplňovala a byla čím dál vydýchanější. Bella v duchu provedla inventuru, ještě než vůbec vstala. Má dost kafe? Nedojdou jí dorty a sušenky? Neměla by nechat vzkaz pošťákovi Jimmymu, ať jí v obchodě u nástupního mola na trajekt koupí mléko, kdyby se snad lodě, a tím pádem ani zásoby nedostaly na ostrov déle než jeden den? Když už měla v hlavě sestavený seznam úkolů, oblékla si župan a sešla do kuchyně přímo v domě, raději než aby si hrála na hrdinku a přebíhala do kuchyně v kavárně. Upekla houstičky a brownies. Nechala je vychladnout a zatím si dala čaj a pustila si rádio. Moderátorův hlas jí po tom záchvatu činorodosti pomohl nastolit klid a zároveň příjemně kontrastoval s tím, jak se za okny ženili všichni čerti. Pak umyla pánve a plechy, utřela je a uklidila. Obvykle se po takovém výkonu šla nahoru osprchovat a Catrionu nechala spát – proč by taky měla vyvolávat další bouřku?

			Tentokrát se ovšem zastavila u dveří neteřina pokoje a rozhodla se vejít dovnitř. V celém domě se nenacházela jiná místnost, z níž by byl ničím nerušený výhled na úžinu. Znepokojovalo ji, že se jí ještě neozval Ewan. Slíbil, že až přiveze Růžováka z Ostrova kněží, zastaví se za ní, nebo jí alespoň zavolá. Bella nepatrně roztáhla závěsy a zadívala se na Wheelerovu loď, jež sebou házela v kotvišti u přístavní zdi, a na změť vln a gejzírů v mlžném oparu za přístavištěm. Udělalo se jí z toho slabo. Ta představa, že je Ewan v takové psotě venku! Určitě má dost rozumu na to, aby radši zůstal na místě a počkal si, až se zase vyčasí, i kdyby to mělo být až za čtyřiadvacet hodin. Jacqueline se koneckonců nemohla hnout z téhle strany úžiny a riziko, že by snad Ewana někdo odhalil, bylo mizivé. Bella se téhle verze držela jako tonoucí stébla. To bude ono, opakovala si sebejistě, byť se tak vůbec necítila, tohle bude ten důvod, proč se mi Ewan ještě neozval.

			Už bylo po osmé, a tak se rozhodla roztáhnout závěsy úplně. Třeba světlo Catrionu probudí hezky pomalu, a až na ni Bella zaťuká v době, kdy neteř obvykle vstává, tedy o půl deváté, bude s ní aspoň trochu řeč. Byla by to příjemná změna. Bella se dívce zahleděla do obličeje, obdivovala její dokonalou mléčnou pleť, tolik podobnou kůži její matky a babičky. Nechápala, jak může ve spánku působit tak mírumilovně a po probuzení být tak naježená a zarputilá. Belle přišlo, že jí Catriona dělá starosti snad odjakživa. Aspoň si nevybavovala, že by tomu někdy bylo jinak. Každý den přinášel nové obavy: netrpí Catriona depresemi, nebere drogy, nemá náhodou sklony k sebevraždě? Hledat vysvětlení a řešení už Bellu unavovalo. Třeba si za to může sama, protože nad vším moc přemýšlí. Jak říkala její nejlepší kamarádka Isobel se svojí obvyklou dávkou pragmatismu – všechny dospívající holky jsou záhada: „A tys snad byla jiná? Nebyla jsi náladová a neměla jsi tajemství stejně jako Catriona?“ Bella připustila, že má Isobel pravdu, jenže její matka se pyšnila mateřským instinktem, díky kterému intuitivně rozuměla oběma svým dcerám. Vždycky poznala, že je Bella nebo Frances (Catrionina matka) v průšvihu i jestli je zapotřebí zasáhnout. A tohle přirozené porozumění Bella v případě své neteře postrádala. Vždycky se u ní všechno snažila vydedukovat. Dalo se to nazvat dvěma způsoby: buď že moc přemýšlí, nebo že je neustále v roli poražené, přičemž druhá definice vystihovala Belliny zkušenosti lépe.

			Catriona začala cosi mumlat a máchat rukama, jako by podvědomě protestovala proti tomu, že ji teta pozoruje. Jak sebou nečekaně škubla, svezla se jí peřina a odhalila holá ramena, černou košilku a notes. Ležel na prostěradle kousek od Catrionina stehna. Bella ho vzala do ruky, aby se na něj neteř nepřevalila a nezmuchlala si ho, jenže pak důkladněji prostudovala stránku, na níž byl notes otevřený, a nechápavě zachmuřila obočí. Papír pokrývaly různě dlouhé čáry vyvedené obyčejnou tužkou, všechny vycházely ze stejného bodu. Některé měly z obou stran připsaná písmena a číslice. Bellu napadlo, že se možná jedná o nějaké výpočty, a odložila notes na noční stolek. Shodila jím však skřipec do vlasů. Trhla sebou. Proč je taková nešika? Bojácně pohlédla na Catrionu a doufala, že ji tím nevzbudila, jenže už na ni nepřátelsky zíral pár otevřených očí. Přesně tomu se chtěla vyhnout. Vnitřně se připravila na klasický příval stížností, že ji budí moc brzy, namísto toho však rovnou přišlo obvinění: „Ty ses do něj dívala!“

			Bella cítila, jak rudne. „Ty jsi po ránu prostě okouzlující, úplně k sežrání.“

			„Dívala ses, já to vím!“

			Bella vnímala, jak se jí zmocňuje onen obvyklý pocit selhání, z něhož jí bylo vždycky nanic. „No a co,“ pokusila se to zahrát do autu dřív, než se Catriona rozehřeje. „I kdyby jo, neměla bych ani páru, co mají všechny ty čáry, čmáranice a čísla znamenat.“

			Pak se radši stáhla do své ložnice, aby si na ní Catriona nemohla vylít zlost. Osprchovala se, oblékla a cestou ke schodům zaťukala na Catrionu a zakřičela: „Už jsi vstala, ty moje beruško rozmilá?“ Na odpověď – další slovní útok – ani nečekala. V perfektně naklizené kuchyni jí její porážka nepřišla tak strašná. Už má napečeno, aspoň něco udělala správně. Poděkovala jí za to snad někdy Catriona? Za to, jak kavárna pod jejíma rukama vzkvétá, jak dělá vše v neteřině nejlepším zájmu, v zájmu její budoucnosti? Přendala houstičky do tašek a brownies do plechovek. Potom si přetáhla kabát přes hlavu a s plnýma rukama vyběhla ze dveří. Do kavárny to měla jen pár kroků, ale stejně jí vítr vyrval z náručí jednu plechovku. Sehnula se pro ni a vichr ji málem porazil.

			„Bože, to je teda den!“ ulevila si, když se dostala do bezpečí kuchyně a oklepala se.

			Zkontrolovala obsah upuštěné plechovky – pád naštěstí žádné škody nezpůsobil –, rozsvítila a utřela stoly. V devět si odemkla kancelář a zapnula si notebook, aby se podívala na předpověď. Podle BBC budou čelit větru o rychlosti sto deset kilometrů za hodinu, chvílemi až sto čtyřicet pět. Výstraha s vysokým stupněm nebezpečí pravděpodobně zůstane v platnosti další den, možná den a půl. Očekávaly se dopravní problémy, zejména ve Skotské vysočině a na ostrovech. Meteorologové varovali před škodami na majetku a na životech. Bella zavřela oči a vzpomněla si na Ewana. Snad zůstal v bezpečí na Ostrově kněží. Vrátila se do čajovny a stoupla si k velkému oknu. Od chvíle, kdy se naposledy podívala ven, se viditelnost ještě zhoršila, z Ostrova kněží zbyla už jenom šmouha za clonou deště a rozbouřeného moře.

			Ewan je aspoň zvyklý vyrážet ven i za takového počasí. Ale co Růžovák, co ten asi dokáže ustát? Bella si vyčítala, že na sebe bere všechny starosti světa – Růžovák přece není legendou jen tak pro nic za nic, umí se o sebe postarat, ať už má kolem pasu pneumatiku, nebo ne –, když vtom přes parkoviště přeběhl kdosi v teplákovce, flísové mikině a vlněné čepici. Bella vyjekla a sledovala, jak neznámý (nedokázala určit, jestli se jedná o muže, či ženu) obíhá budovu kavárny. „A jo,“ zahuhlala. „Helen Jamiesonová.“ Úplně na ni zapomněla. Co ji to proboha napadlo, běhat v takovém nečase? Promluví jí do duše, jen co ji uvidí. Ostrovy nejsou Edinburgh! Ovšem na druhou stranu by to chtělo pořádně silný poryv větru, aby to tu ženskou porazilo, pomyslela si Bella, když si ji tak prohlédla v té teplákové soupravě.

			Do otvíračky zbývalo čtyřicet minut a Bella neměla co dělat. Vrátila se do kanceláře, pohnula s účetnictvím, odepsala na pár restů a nechala Jimmymu dva vzkazy, ať jí koupí trochu mléka – jeden na jeho záznamníku, druhý u Gill, která prodávala v obchodě u mola na severním cípu ostrova, kde stavěl trajekt. V půl desáté už se zase přistihla, že myslí na Catrionu.

			Za dvacet minut budou za dveřmi první zákazníci. Kde ta holka vězí? Pohrávala si s nápadem, že by ji trochu popohnala, ale pak si to rozmyslela. Akorát by si tím koledovala o další nepříjemnost a Catriona by byla až do večera „oprávněně“ protivná.

			Ne že by k tomu potřebovala nějakou výmluvu. Není divu, že na ni Ewan změnil názor!

			Bella místo toho zavolala Joss, aby se ujistila, že v karavanu přečkala noc bez problémů. Hovor spadl rovnou do hlasové schránky a Bella dívce nechala vzkaz: „Tady Bella. Zavolej mi.“ Kde asi je? Přece v téhle slotě neběhá venku. Dalo se to ale vysvětlit i jednodušeji. Signál na místě karavanu byl stejně jako na většině ostrova přinejlepším nespolehlivý.

			Bella se zamyslela nad tím, proč jim všem vlastně věnuje tolik emoční energie: Catrioně, Ewanovi, a poslední dobou i Joss. Akorát se pořád strachuje. Když ne kvůli jednomu, tak kvůli tomu druhému. A toho rána kvůli všem třem.

			Vtom se v kavárně objevila Catriona, jako by chtěla doká­zat, že se teta mýlí. Měla na sobě vypranou zástěru, ale tvářila se vzdorovitě, přesně jak Bella očekávala. Nechtěla riskovat hádku s neteří, a tak se raději vyptala na Helen Jamiesonovou. Jaká je? Catriona protočila panenky a Bella začala bezděky drmolit: „Neviděla jsem ji právě venku běhat? Určitě to byla ona – tak před půl hodinou, vracela se k brance u chaty. Čepici měla naraženou tak nízko, že jí nebyl vidět ani vlásek. Ale nikdo jinej to bejt nemohl, ne? Nikdo místní by v takovým počasí nevyběhl, pokud to teda má v hlavě v pořádku.“

			„Takže nejsem sama, koho špehuješ,“ rýpla si Catriona.

			„Já nešpehovala,“ odpověděla Bella unaveně. „Říkala jsem si, že ti na tom notesu asi záleží. A bála jsem se, aby ses na něj nepřevalila a nezmuchlala si ho.“

			„No jasně,“ odfrkla si Catriona. Upřela na tetu nevraživý pohled, jako by si právě prohlížela nějakou neznámou a odpornou formu života. „A jak tě napadlo, že ke mně můžeš vlézt, když spím?“ Catriona se otřásla a nahodila znechucený výraz. „A dívat se na mě…“

			„Já se na tebe nedívala,“ bránila se Bella. „Šla jsem se podívat, jak to vypadá v úžině, když už to teda musíš vědět.“

			„A jak sis myslela, že to tam asi bude vypadat?“ pleskla se dívka dlaní do spánku. „Nech mě hádat: je tam bouřka, co?“

			Catriona zmizela vedle v kuchyni, Bellina úleva však neměla dlouhého trvání. Jako obvykle se záhy změnila v pocit viny a poté v neutuchající touhu zase všechno urovnat. Vydala se proto za neteří. „Nechceš, abych ti pomohla s ubrousky nebo dala dorty do vitríny?“

			„Ne!“ třískla Catriona nožem o pult. „Nechci!“ zařinčela vidlička.

			~

			Cal sevřel levačku v pěst a praštil do volantu. Jednou, dvakrát a pak znovu a znovu, a s každou ránou procedil přes zaťaté zuby nadávku a roztáhl rty do úšklebku. Před křižovatkou zabrzdil a chystal se odbočit na silnici, která vedla k trajektu na severu ostrova. Pak pohlédl do zpětného zrcátka, jako by hledal Helen. Okamžik pravdy: má odjet, nebo zůstat? Užuž chtěl dát průchod vzteku na Beacoma, že ho takhle oklamal, když vtom si uvědomil, že ho trápí svědomí kvůli Helen.

			Nechtěl, abych ti to říkala.

			Nezpůsobí tím Helen potíže, když odjede na trajekt? Nehodí to Beacom na ni?

			„Do prdele!“ Znovu praštil do volantu, tentokrát oběma pěstmi.

			Neodbočil vpravo ani se neotočil a neprojel znovu kolem Helen – na to se ještě dostatečně neuklidnil. Pokračoval rovně ke Grantovu hospodářství. Udělá to, co dělá vždycky, když má vztek. Půjde se projít, nechá se zchladit větrem a aspoň omrkne, jak je na tom Ewan Chisholm, když už jede tímhle směrem. Podařilo se mu vrátit z Ostrova kněží? Cal s tím moc nepočítal. Další bouřka už nabírala na síle, nastala fujavice, a Ewan tak promeškal svoji příležitost, pokud tedy svého společníka nenašel jen chvíli nato, co se Calovi povedlo zmizet. Jak tak jel po té úzké silnici a z úžiny po levé straně viděl pouze šmouhu zpěněných vod a tříštících se vln, uvědomil si, že zanedlouho pojede kolem karavanu Joss Wheelerové. Neměl by se s ní zkusit udobřit?

			Když vybral zatáčku, za níž se měl ve vzdálenosti dvou set metrů vynořit obytný vůz – ohavnost, kdysi dávno bílá, s tlustým kotvicím lanem nataženým přes zašlou střechu –, ještě stále nebyl rozhodnutý.

			Jenže karavan ležel na boku hned u silnice, zkroucený a pomačkaný, a s každým poryvem větru se nadzvedával.

			Cal dupnul na brzdu a karavan se znovu nadzvedl, dvakrát se překulil a s rachotem dopadl přes strouhu plnou vody, kterou v úžlabině vymlel déšť. Cal si představil, jak se potlučená Joss snaží dostat ven, a bál se, že jí v tom zabránilo nějaké zranění. Rozběhl se po stráni dolů a nohy ho vmžiku donesly až ke karavanu. Popadl rám pokrouceného okna na straně, která byla zrovna otočená nahoru, a další poryv větru ho nadzvedl i s vozem. Cal nakoukl dovnitř a spatřil akorát rozbitý stolek a změť peřin, oblečení, knih, plechovek a lahviček ze skříňky. Po Joss nebylo ani stopy. Na druhé, spodní straně karavanu ovšem bylo další okno, podobně zkroucené, a navíc vysklené. Strouhou pod ním se s hukotem valila voda. Nevypadla Joss do potoka?

			Cal zakřičel její jméno a chystal se vlézt dovnitř, jenže karavanu se znovu zmocnil vítr. Vůz se vztyčil, málem se převážil na druhou stranu, a pak s třísknutím dopadl do původní pozice. Cala to vymrštilo do vzduchu. Rozhodil ruce a při dopadu levačkou zavadil o kámen. Rameno s otřesem narazilo do mokré rašeliny. Hlava se zaryla do vřesu. Vyrazil si dech, chvíli jenom nehybně ležel. Za ním se ozývalo skřípění kovu. Otočil se a zjistil, že karavan stojí na zadní části. Vichr polevil a vůz znovu spadl. Cal na něj vyšplhal, ale vítr vůz opět vyhodil do vzduchu a Cal sklouzl dolů. Dopadl do strouhy, jen taktak že ho nestrhl proud vody. Teď se díval dovnitř spodním okénkem. Karavan se nazdvihl a Cal se urychleně vyhrabal ze strouhy pryč, aby ho vůz nerozmáčkl.

			Rozhlížel se kolem, jestli snad Joss nevypadla už dřív. Sledoval cestičku z věcí rozházených po zemi a došlo mu, že kotvicí lano muselo prasknout, když vrcholila noční vichřice, protože všechno to oblečení i papíry byly úplně promočené. Už nějakou dobu nepršelo. Šel dál a co chvíli kontroloval mobil. Ani jedna čárka. Po sto metrech se otočil a v tu chvíli se karavan znovu překotil. Dostal se ze strouhy a vypadalo to, že teď už ho nemá co zastavit, aby se neodvalil až ke kavárně. Jediným řešením by bylo přivázat ho lany k terénnímu autu či traktoru. Jenže Cal měl jenom dvě lana – jedno bylo uvázané k Millie a druhé zůstalo ve člunu.

			Bude muset sehnat pomoc.

			~

			Bella se nemohla dočkat, až padne desátá a bude moct otevřít. „Nebude to fajn, koukat se na někoho, kdo se netváří jako kakabus?“ prohodila ke Catrioně, která s ní odmítala mluvit. I teď mlčela. „Proboha, Catriono, co chceš, abych řekla? Dneska je tu s tebou veselo jak v márnici.“ V půl jedenácté už neměly jediný volný stůl a Bellu potěšilo, jak všichni vypadají dobře naladění a že zlé předtuchy předchozího dne nahradila bezstarostnost. Možná si toho všimla hlavně proto, že to byl rozdíl oproti rozmrzelým pohledům, jaké na ni vrhala Catriona, ale stejně si říkala, že je za tím víc. Obcházela hosty, zapisovala si objednávky a přišlo jí, že městu spadl obrovský šutr ze srdce, když už bylo po bohoslužbě. Všichni byli hovornější, uvolněnější a optimističtější. Po důkladném rozboru dokonce vzali na milost i Joss s tím, že by její útok na doktora McGilla mohl přinést mnoho dobrého.

			K Bellině značnému překvapení se s ostražitým optimis­mem dívala na svět i Mary-Anne Robertsonová, u níž se jinak dalo spolehnout na to, že za každým rohem vidí peklo a zatracení. Neodvolají náhodou McGilla po tom incidentu s Joss? „Wheelerovi docházejí peníze, tohle by mohl být konec všech vyšetřování.“

			Isobel vypadala, jako by ji ta vyhlídka vyděsila. „Jen si to představte! Budeme zase žít po svém!“

			„Já vám nevím,“ ozvala se Bella. „Wheeler se podle mě jen tak nevzdá…“ Okamžitě zatoužila, aby byla držela jazyk za zuby. Snažila se je tou poznámkou jenom trochu krotit, aby si nedělali moc velké naděje, jenže najednou všichni vypadali mnohem sklíčeněji, než zamýšlela.

			Alistair Morrison, statný pětatřicátník, který pracoval na ropné plošině v Severním moři a měl zrovna dovolenou, prohlásil: „McGill tu ještě chvíli zůstane, trajekt ještě tak den dva nepojede.“

			Vzápětí si přisadil i Graham Stewart, nejstarší aktivní farmář na ostrově. Vstal hned za rozbřesku, aby zkontroloval své ovce na východě ostrova. „Viděl jsem McGillův pick-up u skluzu, ale nebyl tam ani on, ani jeho člun.“

			Ina Gilliesová sepjala dlaně jako při modlitbě, zvedla oči k nebi a napodobila Mary-Anne: „Jestli Bůh existuje, určitě v noci dohlídnul na to, aby to McGilla odfouklo přes Minch zpátky do Edinburghu.“

			Mary-Anne nesouhlasně semkla rty; nerada slyšela, že Ina bere jméno boží nadarmo. Graham měl jako vždy židli odstrčenou dál od stolku, hrbil se a opíral se předloktím o stehna. „Určitě tu někde je…“ zavrtěl odevzdaně hlavou.

			„… a dělá, co mu Wheeler nařídil,“ dokončila Isobel větu za něj a přispěla tak k narůstající trudnomyslnosti.

			Změna nálady jim vzala chuť k jídlu. Bella se rozhodla využít toho, že chvíli nepřijdou další objednávky, a na okamžik ulevit unaveným nohám.

			„Pět minut,“ oznámila Catrioně cestou do kanceláře, „pak si můžeš dát přestávku ty.“

			Catriona jí věnovala další rozmrzelý pohled. Mlčení je nicméně lepší než ta druhá varianta, pomyslela si Bella a ztěžka dosedla na židli za pracovním stolem. Ani nestihla zavřít oči a z kavárny už se ozýval křik. Co zase? Doběhla zpátky a zarazila se – u vývěsní tabule stál Cal McGill, zrovna se objevil ve dveřích. Chystala se ho vyhodit, když vtom si uvědomila, že křičí především on. Něco se stalo, ale nebyla si jistá co. Něco s bouřkou – že by se mu něco stalo s pick-upem? Zvědavost vzápětí vystřídal děs, Cal totiž zakřičel: „Ten karavan se skutálí do moře, jestli něco okamžitě nepodnikneme.“

			Isobel si všimla, jak se Bella rozklepala. „Jde o Joss!“ zavolala na ni od protější zdi. „Vítr utrhl karavan a Joss se pohřešuje.“

			Bella se zakymácela a chytila se zárubní. „To ne, to nemůže být pravda!“ zasténala.

			Cal se pustil do vysvětlování: „Nejspíš se v noci přetrhlo kotvicí lano. Vítr ten karavan odnesl o pěknej kus dál, je z něj kus šrotu. Uvnitř je hrozná spoušť, ale Joss jsem tam neviděl. Neměl jsem teda moc času na prohlídku. Vylezl jsem nahoru, jenže pak ho zase nabral vítr a shodil mě dolů. Musíme ho přivázat k traktoru nebo k teréňáku.“

			Pak zavrtěl hlavou, jako by reagoval na úděs v Bellině tváři, na otázku, kterou si v duchu kladla. „Jestli byla Joss vevnitř, když se to lano přetrhlo, určitě bude zraněná, musela se omlátit o všechny ty ostrý hrany.“

			„Proboha, to ne!“ zalapala Bella po dechu. Podívala se na McGilla a své stálé hosty. Proč se nikdo nehýbe? Ve tvářích se jim zračila podezřívavost, jako by to snad byla lest naplánovaná Wheelerem, a ona pojala stejné podezření. „Pane doktore, byla bych vám nesmírně zavázaná, kdybyste odešel z mojí kavárny,“ prohlásila.

			Cal vypadal rozčileně. „Přišel jsem vám říct, co se stalo. Na tyhle pitomosti není čas!“

			Vyšel ze dveří a Bella se pátravě rozhlédla po ostatních. Už zase se jí vyhýbali pohledem. Co to s nimi sakra je? „Musíme ji najít!“ Čekala, co se bude dít, ale nikdo se ani nepohnul. „Tak honem! Joss je v nebezpečí!“

			„Jestli teda věříte těm McGillovým povídačkám,“ utrousil kdosi.

			Bella sledovala, jak si vyměňují rozpačité pohledy, jako by čekali, až se někdo přihlásí jako dobrovolník. „To si ze mě děláte legraci,“ zachraptěla. „Tak se aspoň dojděte podívat, co se stalo. Vážně chcete riskovat, že Joss umře? To ji tam necháte, ať ji bouřka klidně smete do moře, jenom kvůli McGillovi a kvůli tomu, že se jmenuje Wheelerová? Bůh ví, v jakým je stavu!“

			Přejížděla očima z jednoho hosta na druhého a stále viděla jen odvracející se tváře. „Styďte se! Kam se poděl váš soucit? Nenecháme přece Davida Wheelera, aby z nás udělal zvířata. Jestli ta dívka zemře, protože jste ji všichni do jednoho odmítli zachránit, odpuštění už se nedočkáme. Všechno, co o nás kdy řekl a co o nás napsali – že jsme chladnokrevní a pomstychtiví vrahové –, bude pravda.“

			Alistair Morrison zvedl ruku. „Já se tam dojdu podívat.“ Ostatní se začali huhlavě omlouvat a následovali ho. Prý je ochromil šok z toho, jak McGill vrazil do kavárny a jaké zprávy jim přišel sdělit, ne že by váhali, jestli vůbec mají Joss pomoct. K Alistairovi se dobrovolně připojilo šest nejstatnějších mužů. Graham prohlásil, že dojde domů pro svůj starý traktor. Jak vycházeli ze dveří, míjeli jeden po druhém Cala, který tam čekal. Nikdo na něj nepromluvil, jen Alistair se nakonec otočil a nechal se slyšet: „Tohle nic nemění, aby bylo jasno. Kliď se nám z cesty, McGille.“
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			Helen si byla jistá, že ji nikdo neviděl. Dostala se do kavárny zadním vchodem, jak jí dovolila Catriona. Zaslechla Cala a zastavila se, z jeho zvýšeného hlasu poznala, že se stalo něco vážného. Když pak Bella nabídla záchrannému týmu, že jim přinese pláštěnky a pořádné boty ze šatny, Helen odešla stejnou cestou, kterou přišla. Přeběhla do chaty, vytočila Bea­comovo číslo a doufala, že vichřice v noci nestrhala dráty.			                         		


			„Díkybohu, pane!“ vyjekla místo pozdravu, jen co to Beacom zvedl. „Máme tu menší problém – karavan Joss Wheelerové neustál ten vichr. Pohřešuje se. Nedávám jí moc šancí, ani kdyby z toho vyvázla bez zranění. V noci tu zuřila ošklivá bouřka a teď se sem žene další. Pár místních se ji vydalo hledat. Nemám se toho ujmout? Ale musela bych se prozradit.“

			Beacom přemýšlel nahlas: „V čem byste jim tam prospěla? Oni se tam vyznají. Jestli tam je vážně tak příšerný počasí, bude lepší nechat to na místních. A ta druhá možnost? Když se přiznáte, že jste detektiv, akorát je tím rozptýlíte, a teď je přece nejdůležitější, aby se soustředili na hledání Joss, ne? Takže prozatím jen tiše přihlížejte. Pokud byste nabyla dojmu, že pátrání neprobíhá, jak by mělo, zavolejte.“

			„Dobře,“ přitakala Helen a snažila se znít sebejistěji, než jak se ve skutečnosti cítila. „Vrátím se do kavárny a zjistím, co se děje.“

			~

			Jakmile záchranný tým odešel, zavolala Bella na policejní stanici. Záznamník jí oznámil, že konstábl Dyer odjel na dva dny pryč z ostrova. Bella vytočila číslo na policejní ředitelství, kam se přesměrovávaly Dyerovy telefonáty. Operátor si zapsal podrobnosti. Bella pochybovala, že by někdo z místních mohl Joss opravdu pomoci. Spolu s Eilean Dubh byly odstřihnuté i okolní ostrovy. Policie bude moci vyslat pátrací tým až nazítří, spíše ještě později. Bella se vrátila do kavárny a dohodla se s Isobel, Mary-Anne, Inou a ostatními přítomnými ženami, že společně připraví sendviče, polévku a termosky s čajem a kávou. Začaly sklízet ze stolů, aby měly kde pracovat, a Bella poprosila Catrionu, ať si vezme kavárnu na starost. Ona zaveze ke karavanu lékárničku a obvazy, co v tom hysterickém shonu zapomněla dát Alistairovi. Aspoň se taky nějak zapojí, i když to třeba nebude stačit a bude už pozdě. Ulevilo se jí, když dala Catriona najevo účast, vzápětí už se ale zase strachovala o Joss.

			Vyjela na úzkou pobřežní silnici a vítr se jí opíral do auta s takovou silou, až se bála, že ho převrhne. Představila si, jak ji překotí, jak se auto převrátí i s ní. Žaludek se jí sevřel strachem o Joss. Jestli byla ta chudinka v karavanu, když to s ním házelo na všechny strany, určitě dopadla špatně. Je vůbec ještě naděje, že ji zachrání?

			Když pak Bella dorazila na místo, její hrůza se ještě zdvojnásobila. Karavan ležel na střeše. Chlapi kolem něj zatím omotali lano a přivázali ho k Alistairově land roveru. Přesto se karavan dál nadzvedával ve větru, jako by se připravoval na další salto. Tři muži se pokoušeli přivázat druhý provaz ke Grahamovu starému traktoru. Vichr je co chvíli málem porazil, až Bella zapochybovala, jestli je vážně měla vyhánět z kavárny. Riskovali své životy, hrozilo, že je karavan všechny rozmáčkne. Jak by si mohla odpustit, kdyby se někomu něco stalo? Proč jenom večer nezašla za Joss? Proč ji odsud neodvedla a nenabídla jí svůj pokoj pro hosty? Odpovědi násobily pocit viny. Měla moc práce s Růžovákem a Ewanem, dělala si starosti s tím, jak by reagovala Catriona. Jestli se snad Joss něco stalo, padá vina na Bellinu hlavu. Dojela k autům zaparkovaným na silnici nad karavanem a poznala Grahama podle toho shrbeného postoje člověka, který celý život pracuje na poli. Zastavila vedle něj a stáhla okýnko.

			„Víte něco o Joss? Je v pořádku?“

			Grahamovi zaškubalo v koutcích širokých úst. „Ještě se jim nepovedlo dostat se dovnitř.“ Zadíval se na skupinku mužů, kteří se s vypětím všech sil pokoušeli udržet karavan přivázaný.

			Bella vytáhla okénko. Nevěděla, jak dlouho už tam sedí. Byla jako v mlze, neviděla nic než Jossin zkrvavený a rozmašírovaný obličej. Po nějaké době se vzpamatovala natolik, že za­registrovala jak ty čtyři provazy, kterými zatím ostatní zajistili karavan, tak i hromotluka Alistaira, který šel zrovna dovnitř. O pár minut později jí zaklepal na okno Graham.

			„Joss? Našli jste ji?“

			Graham otevřel dveře a přidřepl si. „V karavanu není.“

			„Hurá!“ zaradovala se Bella. „Díkybohu! Takže bude v pořádku.“

			Graham se jí ale nedokázal podívat do očí.

			„Co se děje?“ nechápala Bella. „Teď jsi říkal, že tam není.“ Nervózně se zasmála. „Nebo snad ne?“

			V Grahamově ošlehané tváři se objevily ustarané vrásky, ta slova mu nešla přes pusu. „Asi bude zraněná, Bello, moc ošklivě. A bůhví, jak dlouho už je v tom počasí venku.“ Vzal její ruce do svých a pevně stiskl. „Alistair našel v karavanu krev, bylo jí tam docela hodně. Moc mě to mrzí, Bello.“

			~

			Helen ukousla roh datlového koláče s vlašskými ořechy a zbytek odložila na kraj talířku. „Nemám hlad.“ Rozhlédla se po kavárně, po místních ženách, sedících u stolků. Stejně jako ona jenom uždibovaly sušenky a koláče, případně usrkávaly čaj. Moc nemluvily, a když už, tak šeptem. Helen překvapovalo, jak znepokojeně a přešle všechny vypadají. Byl to nečekaný obrat. Ještě před chvílí obdivovala, jak si to dokážou zorganizovat a jak jim jde od ruky příprava sendvičů i obvolávání ostrovanů, kteří by se mohli zapojit do pátrání. Předpokládala, že takhle si lidé žijící u moře počínají běžně – jsou zvyklí řešit krize bez řečí a zbytečných nervů. Když teď ale ženy zvládly všechny praktické úkoly a nezbývalo jim než čekat na zprávy, vypadaly sklesle a vyděšeně, hotové uzlíčky nervů. „Je z nich najednou někdo úplně jiný, jako by se stáhly do sebe,“ podivila se.

			Catriona neodpověděla. Helen dala další sendvič do krabičky pro záchranáře.

			„Ale jestli může strach nějak pomoct, tak tady ho bude dost na to, aby se Joss našla živá,“ pokračovala a obrátila se na Catrionu. „To by bylo něco, co?“

			Catriona si vzala potravinovou fólii a pustila se do balení dalších sendvičů. Uprostřed práce se však zarazila a podívala se Helen do očí. „Ta blondýnka, o který jsem vám vyprávěla…“

			„Ta, se kterou vás podváděl bejvalej?“

			Catriona přikývla a nahnula se blíž. „Tak to je ona, Joss Wheelerová.“

			„To snad ne!“ zapomněla se Helen a vykřikla. Ihned ztišila hlas: „Ta Wheelerovic holka? To je ona, ta blonďatá milenka?“ Pak spiklenecky zašeptala: „Takže by vám to asi moc nevadilo, kdyby zmizela, co?“

			Zadívala se na Catrionu – je přece tak mladinká a tak moc se trápí.

			„No,“ usoudila, „je na čase, abych se taky přiznala.“ Zamračila se, jako by doufala, že ji Catriona neodsoudí. „Myslím, že jsem tý Phoebe, co se s ní spustil můj bejvalej, taky tu a tam přála jenom to nejhorší. Třeba aby ji srazil autobus, udeřil do ní blesk nebo ji unesli islámský radikálové.“ Uvědomovala se, že na ní dívka visí očima. „Ale ve skutečnosti samozřejmě nechci, aby umřela. To bych ji musela šíleně nenávidět – a takovou radost jí teda nedopřeju.“ Zamyšleně se odmlčela. „Bylo by to nedůstojný,“ napřímila se, aby dala najevo svou morální převahu. „A jak to máte vy s Joss? Asi taky nechcete, aby vážně umřela, ne?“ nadhodila.

			~

			Bella sledovala, jak sebou uvázaný karavan hází a nadzvedává se. Cítila se jako v horečkách a pochroumaný karavan jí připomínal divoké zvíře, jež se snaží vymanit z pout. Vylétl z něj kus Jossina oblečení, cosi světle červeného z tenoučké látky. Belle připadal vítr jako mrchožrout, který si odnáší kořist v podobě vytrženého kusu masa. Neustále střílela pohledem kolem sebe, jako by na ni čekaly ještě další, doposud nespatřené hrůzy, jako by ostražitost byla jedinou možností, jak je odehnat, jediným způsobem, jak udržet Joss naživu. Tak moc se bála, že nějaké nové nebezpečí využije její nepozornosti a ohrozí Joss, že se neodvažovala ani dýchat nebo mrkat. Zadívala se na hlouček mužů před svým autem. Jeden z nich zvedl hlavu a pohled jí opětoval – Graham. Jeho vyděšený výraz zachytila i přes clonu vody stékající po předním skle. Bella rázně zavřela oči. Dočasná slepota byl jediný způsob, jak odvrátit zlo. Oči nechala zavřené, i když se otevřely dveře a dovnitř vtrhl vítr, jen se ještě pomodlila. Pak ale Graham promluvil a ona si nemohla pomoct, musela se na něj dívat a poslouchat. Vnímala každičký detail: že se vedle ní přikrčil, že mu svaly v obličeji hrají napětím, že má povinnost usnadnit mu to stejně, jako se to on snaží usnadnit jí. „Co se děje, Grahame?“

			„Bello…“ zavrtěl hlavou. „Vítr za nic nemůže. Tohle bylo dílo člověka.“

			„Cože?“ nechápala. „Dílo člověka?“ dodala rozčarovaně – vždyť to nemůže být v silách jednoho člověka, aby způsobil takovou spoušť a utrpení. Jako by se okolní chaos vloudil i do Grahamových myšlenek. „Tohle všechno, Grahame?“ vykoktala. „Určitě? Jak?“

			„Někdo přeříznul kotvicí lano, Bello.“

			„Bože.“

			„Hned u toho kolíku u země, Bello.“ Mluvil pomalu a opako­val její jméno, jako by se ji snažil vtáhnout zpět do přítomnosti, do reality. „Mysleli jsme si, že vítr rozedřel lano o střechu, ale nebylo to tak. Někdo ho schválně přeříznul. Je to dílo člověka, Bello.“

			Zůstali na sobě viset pohledem. Grahamova revmatická očka se snažila zjistit, jestli mu Bella rozumí, v Belliných očích se zase zračil děs z toho, jaká ošklivá překvapení ji ještě čekají.

			„Ano?“ pobídla ho jemně, když uhnul pohledem. „Řekni mi to, Grahame.“

			„Ty dveře byly zevnitř přivázaný provazem, Bello. Joss se očividně bála, že se k ní v noci někdo vloupe.“

			Graham popisoval, že dveře jsou vyrvané z pantů – mohl to být vítr, nějaká jiná síla nebo člověk – a provaz je zpřetrhaný. Bella slyšela samu sebe, jak pořád dokolečka vykřikuje „bože“. „Kolem dveří se našly stopy krve, Bello.“

			„Bože!“

			Grey vzal Belliny dlaně do svých hrubých tlap. „Buď se Joss dostala ven sama, nebo ji někdo vytáhnul. Ať už to kotvicí lano přeříznul kdokoliv, určitě tam byl, když se karavan převrátil. Foukalo tak strašně, že k tomu muselo dojít ve zlomku vteřiny.“

			„Kdo, Grahame?“ domáhala se Bella odpovědi. „Kdo? Kdo to mohl být? Přece to nebyl nikdo z nás, že ne?“

			Neuniklo jí, že se jí stále odmítá podívat do očí, ani že se zajíkl, ale nechal její otázku bez odpovědi. Místo toho jí oznámil, že Alistair doběhl na Grantovo hospodářství a zavolal policii a že mu nějaký důstojník poradil, jak mají postupovat při hledání. Jen co se trochu vyčasí, přiletí helikoptéra s vrchním inspektorem a třemi strážníky a nazítří odpoledne, pokud to tedy počasí dovolí, dorazí trajektem posily včetně konstábla Dyera. Pak se Graham zničehonic zarazil a stiskl Belle pravou ruku. „Najdeme ji,“ řekl. „My ji najdeme.“ Při pohledu na Bellin výraz se zatvářil polekaně.

			„Kdo, Grahame?“ naléhala. „Kdo z nás by Joss udělal něco takovýho?“

			Graham si zhluboka povzdechl, dlouze a rezignovaně. „Ewan se pohřešuje, Bello. Alistair volal od něj z farmy, ale Ewan nebyl doma. A není tu ani jeho člun. Alistair se po něm byl podívat.“ Graham zakroutil hlavou. „Promiň. Nechtěl jsem ti přidělávat další starosti. Nikdo ho neviděl. Nikdo neví, kde je.“ Belle bylo jasné, že oba myslí na to, jak se historie opakuje – nejdřív Max, teď i Joss. Tahle noční můra nikdy neskončí.

			„Wheelerovi se ztratilo další dítě,“ hlesl Graham. „A obviní z toho Ewana.“

			Bella před sebou viděla utrápeného svědomitého člověka, který si právě začal připouštět, že mezi sebou možná vážně celou tu dobu skrývali vraha, že možná měla policie i média pravdu, že je možná Wheeler vystavoval perzekuci oprávněně.

			„Ewan!“ zajíkla se. „To ne. Ewan ne. Kdepak… Byl to ten McGill, určitě – udělal to, protože ho Joss napadla. Rozhodně to byl on.“ Nebyla si jistá, jestli tomu sama věří, jen se zoufale snažila zabránit tomu, aby se o Ewanovi rozneslo takové obvinění.

			Graham se zatvářil zmateně a prohlásil: „Musím se vrátit a pomoct Alistairovi s hledáním.“ Belle došlo, že pochopil, o co jí jde, když tak náhle zmizel. Co jiného ale mohla říct? Zmocnila se jí panika. Sledovala předním oknem, jak se jí Graham vzdaluje, a zatrnulo jí: zklamala Ewana, a ještě přiživila Grahamovu podezřívavost. Neměla by na něj zavolat, ať se vrátí, a svěřit se mu s tím, že Ewan je s Růžovákem na Ostrově kněží? Netroufla si na to. Ale taky ho nemohla nechat jen tak odejít. Musí něco udělat! Jenže co? Byla zmatená a vyděšená, ale přesto si všimla, že o kus dál stojí červený pick-up a Graham u něj právě zastavil a někam ukazuje. Než si to vůbec stihla rozmyslet, už běžela proti větru, nechávala si zmáčet obličej a sukně jí ztěžkla a lepila se jí na nohy.

			Doběhla k autu přesně ve chvíli, kdy se otevřely dveře řidiče a Cal McGill vystoupil. Slyšela samu sebe, jak ječí: „To vy jste to udělal. Vy! Vy jste přeříznul to lano, abyste se jí pomstil!“ Zabodla do něj prst. Kdosi ji zezadu sevřel oběma rukama. „Vy, McGille! To vy jste viník! Vy! Vy za to můžete! Podívejte, co jste provedl!“ Podlomily se jí nohy, ale Graham ji zachytil. „Ewan to neudělal!“ zadívala se starému farmáři do očí. „Je Joss mrtvá? Je mrtvá?“
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			Cal sledoval vážné tváře mužů a vybavilo se mu, jak mu pan Close popisoval vyšetřování Maxova zmizení. Místní dávali najevo zármutek, kudy chodili, což policie považovala za promyšlený zastírací manévr. Cala napadlo, jestli náhodou neměla policie pravdu a jestli by to tentokrát vyhodnotila stejně. Pohlédl na displej na palubní desce: už uplynulo čtyřicet minut. „No tak…“ Tlačilo na ně počasí: moře i souš působily hrozivým dojmem, snižovala se viditelnost a s ní i naděje. Za dvě hodiny, ani ne, už bude foukat tak silný vítr, že budou muset s pátráním ustat, jinak by riskovali další ztráty na životech, či přinejmenším končetinách.			                         		


			Když ne spiknutí místní komunity, tak živly, pomyslel si Cal. Měla vůbec Joss nějakou šanci? Zavřel oči. „To vy jste viník! Vy! Vy za to můžete!“ A Bella nebyla jediná, kdo bral jeho vinu jako hotovou věc. Z nepřátelských výrazů místních mužů bylo jasné, že zastávají tentýž názor. Po Bellině odjezdu zůstal stát mezi nimi a z jejich nevrlých pohledů vyčetl němé obvinění. I kdyby to lano nakrásně nepřeřízl on, stejně už způsobil spoustu problémů, když se mezi ně míchá proti jejich vůli a rozdmýchává dávné spory, ne? Stejně rychlé, auto­matické odsouzení čišelo i z Alistairova chladného doporučení: „Bude lepší, když zůstanete ve voze, pane doktore.“ Proto dál čekal. Teď je hlavní najít Joss, bude lepší se nehádat.

			„Máte pohon na všechna kola?“ objevila se zničehonic ve staženém okénku Alistairova hlava.

			Cal přikývl.

			„A ten bazmek funguje, jo?“ procedil Alistair koutkem úst. Trhl hlavou kamsi nahoru. Calovi nevěnoval jediný pohled.

			„Myslíte reflektor?“ zeptal se Cal. „Jo, funguje.“

			„Potřebujeme to auto na místě pátrání.“

			„Dobře. Řekněte mi, kam mám jet.“

			„Vás nepotřebujeme. Nechte klíčky v zapalování. Já ho tam odvezu. Vy dejte vědět rodině, Wheelerovi a jeho dcerám. Dovezeme vás do přístavu, v tom třetím autě za váma. Řidička se jmenuje Helen Jamiesonová.“ Alistair praštil dlaní do dveří: konec diskuze.

			Cal si sprostě ulevil.

			A pak ještě jednou, když nasedl k Helen.

			„Krátká slámka?“ uvítala ho Helen.

			„Takže jsi to slyšela.“

			Helen přikývla. „Slyšela jsem toho o tobě docela dost – třeba jak tě Bella MacLeodová obvinila.“

			Nastartovala a počkala, až čtyři muži přejdou silnici. Každý nesl po jednom černém pytli na odpadky, igelit se škubal a třepotal ve větru. Helen poznamenala, že jí pytle připomínají psy, co se vzpírají na vodítku. „To byl Beacomův nápad,“ vysvětlila. „Řekl Alistairovi, ať při hledání sbírají všechno, co z karavanu odnesl vítr, protože to tu moc dlouho nevydrží.“

			„Prokrista, Alistair je jak zpomalenej film,“ zděsil se Cal. „Proč se neujmeš velení?“

			„Beacom je proti.“ Helen se rozjela a zařadila dvojku. „Prej je to zbytečný, pokud má Alistair všechno pod kontrolou. Což má. Postupuje metodicky. A navíc zná všechny ty chlapy, co jí hledají, a taky terén. A to se o mně říct nedá.“

			Do auta narazil prudký poryv větru. „Každopádně to vypadá, že já zvládnu leda tak udržet auto na silnici.“ Podívala se na Cala: „Co řekneš Wheelerovi?“

			„Co asi mám říct někomu, kdo už přišel o syna?“

			„Řekneš mu o tý krvi, co se našla v karavanu?“

			„Ještě nevím,“ přiznal Cal. „Co kdybys šla se mnou?“

			„Za Wheelerem?“

			„Proč ne?“

			„Alistair mě požádal, abych zajela do kavárny pro pár věcí. Musím vyzvednout konvici, kafe, čaj, mlíko a hrnečky.“ Sledovala silnici se zamhouřenýma očima. „Mám to všechno nechat u odbočky na přístav, je tam prej nějakej vládní sklad či co.“

			Cal ukázal dopředu a vlevo. „Je to hned za další zatáčkou. Kousek od silnice.“

			„No, prej je tam telefon, voda a záchod. Beacom si z toho udělá základnu, až dorazí. Klíč je v kavárně. Mám ho vyzvednout u Catriony a nechat ho v zámku, aby tam pak Alistair mohl rovnou hodit ty pytle.“ Odmlčela se. „Je to zajímavá holka, ta Catriona.“

			„Jak to myslíš?“

			„Joss Wheelerovou zrovna nemusí. Totiž vůbec, abych pravdu řekla.“

			„Proč?“

			„Myslí si, že jí přebrala kluka.“

			„Cože? To jako Ewana Chisholma?“

			„Je si tím jistá.“

			„Tak jistá, že by si to s ní mohla chtít vyřídit?“

			„Jo, ta jí ten kotvicí provaz přeřezává každou noc. Akorát že jenom ve snu. Určitě se ráno diví, jak to, že se probudila u sebe v pokoji, a ne tam, co stál ten karavan.“

			„Akorát ve snu?“

			„Podle mě jo.“

			Helen odbočila na silnici svažující se k přístavu. V oknech kavárny se svítilo. „My o vlku…“ pohlédla Helen tím směrem. Ženy ještě pořád seděly u stolečků a čekaly na zprávy. Catriona stála za pultem. Cal ovšem místo kavárny sledoval přístav a Jacqueline.

			Helen si toho bezděčného pohybu hlavou všimla. „Počkám na tebe,“ slíbila mu.

			„Děkuju!“

			~

			Měla přes obličej staženou kapuci, schovávala se před větrem u kormidelny a v pravé ruce držela cigaretu.

			„Hannah?“ zkusil to Cal.

			Kapuce se pohnula. „Ne, Chloe.“ Přiblížila ruku ke rtům a cigareta se rozžhavila.

			„Musím mluvit s tátou, Chloe.“

			„On s váma ale mluvit nechce.“ Odcvrnkla špačka do vody mezi lodí a přístavem a připálila si další. „Vy jste ještě tady?“ Dvakrát si potáhla. „On vám nikdo neřekl, abyste tátu neotravoval? Máte volat panu Closeovi.“

			Cal se protáhl kolem ní. „Proboha, Chloe!“

			Vešel do kormidelny a dívčina nevraživost ustoupila obavám. „Řekněte mu, že jsem vás varovala, abyste ho nerušil,“ zavolala na něj, jako by se bála výčitek.

			Wheeler byl v salonku. Seděl na kraji obdélníkového stolku. Měl svěšená ramena. V dlaních svíral zpola vypitou láhev. Sklopená hlava se mu klimbala ze strany na stranu; těžko říct, jestli za to mohla whisky, nebo rozhoupaná loď. „Takže ses vrátila, co?“ Odkašlal si a hned navázal vzteklým zavrčením: „Moje holčička, moje sluníčko se vrátilo politovat starýho tátu…“

			„Já nejsem Chloe, pane Wheelere.“ Čekal na nějakou reakci. „Nesu špatné zprávy o Joss.“

			Wheeler přestal pohupovat hlavou. „Co je s ní?“

			„Pohřešuje se. Všichni ji hledají. Vichřice převrátila karavan. A ona byla uvnitř.“

			Wheeler se znovu začal kolíbat a Cal vyčkával, až promluví. Prohlédl si zarámovanou fotografii na zdi za Wheelerovou hlavou. Byla na ní vyfocená celá rodina na palubě lodi. Ve šťastných dobách, pomyslel si Cal. Wheeler s manželkou stáli na přídi, dvě děti před sebou, dvě po stranách jako napůl složená křídla – Max s Chloe u táty, Joss s Hannah u mámy.

			„Pane Wheelere,“ zkusil to Cal znovu. „Rozumíte? Joss, vaše dcera. Ztratila se.“

			Kolébání ustalo. „Nemám dceru jménem Joss,“ zavrčel Wheeler.

			Za zády se mu otevřely dveře do kabiny. Objevil se v nich Hannin štíhlý obličej. „Vy se tu bavíte o Joss?“ Vypadala dezorientovaně, jako by se právě vzbudila. „Co se stalo? Co to tu probíráte?“ Přejížděla pohledem z jednoho na druhého. „Tak co?“

			Cal čekal, že se Wheeler chopí slova.

			„Řekněte mi to,“ podívala se Hannah Calovi do očí. „Je jedno kdo.“

			„Mrzí mě to,“ řekl Cal. „Joss se pohřešuje. Pátrají po ní.“

			Zachytil pohyb Wheelerových rukou. Trhl sebou doprava. Láhev se odrazila od dřevěných obkladů po jeho levici. Nerozbila se, dopadla na lavici u stěny a zbytek whisky se s klokotáním vylil. „Vypadněte!“ zařval Wheeler. Se škubnutím se narovnal. Oči měl vypoulené. „Vypadněte, sakra! Zmizte!“

			Cal se vrátil lítacími dveřmi do kormidelny. Našel tam Chloe. Z jejího vyděšeného výrazu poznal, že je nejspíš slyšela.

			„Co se stalo Joss?“

			„Musíš tátovi domluvit, Chloe. Vysvětli mu, že je to vážný. Joss je nejspíš zraněná. Pohřešuje se už od večera. Karavan se převrátil. Hledá ji celej ostrov. Jestli ji brzo nenajdou…“

			Chloe zalapala po dechu. „Jak? Jak se to stalo?“

			„Někdo přeříznul kotvicí lano. Udělal to schválně.“

			Dívka zavřela oči. Kroutila hlavou. „Proč? Proč Joss? Byla na jejich straně. Proč by jí chtěli ublížit?“

			„To nevím,“ odpověděl Cal. „Nikdo to neví. Policie dorazí zítra. Oni na to přijdou.“

			Chloe se na něj pátravě zadívala, pořád hledala odpověď na svoji otázku.

			„Řekni to Hannah, ano? A tátovi,“ poprosil ji Cal.

			Chloe se smutně usmála. „Tátovi je to fuk, nezajímá ho ani jedna z nás, a Joss už vůbec ne, co se odstěhovala na ostrov.“

			Cal se vydal zpátky přes parkoviště mezi přístavem a kavárnou a cestou přemýšlel, jestli vůbec Wheelerovi byli kdy šťastní. Svěřil se s tím i Helen, jen co nasedl do auta.

			„Jak to Wheeler vzal?“

			„Prohlásil, že nemá dceru jménem Joss.“

			„To si děláš legraci!“

			~

			Bella si přála, aby šla Catriona spát. Bylo pozdě, asi deset hodin, ale ona se stejně vkradla k tetě do pokoje. Bella nic neříkala, nechala zavřené oči a dýchala pomalu a pravidelně. Uvědomovala si však každičký neteřin pohyb. Catriona se k ní sklonila a Bella ucítila téměř nepostřehnutelné zašimrání na tváři. Dívka se narovnala a Bella poslouchala, jak na ní šustí oblečení. Pak Catriona udělala krok zpátky, další krok a další, a Bella sledovala její pohyb podle vrzání podlahy. Ovšem když se přestala hýbat, když zůstala stát a jen se na ni dívala, bylo těžké předstírat spánek. Víčka sebou začala škubat, dech se zrychlil a přestal být pravidelný (aspoň to tak Belle přišlo), a navíc se jí hlavou překotně honilo tolik myšlenek! Má Catriona starost o ni – potom co konfrontovala McGilla, udělalo se Belle mdlo a byla hrozně zmatená –, nebo se trápí kvůli Ewanovi? To proto tu tak postává?

			Co jiného by jí asi Bella mohla říct než to, čím se ji pokusila uklidnit už předtím?

			„Že to není pravda, co se říká o Ewanovi?“ zeptala se Catrio­na tety, když jí přinesla hrnek čaje a postavila ho na noční stolek. „Něco takovýho by přece neudělal, ne?“

			„Samozřejmě že ne,“ ujistila ji Bella. A aby si snad neteř nemyslela, že její teta něco ví, dodala: „Obě ho přece známe dost dobře na to, abychom ho z něčeho tak příšernýho vůbec nepodezíraly, ne?“

			Catriona přikývla.

			„Tak vidíš.“

			„Jak to, že si tím jseš tak jistá?“ zeptala se jí tiše, když se k Belle vrátila. Na to jí teta odpovědět nemohla. Jenže jí nemohla ani lhát. Oklamat ji mohla jedině tak, že bude předstírat spánek, a v duchu neteř ujišťovala, jak moc ji má ráda, a vysílala k ní tichá láskyplná vyznání. Bella se silou vůle pokoušela přimět tu neslyšnou zprávu, aby překonala pros­tor, který je odděloval, a Catriona začala pomaličku ustupovat. Bella špicovala uši. Pak zaslechla cvaknutí kliky, jak se zavřely dveře, a otevřela oči. Vzduch jako by po tom úsilí, jaké ji stálo dýchat před Catrionou pomalu a pravidelně, přicházel ve vlnách. Slíbila si, že ráno Catrionu obejme a nahlas se s ní podělí o své myšlenky. O to, jak moc ji má ráda. Kolik pro ni znamená.

			Přerovnala si polštáře, posadila se a zadívala se na noční oblohu. Vítr za oknem honil mračna se střapatými bělostnými okraji, co vypadala jako kněží prchající před ďáblem. Bella si zopakovala, co si přísahala. Nezamhouří oka, dokud nebude vědět, že jsou Joss i Ewan v bezpečí. Dohlédne na ně. Nicméně se musela ptát, jestli má vůbec na výběr. Přísaha nepřísaha, oči zůstávaly doširoka otevřené, stejně jako ve chvíli, kdy spatřila karavan a sledovala, jak sebou hází a vzpíná se.

			Uplynula hodina, a další a další. Bella vstala, vklouzla do županu a vyšla na chodbu. Zadívala se na dveře Catrionina pokoje, jestli neuvidí proužek světla. Vevnitř byla tma, a tak si Bella své jednání přestala aspoň trochu vyčítat. Možná že tím svým předstíráním spánku sňala z neteře břemeno odpovědnosti a ta si může konečně odpočinout. Sešla ze schodů, vzala si z věšáku kabát a stoupla si k předním dveřím. Počkala si, až se vítr na chvilku utiší, otevřela dveře a zase je za sebou tichounce zavřela. Z toho mokra a zimy se rozklepala a projel jí záchvěv strachu kvůli Joss. Měla čas nazout si boty nebo si aspoň vzít kabát? Bella došla do kavárny a rozsvítila. Místo očekávaného nepořádku ji přivítala naklizená a vycíděná místnost, jako by tam sama uklidila. Všechno bylo na svém místě, ze stolků zmizelo nádobí a byly utřené, na pultu stál tác s čistými ubrousky a příbory, připravený na ráno. Stejně vypadala i kuchyně, nikde ani smítko. Pánve byly naskládané na sebe, konvičky na čaj stály dnem vzhůru na odkapávači.

			Na stole ležel list papíru zatížený propiskou, jako by mu měla zabránit, aby neodlétl.

			Všechno jsem uklidila a připravila na zítřek. Mám tě ráda. Catriona

			P.S. Pomohla mi Helen, hodně!

			Belle se zalily oči slzami a vzkaz se místy rozmazal.

			Helen? zamyslela se. Kdo to je? No jasně, ta z chaty! Bella úplně zapomněla, že mají hosta. Dala vařit vodu, udělala si hrneček instantního kafe a vrátila se do kavárny. Zhasla a sedla si ke stolku u francouzského okna. Až do svítání bez mrknutí zírala do tmy a pak se pátravě rozhlížela po vynořující se krajině. Přejížděla a těkala pohledem sem a tam, zaměřovala se na místa, na něž zrovna začalo dopadat světlo, jako by snad samotnou silou vůle mohla tomu dramatu přičarovat šťastný konec. Věř a stane se tak, říkala si v duchu. Věř celým svým tělem, každým svalem i každou myšlenkou. Představovala si, jak se Joss objevuje na obzoru a pomaličku se blíží ke kavárně a k ní.

			Tamhle!

			Tamhle!

			Někdo tam je! Joss!

			Přeběhla přes kavárnu, nohy měla tak promrzlé, že je kromě rozbolavělých palců vůbec necítila. Strhla dalekohled z věšáku u dveří a vrátila se k oknu. Kde je? Bella neviděla jediný pohyb ani cokoliv, co by tvarem připomínalo člověka. Že by to byl jenom výplod fantazie? Rozklepanýma rukama si přiložila dalekohled k očím. Poupravila si zaostření.

			Tam!

			Tamhle je!

			Bella vydala radostný pokřik a následně ještě jeden, ovšem zklamaný. Ruce jí klesly, jako by dalekohled najednou ztěžkl. Svezla se na židli a sledovala siluetu pohybující se s mořem za zády: nebyla to Joss, ale McGill.
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			Pobřeží za přístavem vypadalo úplně jinak. Otevřené zátoky se proměnily ve vykotlané zuby s hlubokými zálivy. Vlny se tu nerozlévaly po štěrkových ani písečných plážích, ale tříštily se o vytrčené mysy. Každý náraz zněl jako výbuch. Cal si připadal, jako by se procházel mezi zástupy střelců; tu vypálil jeden, tuhle zase druhý. Rány ho ohlušovaly. Spršky slané vody ho štípaly do nosu a očí. Zakryl si nos dlaněmi a přimhouřil oči do pouhých štěrbinek, aby si na chvilku ulevil od poryvů štiplavého větru, a dál prohledával nechráněná skaliska a skalní římsy, jestli snad vichr neodmrštil Joss až na ně a ona tam teď neleží se zpřelámanou páteří. Pokaždé se zadíval i do lámajících se vln, zda se na hladinu nevynoří bezvládně se zmítající část jejího těla, buď ruka, nebo noha. Když procházel mezi zálivy, natáčel se levým ramenem proti větru a očima propátrával vnitrozemí, aby si odpočinul od vichřice.[image: sdot]


			Jednou díky tomu zahlédl helikoptéru. Letěla tak nízko, až se Calovi zdálo, že těsně před tím, než klesla ještě níž a ztratila se mu z dohledu, rozčísla obzor vedví: dorazil vrchní inspektor Beacom. Jindy zase Cala napadlo, jestli už náhodou nedohlédne na převrácený karavan, a tak otočil hlavu na severozápad a spatřil skupinku mužů. Byli tři sta metrů daleko a mačkali se na sebe, nejspíš probírali, kam teď směřovat pátrání, a chránili se v hloučku před větrem. Cal slezl k další zátoce, podlouhlému zářezu do pevniny, v němž se vzdouvalo moře, a muže znovu spatřil, až když zase vylezl na ostroh z druhé strany. Za tu dobu se ani nepohnuli, a protože byl teď Cal o něco blíž, zaznamenal v jejich chování něco povědomého – v tom, jak se i v zuřivém vichru drží vzpřímeně (proč si radši nesednou na bobek?) a jak vypadají rozrušeně.

			Podobné počínání neviděl Cal poprvé. Kdykoliv si jeho klienti vydupali, že budou pátrat spolu s ním, a on je dovedl k tělu, projevil se u nich tentýž instinkt: stoupli si o kus dál, hledali oporu jeden v druhém, jako by mohli oddálit další úder smrti tím, že ji budou pozorovat a udržovat si od ní odstup. Cal se vydal směrem k mužům a v jejich obličejích spatřil onu dobře známou směsici údivu a strachu, jako by nález těla na pláži, potažmo v téhle nehostinné krajině představoval oproti nálezu mrtvoly někde v domě určitou hrozbu, jako by to bylo nepřirozené a znepokojivé. Cal zamířil rovnou tam, kam upírali pohledy, na napůl zatravněnou, napůl kamenitou plošinu uprostřed vřesů. Plošina hrála odstíny vybledlé žluté, zelené a černé a Joss na sobě měla oblečení podobných barev, takže mu chvíli trvalo ji najít.

			Ležela na břiše, nohama směrem ke Calovi, s tělem prohnutým do oblouku, jak dopadla na kopeček hlíny. Krk měla rovný, blonďaté vlasy stažené do culíku, paže roztažené před sebou, jako by zakopla a pokusila se zmírnit pád. Cal popošel blíž a všiml si řezné rány v rameni, trhliny v zeleném tričku a modřin vykukujících z rozdrásaných černých džínů: za tahle zranění nejspíš mohl karavan a jeho ostré kovové součástky. Představil si, s jakou hrůzou asi prchala před jedním útočníkem – tím, kdo přeříznul kotvicí lano –, jen aby vzápětí narazila na dalšího, nemilosrdný ledový vítr. Takhle nedostatečně oblečený by nepřežil nikdo, ani ti nejošlehanější ostrované. Představil si, jak padá, vyděšená, zesláblá, promočená až na kost a zmrzlá. Už neměla sílu ani vůli, aby se zvedla. A i kdyby ano, spadla by znovu. Když ne tady, tak po nějakých deseti dvaceti, možná třiceti metrech. Nebylo pro ni úniku, ne v tom­hle oblečení, bez bot, ne v té bouřce, ne téhle noci.

			Pak se Cal zaměřil na její prsty. Byly zahnuté do tvaru drápů, stejně jako když mu drásala obličej. V okolní hlíně zůstaly rýhy, jak se do ní zarývala. Jestli tohle bylo to poslední, co udělala, pak se rozhodně nejednalo o čin někoho na pokraji vyčerpání, nýbrž někoho, kdo chce zůstat naživu. Pokud ale měla dost sil, proč nevstala? Poklekl k ní, pokračoval v ohledávání a celou dobu mluvil. Takhle postupoval, když našel vyplavené tělo. Obvykle se představil, vysvětlil svoji práci a postupy a pak navázal tím, jak dlouhé a těžké bylo pátrání, jak moc danou osobu všichni postrádají a jak bude rodina ráda, že se jim dotyčný navrátí. Joss řekl: „Hledali jsme tě, Joss. Všichni o tebe měli strach.“ Naklonil se přes ni, aby si ji prohlédl i z druhé strany, zapřel se rukama poblíž těla a ucítil jakési lepkavé mokro – nebyla to dešťová voda ani bláto.

			Prsty měl samý temně rudý flek. Prohlédl si místo, o které se opřel, a zjistil, že se jí tričko zachytilo o vřes a odhaluje otevřenou ránu, čtyři centimetry dlouhou. Okraj byl zarudlý a místy nachový. Cal se obrátil na ostatní: jako by se od něj odtáhli, protože učinili stejný objev už před ním a chápali, co to znamená. Jeden po druhém sjeli pohledy k nedalekému trsu vřesovce a Cal spatřil nůž. Měl dřevěnou rukojeť a zrezlé ostří, opracované dlouholetým broušením a užíváním. Cala nejprve zaujalo, že na noži není žádná krev – déšť ji smyl. Potom přešel blíž a zjistil, že na rukojeti jsou vyryté iniciály DG.

			„Kdo je DG?“ zařval.

			Nikdo neodpověděl. Muži se od něj znovu odtáhli a Calovi bylo jasné proč.

			„Donald Grant,“ došlo mu. „DG jsou iniciály Donalda Granta, že jo?“ Muži na něj upírali prázdné pohledy. „A to byl dědeček Ewana Chisholma, že jo?“ domáhal se Cal odpovědi. „Tak co, byl? To jste všichni zapomněli mluvit?“

			Vyslal dva z nich na silnici, ať najdou vrchního inspektora Beacoma, a sám čekal po Jossině boku. Sedl si na délku paže od těla, zády k větru i čtyřem zbylým mužům, a znovu k ní promluvil. Řekl jí, jako moc ho mrzí „to vzplanutí emocí“, k němuž mezi nimi došlo na parkovišti. Kéž by se byli potkali za jiných okolností. Vyprávěl jí o Beacomovi a případu, na kterém kdysi spolupracovali. „Je to dobrej polda. Zachránil mi život,“ svěřil se jí. „Jestli někdo dokáže zjistit, co se stalo Maxovi a kdo napadl tebe, tak on!“ Nezamlčel ani pravdu o Helen Jamiesonové a jejím nasazení v utajení, včetně toho, že si získala Catrioninu důvěru a že i do téhle nejnovější zá­hady je nějak zapleten Ewan Chisholm. „Hlavní podezřelý v případu zmizení tvýho brášky, a teď i hlavní podezřelý z tvojí vraždy,“ povzdechl si. Nejen že se ztratil tu noc, kdy se s ní převrátil karavan, ale navíc byla zabita nožem, co patřil jeho zesnulému strýci. „Jenže já vím jistě, že byl na Ostrově kněží, takže nechápu, jak by to mohl udělat.“ Odmlčel se, jako by jí chtěl dát příležitost, aby mu prozradila totožnost svého vraha.

			Vtom se mu za zády ozvalo: „Mrtví nemluví, Cale. O to je to smutnější.“

			Cal se otočil a spatřil hubeného muže s ostrými rysy a drobnými ústy, jak si vestoje prohlíží Jossino tělo. Měl na sobě modrou baseballovou kšiltovku, rozepnutý pršiplášť, pláštěnku a černé holínky. Cal přikývl na znamení toho, že ho bere na vědomí a že souhlasí. Vrchní inspektor Richard Beacom zamhouřil oči a zahleděl se proti větru směrem, odkud přišla Joss. „Taky už jste někdy měl takovou noční můru?“ zeptal se, když se otočil zpátky. „Je tma a zuří bouřka a vy běžíte, abyste si zachránil život.“

			~

			Beacom mu sice řekl, že má zůstat, ale Cal by stejně neodešel. Bylo na to moc brzy, aby Joss opustil. Ten pocit se sice těžko popisoval, ale nebyl mu neznámý. Zažíval ho při každém nálezu těla. Tu a tam ho napadlo, jestli ho na místě nedrží vlastní podvědomí, jestli za tím není skrytý strach z toho, že umře sám. Nesnaží si takhle naklonit osud, aby byl obklopený lidmi, až nadejde jeho čas? Většinou se ale domníval, že ho k sobě táhne sama mrtvola. Nedovolí mu odejít. Chce, aby zůstal, a připraví ho o schopnost rozhodovat se sám za sebe, a to nejen ohledně toho, jestli chce zůstat, ale i kdy chce odejít. Běžně to prožíval u lidí, kteří zemřeli násilnou smrtí. Což byli v jeho práci všichni. Tělo si ho k sobě přivine a pak ho zničehonic pustí, jako by se vypnulo gravitační pole. A jakmile ho pustí, už je to napořád. Žádná nerozhodnost, žádné přetrvávající pochybnosti. Cal může jít, což také vždycky udělá. Jako by pro něj tělo nadále nemělo užitku. Pak už by to od něj nebylo správné, kdyby zůstal, stejně jako by od něj předtím nebylo správné, kdyby odešel. Lišil se pouze čas, po který si u sebe Cala jednotlivá těla držela, mohla to být jedna hodina, nebo dokonce celá noc – jednou ho tělo utonulého dítěte propustilo až za denního světla.

			Cal sice nevěřil v boha ani v posmrtný život, ale postupem času dospěl k přesvědčení, že duše člověka po smrti možná ještě chvilku žije, a pokud od něj vyžadovala, aby zůstal nablízku až do konce procesu umírání, tedy umírání těla i duše, byl ochotný pomoci. Stejně si nepřipadal, že by měl zrovna na výběr. V tomhle ohledu tedy s Beacomem nesouhlasil. Mrtví svým způsobem mluví a Joss Wheelerová ho žádala – ne, trvala na tom –, aby zůstal.

			A tak po jednom Jossině boku, blíže k silnici, seděla policistka v uniformě, a po druhém, blíže k moři, zase Cal. Čekal, až bude propuštěn, a zatím sledoval, jak se na scéně střídají místní muži, kteří se v noci a ráno podíleli na pátrání. Přistupovali k ní jednotlivě či po dvojicích, pomaličku skláněli hlavy, dokud se nedostali tak blízko, aby viděli, jak si s Jossiným oblečením pohrává vítr nebo jak se její mokré vlasy tmavě slámové barvy dotýkají travin, jež hebridská zima spálila téměř do bíla. Pak buď zakroutili hlavou, nebo se neslyšně pomodlili, a odešli. Nikdo se nezdržel déle. Nikdo se nepřiblížil natolik, aby ho policistka musela požádat, ať ustoupí. Všichni se zastavovali o kus dál, víceméně ve stejné vzdálenosti od těla. Pokud Joss vážně nechtěla, aby odešel – alespoň zatím –, pak rozhodně nechtěla ani to, aby se k ní přibližovali oni, ne víc, než bylo nutné k tomu, aby si prohlédli důsledky své nevraživosti vůči mladé ženě. Ani o krok dál.

			Opakující se rituál narušily až Chloe a Hannah Wheelerovy. Nepřišly pěšky od silnice, dovezly se v land roveru až na místo. Nebyly oblečené do nevýrazných a neutrálních odstínů šedé a zelené, jaké volili místní, nýbrž do nepřehlédnutelných barev: Chloe na sobě měla červenou větrovku, Hannah elektrizující modrou. Cal předpokládal, že má před sebou obsah lodního šatníku dvou dívek, které utrpěly šok a nejsou připravené na to, že se budou vyrovnávat se smrtí. Od dosavadních návštěvníků se ovšem lišily i v dalších ohledech. Místní muži se k Joss blížili pomalu a s úctou, podívali se na ni a odešli. Chloe s Hannah se k ní vydaly s odhodláním, i když trochu váhavě. Dopřály si čas na to, aby uvykly pohledu na mrtvou sestru z jednoho úhlu, a pak teprve popošly blíž. Zpočátku se držely za ruce, posléze si padly do náručí; to utrpení by každá za sebe neustála. Čím byly blíž, tím pevněji se k sobě tiskly, a když pak klesly do trávy – tak blízko k Joss, jak to jen Beacom dovolil –, už vypadaly jako jedno tělo. Hannah vytáhla zpod bundy fotografii v rámečku. Každá ji vzala z jedné strany a společně ji pak opřely o kámen, obrázkem k Joss. Cal si ho pamatoval ze salonku na lodi a opětovně se zarazil nad zvykem Wheelerových používat fotografie jakožto pomníčky – nejdřív usmívající se Max v kapli, teď tohle. Nelžou ty snímky, nejsou ty vzpomínky falešné? Cal se musel v duchu znovu ptát, jestli tahle rodina kdy byla šťastná. Sestry popotahovaly a navzájem se utěšovaly a Beacom si stoupl vedle Cala. „Wheeler nepřijde,“ procedil koutkem úst, aby ho pozůstalé neslyšely. „Věřil byste tomu?“

			„Včera večer mi oznámil, že Joss už není jeho dcera,“ odpověděl Cal.

			Beacom nikterak nezareagoval a Cal dodal: „Dlužno dodat, že byl namol, popíjel whisky. Hodil po mě flašku.“

			„Dneska je střízlivej, takže ho to neomlouvá.“

			Chloe s Hannah se vyhrabaly na nohy a Beacom se otočil k odchodu. „Vyzvednu vás u silnice. Musíme si promluvit.“

			„To už klidně můžete na dveře kavárny vyvěsit vzkaz, že dělám pro vás,“ varoval ho Cal.

			„Nebo že zkrátka a dobře jen děláme svoji práci,“ namítl Bea­com.

			„Jak to myslíte?“

			„Z toho, co se ke mně doneslo, najdeme pod nehty Joss Wheelerové vaši kůži. Tomu se říká motiv. A nebyl jste to vy, kdo našel ten převrácený karavan? Neznamená to snad, že jste podezřelý a my vás musíme řádně prošetřit, abychom vás vyloučili? Někteří místní se zjevně domnívají, že pachatelem jste vy.“

			Beacom se vydal po stopách Chloe s Hannah. Cal se obrátil na mrtvolu: „Kdo to udělal, Joss? Kdo?“

			Otázku už nezopakoval ani se dál nezdržel u těla; přestal cítit ono pnutí. Joss ho propustila.

			~

			Beacomovo provizorní ústředí bylo velké jako prostorná garáž. Nacházela se v něm hromada posypu, pytle soli a dvanáct lopat opřených o zeď. Cedule u vchodu oznamovala, že se jedná o majetek „Místní správy komunikací“. Další cedule uvnitř varovala před nebezpečím toho, pokud by snad někdo nechal puštěný motor a zavřel dveře skladu. Na betonové podlaze byly rozložené nálezy pátrací čety z černých pytlů: dva bílé plastové kelímky, kousek oranžové látky, vytrhané stránky knihy provlhlé tak, že dokonale prosvítaly, ručník, svetr, polštář, krabička sirek, utržená titulní stránka nějakého časopisu, nespočet úlomků z pláště karavanu, kus pochromovaného plátu, ponožka, lah­vička šamponu, prázdná krabice od mléka, černá podprsenka, promočená a pomuchlaná krabice papírových kapesníků. „Nic neobvyklého,“ odtušil Beacom.

			Jeho tón naznačoval, že ho zklamalo, když ani na tak odleh­lém místě nenarazil na nic, co by se vymykalo běžným vraždám, a musí se probírat osobními věcmi oběti. K něčemu se sehnul: „Kromě tohohle.“ Studoval linkovaný papír, celý mokrý a se záhybem naznačujícím, že býval přeložený. Z levé strany byl natržený. Cal se sehnul po Beacomově vzoru, aby si mohl přečíst vybledlý vzkaz.

			Mrzí mě to, Joss. Už se to nestane. Ewan

			Pod ním stálo telefonní číslo.

			„To číslo je na pevnou linku v Grantově hospodářství, kde bydlí Ewan Chisholm,“ oznámil Calovi Beacom.

			Narovnal se a Cal ho následoval. „Jenže tu máme problém,“ pokračoval vrchní inspektor. „Venku leží mrtvá mladá holka. Někdo ji pobodal nožem, na kterém jsou iniciály DG, tedy Donald Grant. Catriona Mackinnonová se svěřila seržantce Jamiesonové, že Ewan Chisholm měl pro Joss Wheelerovou slabost. ‚Mrzí mě to, Joss. Už se to nestane.‘ Za co se omlouvá? Pohádali se? Vybil si na ní vztek? Možná ho odmítla a on se rozzuřil a dal jí facku. Co když se to opakovalo? Co když ho Joss poslala někam? Wheelerův nejstarší potomek – představte si, co by to asi s Ewanem udělalo, zvlášť když se cítí ukřivděně, že mu ukradli Ostrov kněží. Co když si myslel, že Joss je jediná možnost, jak získat zpátky ty pastviny, a ona mu ji takhle sebrala? Podle psychologa, co na něj psal posudek během vyšetřování Maxova zmizení, je Ewan schopný násilí a spouštěčem může být momentální stres, zvlášt pokud by se týkal Wheelerových nebo Ostrova kněží.“

			„Jenže…“ ozval se Cal.

			„Jenže,“ skočil mu Beacom do řeči, „tu máme jistý problém, jak už jsem říkal. Vy tvrdíte, že strávil noc na Ostrově kněží.“

			„Podle mě jo.“

			„Celou noc? Vy jste ho sledoval?“

			„Ne, za tmy už ne.“

			„Takže jste ho teda nesledoval.“

			„Celou noc ne. Ale byl tam. Jinak to není možný.“

			„Takže převážnou část noci jste ho vlastně vůbec neviděl?“

			„Ne.“

			„Mohl se přeplavit přes úžinu, zabít Joss Wheelerovou a zase se vrátit.“

			„Moře bylo moc rozbouřený,“ namítl Cal. „V tý tmě by se přes úžinu nedostal. Ani jednou, natožpak dvakrát… A navíc se s jeho lodí během noci nehýbalo. Večer ji vytáhl na břeh. Za rozbřesku byla na stejným místě.“

			„Odpřísáhnul byste to i u soudu?“

			„Když budu muset.“

			Beacom se zachmuřil – policista připravující se na potíže. „Tak tedy k tomu problému, Cale. První trajekt, co dorazí z pevniny, přiveze nejen posily, ale taky reportéry a novináře. A ti si na mně smlsnou, jestli do tý doby nebudu mít vraha ve vazbě. Zažádal jsem si, aby první trajekt rezervovali čistě pro policii a lidi od médií zdrželi na pevnině a aspoň den dva jim předávali jen ty nejnutnější zprávy, než stihnu vyslechnout všechny místní a prohledat to tady.“

			Zakroutil hlavou.

			„Neprošlo to?“ pochopil Cal.

			„Ne. Po tom fiasku s případem Maxe Wheelera, co tak moc poškodil pověst policie, má vrchní konstábl strach, co by tomu lidi řekli, kdybychom se pokusili média zastavit.“

			„Obvinili by vás, že se to snažíte zamést pod koberec…“

			„Přesně tak.“ Beacom zaklel. „Mám čas do dnešního večera, pak se z ostrova stane jeden velkej cirkus a média budou úplně všude, do prdele! Počet lidí se tu zdvojnásobí. Mám k dispozici čtyři policisty – sebe, inspektora Willyho Clarka, který zrovna hledá Chisholma, a dva konstábly, co hlídají tělo a Wheelerovi. Ještě je tu Helen, ale u té bych byl rád, kdyby dál zůstala v utajení.“ Podíval se na hodinky. „Takže máme nějakých šest až sedm hodin, pokud předpověď nelhala a trajekt vyrazí načas. Koho sakra zajímá nějaká transparentnost a svobodný přístup médií, když nám tu řádí šílenec, co vyvražďuje Wheelerovy jednoho po druhým?“

			„A řekl jste to vrchnímu konstáblovi?“

			„Vůbec mi o něm nemluvte.“ Beacom se zamyšleně prošel po skladišti tam a zpátky, bradu přitisknutou na prsa. „Prozatím se budeme držet Ewana Chisholma. Řekněme, že někdy v noci, zatímco jste spal…“

			„Já toho moc nenaspal.“

			„Ale trochu přece jen jo, nebo ne?“

			Cal pokrčil rameny. „Chvilkama jsem klimbal.“

			„Jak daleko jste byl od jeho člunu?“

			„Když Ewan s tím druhým chlapem vyrazili do středu ost­rova, přesunul jsem se o kus dál. Nechtěl jsem, aby o mě cestou zpátky ve tmě zakopli.“

			„Zaslechl byste, kdyby si Ewan přišel pro člun?“

			„Nevím jistě, když tak moc foukalo.“

			„Takže prozatím řekněme, že se Ewan v noci vrátil na druhou stranu úžiny.“ Beacom zvedl ruku, aby Calovi zabránil v námitkách. „Došel ke karavanu Joss Wheelerový, ale zjistil, že se v něm zabarikádovala. Odmítla ho pustit dovnitř, tak jí ve vzteku přeříznul kotvicí lano. Když se karavan převrátil, Joss se povedlo utéct. To proto běžela zrovna tímhle směrem, pryč od Grantova hospodářství, i když to k němu jinak měla nejblíž. Běžela do kavárny, utíkala totiž před Ewanem. On ji zabil a vrátil se na Ostrov kněží.“ Beacom rozhodil rukama a předstíral, že je Ewan: „Kdo, já? A zabít Joss Wheelerovou? Byl jsem na Ostrově kněží. Mám svědka.“

			„Netušil, že tam budu.“

			„Mám na mysli toho, co byl s ním.“

			„Když ho šel Ewan ráno hledat, nasadil si kuklu. Proč by to dělal?“

			„Byla mu zima.“

			„Nebo se neznali a on chtěl, aby to tak zůstalo. V tom případě nemá moc neprůstřelný alibi.“

			Beacom se zachmuřil. „Taky mi dělá starosti ten nůž.“ Znovu se zamyslel. „Zůstaňme ještě chvilku u toho, že vrahem je Ewan. Fajn, takže ho setřásla, ale nůž v ní zůstal. Utíkala a nůž vypadl nebo si ho vytáhla těsně před smrtí. On už ji nepronásledoval, protože ji v tý tmě neviděl.“ Beacom kopl do zdi. „Kurva! Proč by ji zabíjel nožem, na kterým jsou iniciá­ly jeho strejdy? Zdědil hospodářství. Musí mít i jiný nože.“ Opět kopl do zdi. „Tak kdo teda, když ne on?“

			„Catriona, jeho bejvalka?“

			Beacom načrtl scénář: „Zabije svoji rivalku a zároveň se pomstí bejvalýmu, protože ji ubodá nožem po jeho strejdovi a nechá ho na místě činu. Co myslíte?“

			„Možný to je.“

			„Taky bych řekl,“ zadíval se Calovi do očí. „Ale proč by pak Catriona Helen vyprávěla, že se s ní Ewan rozešel, protože dal přednost Joss? Jestli je ona ten vrah, nedává to smysl. Proč by prozrazovala, že měla motiv?“

			Vrchní inspektor rázoval po skladišti. „Určitě to bude jeden z nich.“ Zastavil se. „Uděláme to takhle… Dojdeme si pro Ewana, ale neřekneme mu, že víme o jeho nočním výletu na Ostrov kněží. Počkáme si, jestli nám to poví sám.“ Dál přemýšlel nahlas: „Jo, to zní dobře. Budeme se tvářit, že nic nevíme. Zatkneme Ewana s tím, že je podezřelý z vraždy. Uděláme přesně to, co od nás místní očekávají. Helen se zatím bude držet Catriony – a uvidíme, co se bude dít. Vytvoříme si takový vlastní spiknutíčko.“

			Chvilku oba mlčeli. Pak se Cal obrátil na Beacoma: „Mimochodem, o vaše peníze nestojím.“

			Beacom přikývnul. „Helen se prořekla, co? Myslel jsem si to.“

			„Měl jste mi to říct narovinu, aby bylo jasno.“

			„A pracoval byste pak pro Wheelera?“

			Cal zavrtěl hlavou.

			„Dlužil jste mi to.“

			„Jak jinak,“ odtušil Cal.
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			Bella musela něco dělat, potřebovala se něčím zaměstnat. Dovedl ji sem šok. Nezvládala nečinně sedět. Nezvládala samotu. Nezvládala, když na ni někdo mluvil. Nejtěžší bylo chovat se slušně. Ustarané výrazy ostatních, jež obsluhovala, jí lezly na nervy. Určitě se na to cítí, má na to dost sil? Neměla by radši odpočívat v posteli? Neměl by Catrioně za barem pomoct někdo jiný? U každého stolu se našel někdo, kdo zavedl řeč na Jossinu vraždu a na to, jak z toho musí být Bella otřesená a rozrušená. Její reakce zahrnovaly širokou škálu emocí, od vděčnosti po chladnou zdvořilost. Podráždění si ale nakonec přece jen prorazilo cestu ven. „Nemáte snad dost jinejch starostí, že se musíte starat i o mě?“ upozornila je jízlivě. „Když už to musíte vědět, radši budu pracovat a mít toho až nad hlavu, než abych nedělala nic a užírala se tím.“

			Oni to ale pořád nechápali.

			Zanedlouho na ně vyjela znovu. Nemohla si pomoct. Rozeřvala se: „Přestaňte na mě tak zírat! Přestaňte na mě mluvit!“ V kavárně se rozhostilo ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík. „Prosím vás,“ dodala aspoň o trochu klidněji. „Můžete mě nechat obsluhovat bez těch poznámek, prosím? Můžete mě prostě nechat v klidu dělat moji práci?“ Pak si všimla, jak polekaně se všichni tváří, a dodala: „Omlouvám se. Nevšímejte si mě. Jsem naštvaná kvůli Joss.“

			Naordinovala si tím ještě hořčejší medicínu, jak jinak. Místo aby na ni hosté tolik nezírali, civěli na ni ještě víc, akorát ostražitěji a jen tehdy, když měli pocit, že je nevidí. Místo aby mluvili přímo na ni – báli se, že by jim za to ukousla hlavu –, strachovali se o ni, jen co byla z doslechu. Začalo toho na ni být moc, a tak utekla k sobě do kanceláře. V tichu se ale cítila ještě hůř, zvlášť když neměla dost místa k pohybu. Oči se jí zalily slzami a rozklepaly se jí ruce. Takové neštěstí, tolik trápení a smutku. Proč nepozvala Joss na tu první bouřlivou noc k sobě domů? Dolehlo na ni tolik lítosti a obav, až se jí začala motat hlava. Zrovna když potřebuje uvažovat logicky, přestane jí to myslet úplně. Jednu chvíli si představovala vyděšenou Joss, jak běží tmou, z boku jí trčí nůž a z rány se řine krev; vzápětí se jí udělalo mdlo ze všech těch řečí o tom, že vraždil Ewan. Kde jenom je? Kéž by si s ním mohla promluvit. Neměla by zajít na policii a říct jim o Růžovákovi a o tom, jak ho Ewan odvezl na Ostrov kněží? Neměla by se přiznat k méně závažnému zločinu, aby ho zachránila před mnohem horším obviněním? Nevěděla, co dělat. Už takhle se vměšovala ažaž, když si vzala pod křídlo Joss i Ewana. Podívejte, kam je to dostalo.

			Bella byla tak zmatená, že i ona zvažovala, jestli to Ewan vážně neudělal. Za vraha ho považovali všichni ostatní, což ji donutilo se nad tím zamyslet. Už se spletla v tolika jiných věcech. Nespletla se taky v Ewanovi? Nejdřív tu představu zahnala pryč. Není snad McGill mnohem pravděpodobnějším podezřelým? Proč si to nemyslí nikdo jiný? Ewan to samozřejmě neudělal. V době Jossiny vraždy byl s Růžovákem. Což věděla jenom ona. Čím víc se ale v duchu probírala posledními dvěma dny, tím méně o tom byla přesvědčená. Ewan se v úžině vyzná jako nikdo jiný, dokonce i za tmy a za špatného počasí. Co když se v noci vrátil na Eilean Dubh? Co když zabil Joss a nepozorovaně se přeplavil zpátky na Ostrov kněží? Kdyby šla s pravdou ven a řekla policii o Růžovákově výletu lodí, stačilo by to vůbec na očištění Ewanova jména? Možná ne, třeba by tím akorát Růžovákovi zajistila pobyt ve vězení a sobě den strávený u soudu. Přiznáním zkrátka nic nezíská. Měla by počkat, co se bude dít, až se Ewan zase ukáže – pokud se tedy ještě ukáže.

			Zneklidňoval ji i ten kousek papíru, co vítr odnesl z převráceného karavanu a Alistair ho našel. Celá kavárna byla kvůli tomu vzkazu jako na jehlách. Mezi Joss a Ewanem očividně k něčemu došlo. Proč by se jí jinak takhle omlouval? Bella ještě nezažila, že by Ewan kdy vytáhl papír a tužku, takže to pro něj muselo být důležité. Ať už se mezi nimi stalo cokoliv, nebylo to určitě nic hezkého.

			Kéž by se mu mohla podívat do očí. Kéž by si s ním mohla promluvit. Ovšemže ji Ewan nezabil. Co ji to jenom napadlo? Pane na nebi!

			„Přestaň!“ okřikla nahlas samu sebe. „Přestaň!“ Začínala být hysterická. V tomhle stavu nepomůže ani sobě, ani Ewanovi. Zhluboka se nadechla a rozhodla se vrátit do kavárny. Než aby strávila ještě víc času o samotě, bude lepší, když ji budou rozptylovat ostatní, třebaže se dočká nechtěné pozornosti.

			Už se na to vnitřně připravovala, když vtom do kanceláře přišla Catriona. Zavřela za sebou dveře a okamžitě se rozbrečela. Bella k ní natáhla ruce, Catriona je sevřela v dlaních a Bella ji utěšovala: „Jsi moc hodná holka. Všichni to říkají. Jseš pracant a děláš všechno správně.“

			Catriona si klekla a opřela si hlavu o tetina kolena.

			Bella ji pohladila po vlasech. „Jsem na tebe pyšná, Catrio­no. V tomhle jsi po mámě, ta taky uměla zůstat v klidu, ať se dělo cokoliv.“

			Catriona zvedla hlavu a podívala se Belle do očí. „Že to Ewan neudělal, že ne, teto?“

			„Ovšemže ne.“

			„Ale kde teda je?“ Rozčilením mluvila čím dál hlasitěji. „Proč tu není?“

			Bella neteři zakryla dlaně svými. „Třeba se jel projet na lodi a zastihla ho bouřka. Určitě se to nějak vysvětlí. Zkrátka musí.“

			„Ale jak?“

			„To nevím, zlatíčko.“ Přejela Catrioně prsty po pravé tváři a setřela jí slzy. „Ale moc bych si to přála vědět.“

			Chvíli obě mlčely. Pak se Bella zeptala: „Ty jsi Joss neměla moc v lásce, co?“

			Catriona zavrtěla hlavou.

			„Já si to myslela.“

			„Ale Ewan jo. To proto jsme se rozešli.“

			Bella si dlouze povzdechla. „A člověk by řekl, že na takhle malém městě bude vědět o všem, co se kde šustne.“ Vtiskla neteři pusu na čelo. „To mě mrzí. Vůbec mi to nedošlo.“ Zavřela oči. „Nikomu dalšímu to ale neřekneš, viď?“

			„Ne,“ zamumlala Catriona.

			„Myslím to vážně, ani živáčkovi, Catriono.“

			„Ani kdyby to Ewanovi mohlo pomoct?“

			„Tohle mu nepomůže.“

			„Proč ne?“

			Bella se na neteř zadívala, jako by se rozhodovala, že se jí se vším svěří. „Joss na tom byla tak špatně, že rozhodně neměla na kluky ani pomyšlení – sama mi to několikrát řekla. Nestála o přítele.“

			„To jsem nevěděla.“

			„Ewana by odmítla. Možná proto jí napsal ten vzkaz, protože na to nezareagoval zrovna nejlíp. Takže mu nepomůže, jestli se policie dozví, že ji měl rád.“

			Catriona zabořila hlavu do Belliny zástěry.

			„Slib mi, že si to necháš pro sebe,“ naléhala na ni teta.

			„Přijde mi to děsně nespravedlivý,“ postěžovala si Catriona. „Co se tu o Ewanovi povídá.“

			„Já vím.“

			Bella vytáhla z rukávu papírový kapesník a vysmrkala se. „Takhle moc jsem nebrečela už… roky.“ Málem řekla, že od doby, kdy zemřela Frances, Catrionina matka. „Musíš se tam vrátit se mnou, sama to nezvládnu, akorát tam na mě budou všichni zírat.“

			„Dobře,“ přitakala Catriona.

			„Tumáš, utři si slzy,“ podala jí Bella čistý kapesník. „Musíme jít, nebo si to zase rozmyslíme.“

			Překvapivě se spletla. Hlavu zvedl jenom jeden host: Helen Jamiesonová, co se ubytovala v chatě. Bella obcházela stoly a zapisovala si objednávky a Catriona se zatím vydala ke stolu číslo šest, u něhož seděla ta Jamiesonová. Chvilinku si povídaly a pak se Catriona vrátila za bar.

			„O co šlo?“ vyzvídala Bella.

			„Cože?“ nechápala Catriona. „Jo tak, Helen chce latte z odtučněnýho mlíka.“

			Belle sice udělalo radost, že si Catriona asi našla kamarádku, ale zároveň z toho byla na rozpacích. Kdo to vůbec je, ta Helen Jamiesonová? Zdálo se, že se akorát poflakuje v kavárně, poslouchá cizí rozhovory a chodí běhat. Vtom jí Mary-Anne přerušila tok myšlenek výkřikem: „Podívejte, už se nehýbou!“ Všichni se na ni otočili a ona ukázala na keři porostlý břeh nad přístavem. „Koukejte,“ řekla.

			„Na co?“ nechápala Bella.

			„Na to křoví,“ vysvětlila Mary-Anne. „Nehýbe se. Už nefouká.“

			Nějakou dobu se všichni mlčky koukali z okna.

			„Fakt že jo!“ zaradovala se Bella.

			Kavárnu zaplnily obdobné radostné výkřiky a útržky rozhovorů. Jak to, že si toho nikdo nevšiml? Ocitli se v zajetí všech těch starostí. Nevnímali okolí. Nehybný svět za okny jako by se posléze přenesl i do kavárny. Když už někdo promluvil, pak jedině potichu či šeptem. Mary-Anne se téměř neslyšně pomodlila, hned dvakrát, a Bella si stoupla k oknu. „Klid před bouří,“ zachmuřila se.

			Hosté přikyvovali, věděli, co má na mysli. Do večera se zprovozní trajekt. Než se setmí, zaplní ostrov cizáci. Parkoviště mezi kavárnou a přístavem obsadí novináři a reportéři, stejně jako naposledy. Na nějaký čas nikdo z nich neunikne slídění policie a médií.

			„Ať se stane cokoliv, jsme tu jeden pro druhýho!“ zahřměla Bella. „Když držíme při sobě, jsme silnější. Zachovali jsme se tak, když zmizel Max. A zachováme se tak znova. Kdyby vám něco dělalo starosti, přijďte sem. Než to skončí, budeme mít otevřeno déle. Mezi šestou a sedmou hodinou večerní sem budou smět pouze stálí obyvatelé.“ Místnost zahučela povděkem a všem se ulevilo: kavárna se zase projednou stane dějištěm krizových městských schůzí a hlava komunity je zpátky v plné síle.

			~

			Helen se omluvila. Už si myslela, že se snad nikdy neutrhne. Ina Gilliesová jí vyprávěla historky o ostrově – „Jednu historku za každý z těch osmačtyřiceti roků, co je na světě! Bez nadsázky.“ Podívala se na Catrionu. Ta se opírala o zárubně dveří kavárny, kouřila a upírala zachmuřený pohled na přístav a policistu, který hlídal Jacqueline a Wheelerovy. „Co se děje, Catriono?“ pohladila dívku po paži. „Mně se můžeš svěřit. Říkalas, že mi chceš něco ukázat.“

			Catriona vytáhla z kapsy zástěry přeložený list papíru a podala ho Helen.

			„Můžu?“ Helen papír rozložila, vypadalo to na stránku vytrženou z notesu. Byla na ní jedna čára přes druhou. Helen si očima vyžádala vysvětlení.

			„Vidíš ty tři křížky?“ zeptala se Catriona.

			„Jasně, vidím.“

			„Ten nahoře, to je Ewan. Ty v dolních rozích, to jsem já a Joss.“ Catriona se na chvilku odmlčela. Dopřála Helen čas, aby si křížky znovu prohlédla. „Podívej, kolik čárek je tady,“ ukázala na úhledné linky spojující Ewanův a Jossin křížek. „A jak málo je jich tady.“ Přesunula prst na levou stranu, mezi svůj křížek a Ewanův. „Ewan se poslední dobou zdržoval v kavárně jenom tehdy, když tu byla i Joss. Zapisovala jsem si, kolikrát se podíval na ni a kolikrát na mě. Abych věděla, na čem jsem. Jo, občas se na mě podíval, ale na Joss se koukal tak šestkrát sedmkrát častěji. Na mě se díval většinou jen tehdy, když chtěl zjistit, jestli se na něj koukám.“

			„Aha, to mě mrzí, Catriono,“ politovala ji Helen. „Je to těžký, když je u toho přistihneš.“

			„Jenže já je vlastně nepřistihla, o to mi jde.“ Dívka zavřela oči a zpod víček se jí vydraly slzy.

			Helen si znovu prohlédla ten papír, jestli jí snad něco ne­uteklo. „Kdyby to byl můj kluk, myslela bych si to samý co ty. Chtěla bych vysvětlení. Tak by zareagovala každá.“

			Catriona se zhluboka nadechla, tak mocně, až se celá nadzvedla a zase klesla na zem. „Joss o žádnýho kluka nestála. Byla na tom moc špatně. Teta to říká,“ upřela pohled na Helen.

			„A Ewan to věděl?“

			„Záleží na tom? Nepodváděl mě.“

			Helen si pomyslela, že se to děvče chytá každičkého stébla. „Ale podvádět se přece nemusí nutně jenom v posteli, Catriono.“ Zvedla papír do vzduchu. „Jak to tak vypadá, chtěl tě podvést. A na tom přece záleží, ne?“

			Catriona měla opuchlý obličeje a zarudlé oči.

			„Chudinko malá,“ politovala ji Helen znovu. „Jsi z toho celá zničená, viď. Na tvým místě bych se zachovala stejně. Taky bych po Ewanovi chtěla vysvětlení.“

			Catriona zavřela oči, jako by ji ta myšlenka bolela.

			Helen pokračovala: „Co se podle tebe stalo? Myslíš, že to na ni Ewan znovu zkusil, ona ho odmítla a on se naštval?“

			Catriona neodpověděla.

			„Naštval se někdy na tebe?“

			Dívka zavrtěla hlavou.

			„Nikdy? Nestalo se třeba, že bys mu řekla, že na to nemáš chuť – jako na sex –, a odmítla ho?“

			Tentokrát přikývla.

			„A jeho to nenaštvalo?“

			Další zavrtění hlavou.

			„A myslíš, že by se naštval na Joss, kdyby ho odmítla?“

			„Podle mě ne, ale každej vám tu řekne, že byla hezčí než já a že ji chtěl víc,“ zašeptala Catriona. „Jenže Ewan takovej není.“ Třásl se jí hlas. „I když miluje Joss, a ne mě,“ zakvílela. Vyslovit to nahlas ji stálo zbytky sebeovládání.

			Helen se dotkla její ruky. „Jseš jeho dobrá kamarádka, viď?“

			Policistce se za zády otevřely dveře a kdosi ji odstrčil stranou. Bella objala Catrionu. „Co se stalo, zlatíčko moje? Co se stalo?“ Zamračila se na Helen. Co jste jí udělala? Co jste řekla?

			Helen jí chladně odpověděla: „Je rozrušená kvůli tomu mladíkovi, o kterým mluví celý město, tomu Ewanu Chisholmovi.“

			Bella ji ovšem neposlouchala. Věnovala se pouze Catrioně a odváděla ji dovnitř.

			~

			Isobel Macraeová se vrátila z centra kulturního dědictví na severu ostrova a přinesla zprávy o trajektu. Zděšeně jim oznámila, že už vyplul. Hosty kavárny popadla obdobná hrůza, jako by jim právě sebrali něco cenného. „Dvě hodiny před plánovaným odjezdem!“ rozčilovala se Isobel. „Kdo to kdy viděl?“ Policejně-mediální invaze tedy nezačne za tři až tři a půl hodiny – parkoviště před kavárnou se možná zaplní už za hodinu. Nedopřejí jim ani poslední odpoledne, kdy by mohli pozorovat přístav a předstírat, že se nic moc nezměnilo.

			Mary-Anne si s komentářem počkala, až si Isobel sedne. Pak kamarádce zašeptala do ucha: „Kapitán bude pod obrovským tlakem.“ Nervózně se rozhlédla, bála se, že tentokrát nedostála své křesťanské povinnosti a nesnažila se dostatečně porozumět tomu, jak se na věc dívá její bližní. Ve všech tvářích se zračila zlá předtucha. „Ach tak,“ ozvala se roztřeseně. Už jí to došlo. „Bože.“ Takže už se proti nim obrátila i přepravní společnost. Stojí vůbec ještě někdo na jejich straně?

			Chystala se na to zeptat Isobel, když vtom Bella dvakrát tleskla a poprosila hosty o pozornost.

			„Chtěli byste, aby kavárna zavřela dřív? Ještě než dorazí policie a média? Všichni přítomní můžou zůstat.“ Rozhlédla se po místnosti. „Poslední odpoledne jen pro sebe… Tak co vy na to?“

			Ozval se vděčný hukot, ale Graham se vrávoravě postavil a upozornil ostatní, že se na to dá dívat i jinak: „Nemůžeme čekat, že bude Bella odmítat zákazníky. Ty lidi tu nechceme nikdo, ale jsou na cestě. Kdo ví, třeba tu pobudou jenom den nebo dva. Kavárna je pro ostrov důležitá, ale naše útraty nejsou zrovna závratný. A Bellu tenhle podnik živí. Když nechá otevřeno, bude z toho mít prospěch aspoň někdo.“

			„Jojo, tohle bude jediná bouřka, co nám bude aspoň trochu k užitku,“ přisadil si Alistair.

			Ostatní huhlavě přitakávali. „Páni,“ rozhlédla se Bella po svých hostech. „Víte to určitě? Tak jo, rozhodnuto.“

			Bylo to jako čekání na špatné zprávy, nikdo nedokázal mys­let na nic jiného a zároveň se o tom nikdo nechtěl bavit. Ina využila odmlky a zeptala se Helen: „Už jsem vám vyprávěla, jak se duše Maxe Wheelera tři měsíce po jeho zmizení vrátila na Ostrov kněží? Že ne? Nuže: přinesl ji s sebou jeden mořský pták, buřňáček. A počkejte, až vám povím, co o buřňáčcích říkával můj Neil…“

			Naštěstí pro Helen upoutal Ininu pozornost příjezd prvních vozů. Tři auta, za nimi dvě dodávky a vzápětí další dvě auta. Zanedlouho stály na parkovišti dva tucty vozů všech tvarů a velikostí, včetně šesti vozů se satelitními anténami, jak napočítala Isobel. Kolem se to hemžilo policisty, fotografy a reportéry. Do kavárny začali proudit cizí lidé, jako první dorazila jistá reportérka z rádia. Objednala si kávu a pak napřáhla k Belle mikrofon. „Máte velký strach, když je vrah na svobodě?“ zeptala se.

			„Jediný, co ze mě dostanete, je tohle,“ odpověděla Bella a postavila na pult kelímek s kávou.

			„A co někdo jiný?“ rozhlédla se reportérka po kavárně. „Tak co, je tu někdo, kdo by se rád omluvil?“

			„Omluvil za co?“ vyjela na ni Bella.

			„Za co asi,“ podívala se žena na Bellu, jako by to přece bylo jasné, „za to, že jste pět let chránili vraha a umožnili jste mu tak znovu zabíjet. Copak se necítíte provinile? Já bych se tak na vašem místě určitě cítila. Nemáte dojem, že by si to zasloužilo omluvu?“

			Bella semkla rty a sledovala, jak mezi stolky procházejí další dva reportéři. „Ale no tak, aspoň pár slov,“ obořil se jeden z nich podrážděně na všechny hosty. „To jste netušili, že má sklony k násilí?“ Všichni sklápěli hlavy, nebo se k němu rovnou otáčeli zády. „Jak se vám spí s vědomím toho, co udělal a že jste ho chránili?“

			„No jasně, jak jinak,“ utrousila reportérka z rádia směrem k Belle, „místní se chovají nepřátelsky.“ Vzala si kelímek a vrátila se na parkoviště.

			Následující zhruba půlhodinu se Belliny rozhovory s nově příchozími odehrávaly podle stejného vzorce: dohadovali se u pultu nad objednanou kávou a koláči. Když si Bella konečně našla chvilku klidu, přesunula se k oknu, aby se podívala, co se děje venku. Stála tam skupinka reportérů a kameramanů. Bavili se, ale pořád se ohlíželi na silnici vedoucí ke skluzu. 

			„Co se tam podle tebe děje?“ zeptala se Bella Isobel, která tomu všemu v tichosti přihlížela.

			„Na něco čekají,“ usoudila Isobel.

			„To je jasný, ale na co?“ přemítala Bella. „Co by to tak mohlo bejt?“

			„Spíš kdo,“ utrousila Isobel – právě zahlédla, že po silnici kráčí nějaký muž. Byl menší postavy a měl na sobě černé holínky a olivově zelený pršiplášť, který na něj byl moc dlouhý a velký. Horní polovinu obličeje ukrýval pod kšiltem modré basebalky. „Kdo to je?“ zeptala se Isobel ve stejnou chvíli, kdy se skupinka reportérů vydala jeho směrem.

			Odpovědi se dočkala od Grahama, který stál po Bellině druhém boku. „To je vrchní inspektor Beacom.“

			Okamžitě se ozvalo vrzání židlí po podlaze. Štamgasti se přihrnuli k oknu. „No, na vrchního inspektora teda nevypadá, vlastně vůbec nevypadá jako policajt. Spíš bych ho tipla na jednoho z týhle bandy,“ usoudila Isobel. Beacom pod bedlivým dohledem hostů zvedl ruku a zarazil tak blížící se reportéry. Ti se okamžitě vytasili s mikrofony. Spouště cvakaly jako o závod. „Něco jim říká,“ ozvala se Mary-Anne.

			„Ne, jde za Wheelerem na loď,“ opravila ji Isobel. Beacom opravdu pokračoval v cestě.

			„Určitě se něco stalo,“ dodala Mary-Anne a v duchu se pomodlila.

			Po nějaké době – přihlížejícím to přišlo jako celá věčnost – se Beacom znovu objevil v jejich zorném poli a opět ho obklopili reportéři a fotografové. Stejně jako předtím pozvedl ruku. Pronesl k nim pár slov. „Co se to děje?“ chtěla vědět Ina.

			Beacom ukázal na kavárnu. „Jde sem,“ zděsila se Isobel.

			Všichni se otočili ke dveřím.

			„Určitě jde o Ewana!“ zakryla si Bella obličej dlaněmi. „Nejspíš ho našli.“

			„Nechceš tím říct, že je taky mrtvej, že ne?“ zalapala Mary-Anne po dechu.

			Dveře se otevřely a vzduch v kavárně jako by se rázem rozvířil: Mary-Anne to později popisovala jako kolektivní ústup, odtažení či smrsknutí. Beacom se po pár krocích zastavil. Rozkročil se a posunul si kšiltovku z čela. Rozevřel se mu kabát a odhalil džíny a koženou bundu zapnutou až ke krku. Odkašlal si a představil se. „Omlouvám se – za to všechno,“ pokračoval v promluvě. „Určitě je to pro vás nepříjemné vyrušení. Jenže je to nutné, byla zavražděna mladá žena.“ Odmlčel se a rozhlédl se kolem sebe. „Máte to tu hezké… Snad vás nebudeme rušit moc dlouho.“ Strčil si ruce do kapes kabátu. „Vynasnažím se, abyste byli v obraze. Taky proto jsem teď přišel. Nejspíš už víte, že jsem byl za Wheelerovými. Teď se chystám venku uspořádat tiskovku. Ale je důležité, abyste se to dozvěděli jako druzí v pořadí.“ Přejel očima po všech zúčastněných. „Dnes odpoledne ve tři hodiny čtyřicet sedm minut byl v souvislosti s vraždou Joss Wheelerové zatčen muž ve věku dvaceti let. Více vám v tuto chvíli prozradit nemohu. Děkuji za pochopení.“ Přikývl, stáhl si čepici níž, zapnul si kabát na jeden knoflík a odešel.

			Ticho. Všichni hosté kavárny se tvářili stejně vyjeveně.

			Slov nebylo zapotřebí. Všichni si mysleli to samé. Isobel se svou typickou věcností prohlásila: „Bude potřebovat právníka.“ Štamgasti si vyměnili pohledy: právníka a zázrak.

			„Hele, teď jim něco říká,“ upozornila je Mary-Anne, a přitáhla tak jejich pozornost zpátky k dění na parkovišti. Beacom byl obklopený reportéry. Spouště cvakaly.

			„Odpovídá na otázky,“ všimla si Isobel.

			„Nám na otázky prostor nedal,“ postěžoval si Graham.

			Ozvalo se nespokojené mumlání. Lidé si znovu vyměnili významné pohledy. Policii se nedá věřit. Nedalo se jí věřit, už když zmizel Max. Žádná změna.

			Podle hodin v kavárně uplynulo dalších sedm minut, než se Beacom vydal směrem ke svému provizornímu ústředí. Pár reportérů chtělo jít za ním, zakročila však policistka v uniformě. Jakýsi světlovlasý mladík se oddělil od skupiny a vkročil do kavárny.

			Isobel stála s Bellou u pultu a pokoušela se ji rozveselit. Mladík – představil se jako Dominic z deníku Sentinel – si objednal velkou černou kávu.

			„Já to vyřídím, Bello,“ nabídla se Isobel. „Co kdybys šla do kanceláře a hodila si nohy nahoru?“

			Isobel se otočila ke kávovaru a Dominic oslovil Bellu: „Co byste řekla na výměnu? Povíte mi, co řekl Beacom vám, a já zase, co nám.“

			Bella neodpověděla.

			Dominic pokrčil rameny. „Takže nejdřív já.“ Ohlédl se přes rameno, jestli za ním nestojí další reportéři, aby případně nevyslechli, co mu Bella či Isobel prozradí. „Fajn.“ Ztišil hlas. „Zatkli toho týpka, co tu o něm všichni mluvěj, toho Ewana Chisholma. Poldové si na něj počkali na nějakým Grantově hospodářství. Dostali ho, když si uvazoval loď.“

			„Byl sám?“ zeptala se Bella.

			Reportér pozvedl obočí. „To nevím, abych pravdu řekl, ale vrchní inspektor to podal takhle: jeden týpek, jedna loď.“ Vytáhl si zápisník a ověřil si to. „Jo, přesně tak to řekl. A teď je řada na vás.“

			Ozvala se Isobel: „Nám toho řekl ještě míň.“ Podívala se na Bellu – vypadala obzvlášť zle. Isobel položila hrnek s kávou na pult. „Není ti něco, Bello?“ Objala ji, jako by ji chtěla v případě nutnosti podepřít. „Jseš na nohou už moc dlouho.“ Isobel se otočila na Dominica. „Pardon, ale dnešek je náročnej. Je toho na nás moc.“

			„Tak teda jindy.“ Položil na pult pětilibrovku. „Drobný si nechte,“ mrknul. „Třeba si tím koupím trochu ochoty.“

			Isobel odvedla kamarádku do kanceláře a s pomlaskáváním kroutila hlavou nad tím, jak je Bella paličatá. „Vypadáš děsně. Postarám se o kavárnu, vy dvě s Catrionou si odpočiňte, jo?“ Pak se zamračila. „Proč ses vůbec toho reportéra ptala, jestli byl Ewan sám, Bello?“

			~

			Nad Ostrovem kněží se sklánělo odpolední slunce. Zalezlo za kopec. Proniklo do úžlabiny. Ozářilo skalisko. Jako by pořád dokola něco navrhovalo: tady by se mohl schovávat, podívej se sem a taky tamhle. Cal zaklel. Hledal už všude. Byl v rozbořené kapli i v boudě. Prošel středový pás od východu k západu. Propátral jižní pobřeží a teď pokračoval na severním. Je vůbec na ostrově nějaký další živý tvor? Pravděpodobnost, že by se v téhle krajině ohlazené bouřemi a zbavené všemožných úkrytů někdo dokázal schovat, byla mizivá. Jak se tu můžou ztra-tit hned dva lidi – nejdřív Max a teď ještě Ewanův společník?

			Vtom zachytil mezi potrhanými chuchvalci kelpu a chaluh na čáře přílivu, kde vytvářely červenohnědý koberec, záblesk čehosi žlutého. Byla to jedna z kartiček, co vysypal do moře – číslo čtyři, jak zjistil, když se sehnul a zvedl ji. Tuhle hodil do vody severozápadně od ostrova, kde už se rozkládal Atlantik. Cal se narovnal a opodál spatřil v rybníčku mezi skalisky další kartičku. Vydal se k ní přes oblázkovou pláž, překročil pár kusů vyplaveného mechu a řas a zjistil, že před ním leží jakýsi kousek sešité látky. Sklonil se k ní. Byl to zvláštní váček. Po bližším ohledání se ukázalo, že je rozdělený do několika samostatných přihrádek tvořících kruh. V prvních čtyřech se nacházely kousky skořápek. Pátá byla prázdná. Z poslední, šesté, si Cal vyklepl do dlaně netknuté vajíčko. Mělo lepkavou a studenou skořápku, světle růžovou a posetou červeno-hnědými flíčky. Zbytky ostatních vajec vypadaly úplně stejně. Vzhledem k velikosti přeživšího vajíčka (asi pětkrát tři centimetry) Cal usoudil, že se jedná o vejce nějakého mořského ptáka, možná racka chechtavého nebo alkouna obecného. Pak mu ale došlo, že neví o žádném druhu, který by hnízdil už v březnu. Obvykle je potkával až koncem jara a začátkem léta. Vrátil vejce do kapsičky a sebral destičku ze země. Tahle nesla číslo jedna a do moře ji hodil pod útesem. Potom si vzpomněl na krkavce, které viděl létat nad ostrovem, a na jejich hnízda, co při práci občas vídal na útesech – v minulosti už se několikrát pozastavil nad tím, že krkavci hnízdí třeba už v únoru. Že by se destička a ten váček dostaly do vody na stejném místě?

			Vrátil se k Wheelerově molu, kde měl uvázaný člun. Váček s nepoškozenými vejci pro jistotu zamkl do přihrádky. Otevřel další přihrádku, vytáhl provaz a vyrazil ke skaliskům, jež ze západu podepírala ostrov. Po deseti minutách dorazil na náhorní plošinu. Do vzduchu vzlétli dva krkavci. Kroužili a pozorovali ho. Když došel na kraj útesu, slétli na zem a začali si jeden přes druhého chraplavě a skřehotavě stěžovat. Nejspíš tak protestovali, že jim leze na jejich území. Zastavil se u široké průrvy, která úhlopříčně přetínala předek útesu, a prohlédl si zborcené skalisko na jejím dně. Kdysi se tou puklinou možná dalo slézt dolů, teď už to ale nepřipadalo v úvahu. Potom si kousek před sebou všiml čerstvě slehlé a udusané trávy. Poklekl a přitiskl k tomu pruhu pošlapané země prsty. Vstal a přešel k balvanu usazenému kus od okraje, jako by ho chtěl kdysi dávno nějaký obr odtáhnout na hranu útesu a zahnat jím útočníky, kteří k ostrovu mířili po moři, ale nakonec mu došly síly. Hornina byla spíše válcovitého než okrouhlého tvaru. Kolem její základny našel Cal další známky tření. Rozvinul si lano, uvázal velkou smyčku a přehodil ji přes balvan. Nechal ji sklouznout až dolů, pevně ji utáhl a o kus dál uvázal další smyčku na jednoduchý uzel. Ozkoušel, jestli se mu do ní vejde chodidlo, rozvázal ji, zvětšil a pak si odměřil asi čtyřicet centimetrů provazu a udělal další stejně velkou.

			Nakonec takových oček měl třiačtyřicet. Přesunul se k útesu, klekl si, vzal do každé ruky po jedné smyčce a vší silou zatahal za lano, jestli ho balvan udrží. Potom se neohrabaně spustil přes okraj útesu, až visel celým tělem ve vzduchu. Vložil levou nohu do jedné smyčky, pravou do další a pustil se do lezení. Postupoval pomalu, vždy se jednou rukou držel smyčky, a když přesouval nohy, díval se pod sebe a hledal další smyčku. Křečovitě se přidržoval oček, až mu mokré čelo útesu rozdíralo klouby na prstech. Lezl tak dlouho, dokud nenabyl dojmu, že se provaz nad ním volně vznáší ve vzduchu. Sklopil hlavu a zjistil, že je právě u převisu. Noha, ruka, noha, ruka, smyčka za smyčkou. Teď už pod sebou viděl skalní římsu. Stál na ní velký spletenec větví a proutků – krkavčí hnízdo. Uprostřed bylo vystlané ovčí vlnou a vytvarované jako mistička. Jinak ovšem zelo prázdnotou.

			Najednou se s ním provaz roztočil.

			Při první otočce zahlédl Cal na skalisku vedle hnízda cosi, co připomínalo ztvrdlé lidské zvratky.

			Druhá otočka. Tentokrát si všiml toho, že některé větvičky visí z římsy dolů. Ostatní vypadaly, jako by je z hnízda někdo vytrhal. A při další otočce si uvědomil, že celé hnízdo někdo odtáhl ze zadní části římsy, kde bylo původně namáčknuté na čelo skaliska, a že v úzké prasklině nejspíš leží cosi, co by podle obrysů mohl být lodní hák s dřevěnou rukojetí.

			~

			Helen zamrkala a přejela pohledem z Ininých kostnatých prstů, jež se jí bořily do paže, k její hlavě, nakloněné na stranu. „Pardon,“ omluvila se Helen Mary-Anne, která seděla vedle u stolku, a podívala se na hodiny. Malá ručička ukazovala, že za dvě minuty bude šest. Helen protáhla obličej – ano, kavárna bude za chvíli otevřená už pouze pro místní, ale co má dělat? Když vstane, vzbudí Inu.

			„Ale ne, s tím si vůbec nedělejte starosti, vy nám tu nevadíte,“ usmála se na ni Mary-Anne chápavě. „Že ne?“ dožadovala se ujištění od Isobel. Ta se zrovna vracela do kavárny, poté co se byla podívat na Bellu. „Že se nikdo nezblázní, když tu Helen zůstane i po šestý, viď?“

			„Ale kdepak. Zůstaňte! To je rozkaz.“ Isobel ztišila hlas: „Jestli se Ina vzbudí a vy tu nebudete, bude nám chtít vyprávět jednu z těch svých historek.“ Protočila panenky.

			„To já bych ji mohla poslouchat klidně celej den,“ rozplývala se Helen. „Prožila úžasnej život.“ Podívala se na stařenku a pak si otevřela knihu, kterou s sebou měla – průvodce He­bridami. „Snažím se rozhodnout, kam si zajet potom.“

			Předstírala, že si čte, a Isobel s Mary-Anne se zatím bavily o Belle.

			„Prý se chce určitě vrátit,“ stěžovala si Isobel. „Víš, jaká je, když si něco umane. Tvrdohlavá je slabý slovo.“

			„Je sama sobě nejhorším nepřítelem. Ještě z toho určitě onemocní.“

			„Podle mýho už nemocná je. Graham ji včera večer musel odvést domů, byla na smrt unavená. A když tu odpoledne byl ten reportér, myslela jsem, že snad má mrtvici. Přísahám. Vypadala hrozně.“

			„Já vím,“ přitakala Mary-Anne. „A ta její divná otázka, jestli byl Ewan sám!“

			„A tos ji neviděla potom! Nemohla se ani hnout. Vypadala, že je snad napůl v mrákotách, vůbec nevnímala. Víš, co mi pak řekla? ‚Isobel, vůbec nevím, co se se mnou stalo.‘ A já na to, že jestli se nezačne šetřit, tak už se taky příště nemusí probrat.“

			„Bacha,“ varovala ji Mary-Anne šeptem, „už je zase tady.“

			Helen otočila stránku v průvodci.

			„Jak se cítíš, Bello?“ zeptala se Isobel.

			Helen slyšela kroky a krk jí zezadu ovanul závan vzduchu.

			Otočila se, zvedla hlavu a zjistila, že Bella stojí za ní s rukama v bok a zírá na ni. „Už je po šestý,“ upozornila ji. „Nemáte tu co dělat.“

			„Ale za to můžeme my, Bello,“ ozvala se Mary-Anne nervózně. „Říkaly jsme si, že to nebude nikomu vadit. Helen nám přece moc pomohla se sendviči i tady s Inou.“

			„Jo, ale tady zůstat nemůže.“

			Helen neuniklo, jak se na sebe Mary-Anne s Isobel podívaly. „Myslely jsme si, že bychom mohly udělat výjimku,“ namítla Isobel.

			„To je v pohodě,“ přerušila je Helen. „Bella má pravdu. Nemám tu co dělat…“ Sjela pohledem na Ininu uvolněnou spící tvář a pak se znovu otočila na Bellu. „Nechtěla jsem dělat problémy.“ Dala si knížku to tašky a uvolnila paži ze stařenčina sevření. Ina vylekaně otevřela oči. Zmateně se rozhlédla. Pak spatřila Helen a spustila: „Už jsem vám vyprávěla, jak byl můj Neil jednou na moři a bouřka ho odnesla až na pevninu?“

			„Tohle jste mi ještě nevyprávěla, Ino,“ poplácala ji Helen po ruce. „Zítra je taky den.“ Podívala se z okna. „Asi si půjdu dát trošku do těla, než se setmí. Musím vyběhat ten dort.“

			~

			Helen se na sebe zlobila. Co ji to sakra napadlo? Zavraždili tu mladou ženu. Kdyby jenom zavraždili! Nechali ji za tmy a v bouřce projít peklem a pak ji ještě bodli – a Helen si dělá hlavu kvůli tomu, že rudne. Jenže zatím musí udržovat tempo, ještě není z dohledu kavárny. Co kdyby ji Bella pozorovala. Pozorovat ostatní byl Helenin úkol. Teď to však vypadalo, že je pod dohledem ona sama.

			„Babizna jedna zvědavá,“ ulevila si Helen nahlas. Zastavila se a předklonila, jako by lapala po dechu, aby ukázala Belle, jak špatnou kondici má její nájemnice. Kousek popošla a pak se znovu rozběhla. Jakmile se jí ale ztratila z dohledu i okna v horním patře Bellina domu, znovu se zastavila. Měla rozpálené tváře a ke Calově pick-upu jí zbývalo jenom pár minut. Nedělala si naději, že by do té doby vypadala normálně. Sklíčeně pokračovala v cestě a v duchu vysílala Calovi varování, aby se neopovážil ani slovíčkem otřít o její šedou teplákovku nebo se tím svým jedovatým způsobem pousmát. „Paráda, takže sem letím pro nic za nic…“ zanadávala si, když dorazila k autu. Po Calovi nebylo ani vidu, ani slechu. A jeho člun byl pryč. „Jak jinak!“

			Prstem načmárala vzkaz na zašpiněné okýnko:

			MUSÍME SI PROMLUVIT. PŘIJDU ZASE RÁNO.

			Nepodepsala se, kdyby snad někdo šel kolem a přečetl si to. Jenže vzkaz bez podpisu působil divně. Dopsala k němu „H“.

			„Kam ses ztratil, Cale?“

			Jednou, pomyslela si. Aspoň jednou jedinkrát.
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			Bella připravovala koláčky a sušenky: poručila sama sobě, že teď se bude věnovat pečení, aby pořád nemyslela na Joss. Na rozpálené plechy se syčením dopadaly slzy. Joss je mrtvá a Ewana zatkli za její vraždu! Ačkoliv už jí ta slova běžela hlavou nespočetněkrát, pořád si na to nedokázala zvyknout. Pokaždé to pro ni byla stejná rána.

			Zazvonil telefon a ona nadskočila. Co zase? Vybavilo se jí maminčino rčení, že před snídaní se člověk dobrých zpráv nedočká.

			Volala Isobel.

			„Říkala jsem si, že ti radši zavolám rovnou, Bello, abych tě varovala. Na Východním skalnatém ostrůvku se vyplavilo tělo. Další mrtvola, no není to hrůza? Kdo to jenom může být?“

			Bella měla pocit, jako by ji někdo praštil do ucha. Sesula se na kredenc a shodila jeden hrneček z kytičkované sady, uložené na horní poličce. Rozlétl se po podlaze a Bella najednou zjistila, že klečí mezi střepy. Na nejbližším z nich byla světle žlutá prvosenka. Nechápavě na ni zírala. Taková krása, pomyslela si, a už je taky po ní. Dopadla stejně jako Joss. Jako všechno ostatní. Rozpadla se na milion kousíčků.

			„Jsi v pořádku, Bello?“ zeptala se Isobel polekaně. Sluchátko leželo na zemi mezi porcelánovými střepy. Bella ho zvedla. „Bello?“ dožadovala se Isobel odpovědi. „Jsi v pořádku? Řekni něco, Bello!“

			„Tělo?“ dostala ze sebe konečně Bella, ale hlava se jí motala tak rychle, že z Isobeliny odpovědi slyšela jen útržky: „Nejspíš lidský… někdo tlustej… světlá pleť… ještě neproběhla pitva… policie to zveřejní… nikdo místní se nepohřešuje.“

			Isobel ještě pořád mluvila, ale Bella odložila sluchátko mezi střepy. Vyšla nahoru do Catrionina pokoje.

			Když vykoukla z okna a spatřila, jak nad ostrůvkem krouží chaluhy, racci a vrány, bylo jí jasné, že to bude Růžovák. Ta podívaná na obzoru dávala dokonalý smysl: kruh se uzavřel Růžováka po smrti trhají na kusy tvorové, které sám za života lovil. Bella viděla v jeho osudu i odraz toho svého. Také ji roztrhají na kusy za to, že ho sem přivedla. Další ostré zobáky jí servou maso z kostí za to, že chránila Ewana a že chránila Joss. Bella se poddala sebelítosti – jaké krutější odměny se mohla dočkat za své dobré úmysly? Všechno je zničené a rozbité. Nic se nedá spravit. A teď i Růžovák? Jak to, že umřel? Co se proboha stalo? Kéž by si mohla promluvit s Ewanem.

			Catriona zničehonic vylezla z postele, stoupla si vedle ní a upřela na ni své tmavé oči. „Co děláš u mě v pokoji, teto?“ Podívala se z okna, na co to Bella tak zírá. „To se díváš na ty ptáky?“ zeptala se pochybovačně. „Proč? Tam přece pořád něco lítá. Proč ses na ně rozhodla dívat zrovna dneska ráno?“

			„Krmí se na mrtvole,“ odpověděla Bella.

			Catriona na ně vytřeštila oči a pak se vrátila pohledem k tetě. „Víš to určitě? Na mrtvole?“

			„Volala mi Isobel,“ řekla Bella. „Mrzí mě to, Catriono. Moc mě to mrzí.“

			„A co říkala Isobel? Určitě říkala, že je tam mrtvola?“ Catrio­na zamračeně trhla hlavou. „Vážně?“ Nepustila z tety oči. „Kdo to je?“ Vzala tetiny ruce do svých. „Co tě mrzí? Cos provedla?“

			Bella si neteř přitáhla k sobě a pevně ji objala, jako to dělávala, když byla Catriona ještě malá a moc se vyptávala nebo byla moc zvědavá. Opřela si bradu o dívčino temeno, aby jí Catriona neviděla do očí. Pak řekla: „Jsi lepší než my všichni, Catriono. Tebe ani jednou nenapadlo, že by Ewan vážně dokázal vraždit, viď? Ani jednou.“

			„Teto!“ ozvala se Catriona. „Proč mi to říkáš? Má Ewan něco společnýho s tou mrtvolou? Řekni mi to!“

			Ale Bella ji jenom ještě pevněji objala a neodpověděla.

			~

			Helen vykoukla zpoza rohu kavárny. Novinky o vyplaveném těle se do tábořiště novinářů ještě nedonesly, jediným bdícím člověkem široko daleko byla policistka hlídkující u Jacque­line v přístavu. Když už si Helen musí obléct tepláky a tenisky a vyrazit po ránu běhat, ať k tomu aspoň nemá publikum v podobě reportérů a fotografů. Za to nepatrné milosrdenství byla vděčná. A stejně tak i za to, že kavárna je potemnělá a zeje prázdnotou. Díkybohu ji Bella nesleduje. Ta ženská je hrozně podezřívavá. Helen se rozběhla přes vyasfaltované parkoviště na kamenitou pěšinu, jež stoupala k silnici. Stejně jako večer udržovala tempo, dokud na ni Bella mohla vidět z oken horního patra. Život není fér, pomyslela si: Když jde o Cala, vždycky se proti ní všechno spikne, aby jí to náhodou v rámci možností neslušelo.

			Povzbuzovala se tím, že se jí za to brzké vstávání aspoň dostalo odměny. Ráno bylo nádherné – vzduch byl studený a slunce tak jasné, že ozařovalo každičký detail krajiny. Ať už jí zrak padl kamkoliv, všude viděla kontrasty barev: tady traviny tak světlé, až vypadaly průsvitně, tuhle zase sítinový palouček té nejtmavší možné zelené, Ostrov kněží za úžinou hrající všemi odstíny hnědé, černé a tlumeně žluté a s povrchem připomínajícím tvíd, a mezi tím vším moře světlého azuru, jaký Helen doposud znala jenom z brožur cestovních kanceláří. Jako by se v noci nadzvedl závoj a svítání odhalilo ráj na zemi; Helen se náhle nad tím nečekaným zázrakem pozastavila. Zažila už vůbec někdy něco takového? V dětství určitě ne, z toho si vybavovala akorát studené místnosti, pěstouny s ustaranými výrazy a touhu po lásce. Ani během dospívání ne, tehdy žila pouze knihami, na jejichž stránkách nacházela své jediné kamarády a prožívala své první (i další) románky. A to samé platilo i prvních pár let dospělosti – to se oddávala četbě jiných knih, nejdřív kvůli diplomu z práv, poté kvůli diplomu z kriminologie. A celou tu dobu žila ve městě. Za všechna ta léta neměla jedinou vzpomínku na podobný zážitek: že by byla sama, venku, uprostřed takové nádhery, že by ji ta nádhera takhle oslňovala, že by žila pouze přítomností. Jako by si prohlížela soukromou výstavu, uspořádanou čistě pro ni. Otočila se kolem dokola, aby jí něco neušlo, a pak pokračovala v cestě po silnici. Konečně měla pocit, že rozumí tomu, proč Cal vede zrovna takovýhle život.

			Když se na obzoru objevil jeho pick-up, rozesmála se. Čekala, že Cala najde v tureckém sedu na kapotě, jak si užívá začátek nového dne, a místo toho viděla jen zamlžená okýnka. Cal byl vevnitř a spal. Zaťukala na sklo, zevnitř se ozvalo zabručení a ona zaklepala ještě jednou a řekla: „Myslela jsem, že budeš venku na čerstvým vzduchu, Cale.“ Zhluboka se nadechla a vydechla. „Mmm, krásně voní! Rozhodně líp než ten tvůj vydejchanej.“

			Cal cosi rozespale zahuhlal.

			Helen z jeho bručení vyrozuměla, že se týká jejího vzkazu. Podívala se na zaprášené okénko, na němž mu nechala zprávu. Cal pod ni připsal:

			BEZ KAFE NERUŠIT.

			„Je mi líto, ale budeš si muset dojít do kavárny jako všichni ostatní,“ řekla. „Nicméně…“ Zabušila na dveře auta. „Volal mi Beacom. Na Východním skalnatým ostrůvku se našlo vyplavený tělo, jestli to ještě nevíš. Podle rybáře, co to nahlásil, by se mohlo jednat o člověka, ale nedostal se s lodí dostatečně blízko, aby to mohl říct s jistotou. Beacom tipuje, že to možná bude ten Ewanův záhadnej společník. Třeba proto zatím Ewan odmítá vypovídat, řekl akorát, že on Joss nezabil.“

			Zadní dveře na protější straně se rozlétly. Cal sevřel prsty kolem okraje střechy. Pak se objevila jeho hlava a následně celá horní polovina těla. Měl na sobě zmačkané černé tričko a džíny a v pravé ruce držel dalekohled. Necelou minutu si prohlížel úžinu a pak řekl: „Já si to myslel.“ Jako by mluvil s někým jiným.

			„Co sis myslel?“ zeptala se Helen popuzeně.

			„Podívej, jak tam krouží ptáci,“ podal jí dalekohled. „Nad tím ostrůvkem.“

			„Oni ožírají tu mrtvolu?“ vyděsila se Helen.

			„Neboj, je to jenom mrtvý prase.“

			Helen na něj vytřeštila oči. „Jak to víš?“

			„Podívej se asi dvacet metrů vlevo od toho ostrůvku… Vidíš tu oranžovou bójku na hladině?“

			„A jak podle ní poznáš, že je to prase?“ nechápala Helen.

			„Zkrátka poznám.“

			„Co se děje, Cale?“

			„Bude lepší, když to nebudeš vědět. Řekněme, že mi pomáhá s vyšetřováním. Zjistil jsem díky ní, jestli mohly proudy odnést Maxovo tělo z úžiny. Vypadá to, že ne, takže si říkám, jak to, že Max taky neskončil na nějakým skalnatým ostrůvku.“

			„Díky ní? Ještě mi řekni, že má i jméno.“

			„Millie. To prase se jmenuje Millie.“

			Helen zakroutila hlavou. „Beacom z toho nebude zrovna skákat radostí.“ V tu chvíli se na obzoru objevil člun se dvěma policisty. „Asi to nechám na nich, ať mu tu dobrou zprávu o Millie řeknou sami.“ Helen vrátila Calovi dalekohled. „Kdes vůbec večer byl?“

			„Tam…“ kývl Cal směrem k úžině a Ostrovu kněží.

			„Konkrétnějc by to nešlo?“ řekla Helen. „Já se zatím dozvěděla něco zajímavýho. Bella MacLeodová se prý vyptávala jednoho reportéra, jestli byl Ewan sám, když ho zatknuli.“

			„Jo?“ Cal se protáhl a zívl.

			„Reportér jí na to odpověděl, že přesně tak jim to Beacom řekl. A Bella zareagovala hrozně zvláštně. Jedna ze ženských, co byly zrovna v kavárně, se bála, jestli jí nepřeskočilo nebo nedostala mrtvici.“ Helen se odmlčela. „Cale, Bella stoprocentně ví, že Ewan byl na Ostrově kněží. Takže určitě ví i to, s kým tam byl. Proč mlčí? A proč mlčí Ewan?“

			„Chci ti něco ukázat,“ řekl Cal. Sehnul se a vytáhl z pick--upu malý látkový váček. „Tumáš…“ natáhl se přes střechu. „Tohle vyplavilo moře. Opatrně, ať to nerozbiješ.“

			Helen si váček prohlížela a Cal ji pobídl: „Otevři ty kapsičky. Jsou tam čtyři rozbitý skořápky a jedno vejce, co zůstalo v pořádku. Tohle tam Ewan dělal – buď kradl vejce, nebo v tom někomu pomáhal. Na útesu nad mořem je krkavčí hnízdo. Sešplhal jsem k němu a prohlédl si ho. Někdo ho vybral.“

			Helen se zachmuřila. „Podezřívají ho z vraždy! Proč sakra neřekne, co tam dělal?“

			„Protože by měl problémy kvůli tomu druhýmu. Chtěli byste s ním mluvit,“ vysvětloval Cal. „Třeba to nejde. Třeba si to ten chlap nepřeje.“ Zamžoural na Ostrov kněží. „Možná se tam stalo něco, kvůli čemu to už ani nepůjde. Ať už tam byl s Ewanem kdokoliv, teď na ostrově není a ta snůška vajíček skončila v moři. Když jsem se dostal až k hnízdu, roztočil se se mnou provaz. Jestli foukal silnej vítr, což se přesně dělo tu noc, kdy tam ten Ewanův kámoš byl, pochybuju, že to ustál a vylezl zpátky nahoru.“

			„Podle tebe spadnul do moře?“ zeptala se Helen.

			„Tenhle váček rozhodně jo.“

			„Můžu si ho vzít?“

			Cal přikývl.

			„Vrátím se do chaty, vyfotím vnitřek a pošlu fotky lidem z útvaru pro ochranu přírody. Uvidíme, co oni na to.“

			„A co pak?“ zajímal se Cal.

			Helen se na chvilku zamyslela. „Co takhle trochu vyděsit Bellu? Řekni jí, že víš, že zamlčuje informace o Ewanovi. Uvidíme, jak zareaguje.“

			Cal se rozmáchl, ukázal prstem na Helen a napodobil Bellu: „ ‚Byl jste to vy, McGille!‘ To je asi to jediný, co by mohla říct.“

			Helen pokračovala: „Promluv si taky s Catrionou. Postraš ji. Řekni jí, že policie další podezřelý nehledá. Že už se postarají o to, aby důkazy odpovídaly. Nezapomeň se zmínit, že Ewana čeká tak pětadvacet, možná třicet let za mřížema. Řekni jí, že víš, že Ewan Joss nezabil, ale bez Belliny pomoci to nemáš jak dokázat. Postarej se, aby v tobě viděla Ewanovu poslední naději.“ Odmlčela se. „Řekni jí, že už nepracuješ pro Wheelera.“

			„Že ne?“

			„Podle Beacoma je načase, abys vystupoval sám za sebe.“

			„A Wheeler o tom ví?“

			„Během dopoledne to dají vědět jeho právníkovi. Dostane prohlášení, který zveřejní Wheelerovým jménem. Vzhledem k tragickému úmrtí Joss Wheelerové musel být doktor McGill nečekaně odvolán… hrozící zmatky při souběžně vedených pátráních, riziko zásahů do policejního vyšetřování… něco takovýho.“

			Cal přikývl. „Jo, to mi vyhovuje.“

			Helen vytáhla z váčku kousek skořápky. „Ukaž to Belle. Je načase ji trochu vyvést z míry.“

			~

			Kavárna se zaplnila krátce po otevření. Místní se nahrnuli dovnitř, jako by je z polí vyhnala bouřka. A svým způsobem taky ano. Co pár minut rozvířila ovzduší další zvěst. Když už se netýkala těla vyplaveného na Východním skalnatém ostrůvku, pak vyšetřování Jossiny vraždy.

			Policie prohledává Grantovo hospodářství.

			Ewan je ve vazbě ve Skotsku.

			Při zatýkání u něj našli velkou sumu peněz.

			Alistair dorazil s podobnou historkou. „Tři tisíce liber v padesátidolarovkách!“ tvrdil. Prozradil mu to konstábl Dyer, potkali se na silnici. Peníze byly v tašce na Ewanově lodi. Mladík sice odmítal zodpovědět většinu otázek, řekl však vrchnímu inspektoru Beacomovi, že ty peníze patřily jeho strýčkovi. Donald Grant je prý zakopal na Ostrově kněží, protože nevěřil bankám.

			„A kde přišel Donald k tolika penězům?“ divil se Dyer.

			Alistair i všichni ostatní se domnívali, že Donald Grant zakopal na ostrově láhve whisky, aby je tam ukryl před sousedy, kterým nevěřil ani za mák. „Jinak byl pořád švorc.“

			Pak jednoho z nich napadlo, jestli si náhodou Joss neschovávala peníze v karavanu. Nevzal je Ewan odtamtud? Catriona to zaslechla a rozrušilo ji to natolik, že ji Bella radši odvedla domů a Isobel zaskočila za barem.

			Uprostřed dopoledne už v kavárně vládlo značné napětí. Namísto útočiště připomínala spíš čekárnu. Káva a čaj v hrnečcích vystydly. V dortech se hosté buď jenom porýpali, nebo se jich ani nedotkli. Isobel zavolala z kanceláře Belle, ať zůstane doma s Catrionou. Je tam jen pár reportérů a nikdo jiný si stejně nic neobjednává, takže to tam zvládne sama. „Hoď si nohy nahoru.“

			Jakmile vrátila sluchátko na místo, přišel si kameraman z BBC objednat kafe a upozornil ji, že se má připravit na nával. Všichni předtím sledovali policejní člun u Východního skalnatého ostrůvku a teď se vracejí. „Ta mrtvola je prasečí,“ prozradil jí.

			Isobel poprosila Mary-Anne, ať na kavárnu dohlédne, že zaskočí za Bellou. Našla ji v kuchyni. „Nesu dobrou zprávu,“ uklidňovala Bellu, když spatřila její ustaraný výraz. „To tělo na ostrůvku je prasečí.“

			Bella se chopila zástěry a uvázala si ji kolem pasu. „Jak jsme na tom s čokoládovým dortem, Isobel? Je ho dost? Říkala jsem si, že bych mohla upéct další.“

			„To popravdě netuším,“ vykoktala Isobel. Sledovala, jak si kamarádka připravuje plech. „Slyšelas, co jsem teď říkala o tom praseti, Bello?“

			„No jistě,“ zatvářila se Bella překvapeně. „Nejsem přece hluchá.“

			Isobel se vrátila do kavárny a Bella vyšla nahoru za Catrionou. Zastavila se přede dveřmi. „Catriono, zlatíčko.“

			„Co je?“ ozvala se dívka nakvašeně.

			„Nevím, co to do mě předtím vjelo.“ Zněla váhavě, pochybovačně. „Moc jsem se nevyspala. Třeba to bylo kvůli tomu. A taky kvůli všemu ostatnímu…“ Odmlčela se. „Na ostrůvku se našlo mrtvý prase. Už jsem ti to říkala? Ani si nepamatuju, co jsem komu povídala. Neříkala jsem ti to už? Určitě jo.“ Ještě to zopakovala: „Začínám zapomínat.“ Uchechtla se. „To by mě zajímalo, odkud tam to prase připlavalo. Co nás asi čeká dál?“

			Bella se vracela dolů s tím, že Catrionu nejspíš neošálila, ale pak tu myšlenku zahnal příval jiných starostí. Kde je Růžovák? Stalo se něco? Proč Ewan neřekl policii, co tam dělal? Obvinění z toho, že vybral hnízdo divokých ptáků, je bezpochyby lepší varianta než obvinění z vraždy. Neměla by se přihlásit a vypovědět, že Ewan byl na Ostrově kněží, že to všechno zorganizovala ona a Ewan dělal akorát převozníka? Bránil jí v tom pouze Růžovák – kde může být, co se mu mohlo stát? Není Ewan v průšvihu, který by Bella svojí výpovědí akorát zhoršila? Zavolá jeho právníkovi a poprosí ho, aby mu předal zprávu: může mu Bella nějak pomoct? Ewan už bude vědět, co tím myslí. Na prahu kuchyně ji zarazil zvonek. Kdyby to byla Isobel nebo Mary-Anne, už by si otevřely a zavolaly by na ni. Zvonek se ozval znovu, tentokrát déle a hlasitěji.

			~

			Cal natáhl ruku. Na dlani mu ležel kousek skořápky. Byl vypouklý a bledě růžový s červenohnědými skvrnkami. Bella chtěla něco říct, ale slova jí uvízla v krku. Zůstala stát s otevřenou pusou.

			„Asi bychom si měli promluvit, nemyslíte?“ popošel Cal o krok blíž a přistrčil k ní ruku. „Tumáte, vezměte si to. Nepotřebuju to. Mám další kousky. Našel jsem je vyplavený na Ostrově kněží.“

			Bella dál zírala na skořápku a Cal pokračoval: „Vypadáte, jako byste právě zahlídla ducha.“ Dveře se zabouchly a Cal znovu stiskl zvonek. „Vy víte, co tam Ewan dělal a s kým tam byl, že jo?“ Mluvil rozvážně, jako by si o Bellu dělal starosti, jako by jí chtěl pomoct. „Podle mě moc dobře víte, že on Joss Wheelerovou prostě nezabil.“ Opět zapíchl prst do zvonku a ten krátce a hlasitě zadrnčel. Zevnitř k němu dolehly hlasy – Catrionin a Bellin. O něčem se dohadovaly, ale nebylo jim rozumět ani slovo. Catriona zněla naštvaně a vyčítavě, Bella chvílemi rozčileně, chvílemi zas prosebně. „Zeptejte se tety, kde byl Ewan. Jen se jí zeptejte, Catriono,“ zavolal Cal.

			Dveře se otevřely. Stála v nich Catriona a koukala na Cala. Byla bosá, oblečená v džínách a zeleném županu. Měla mokré vlasy. Cal zahlédl i Bellu, stála za ní. Ve zšeřelé chodbě teď sama připomínala ducha.

			„Co chcete?“ zeptala se Catriona.

			Cal jí ukázal skořápku. „Vezměte si ji. Zeptejte se tety, co to má znamenat. Ať vám hezky poví, co dělal Ewan tu noc, kdy zavraždili Joss Wheelerovou.“

			Catriona sjela pohledem na skořápku a pak zpátky na Cala: „Co dělal? Vy to víte?“

			Přikývl. „Ale vaše teta o tom podle mě ví víc.“

			Catriona se otočila: „Je to pravda?“

			Bella popoběhla blíž. „Neposlouchej ho, pracuje pro Davida Wheelera. To on zabil Joss,“ řekla.

			Cal dál promlouval ke Catrioně: „Policie už nikoho jinýho nehledá. Ewan dostane doživotí za něco, co podle mýho nespáchal.“ Než se dveře opět s prásknutím zavřely, Cal hodil skořápku dovnitř.

			Ani se nepohnul, jen zvýšil hlas: „Já už pro Wheelera nepracuju, to skončilo.“

			~

			Na podlaze chodby ležel kousek rozdrcené skořápky. Catriona utekla nahoru a Bella si klekla a osahala úlomky špičkami prstů, jako by z nich chtěla vyčíst odpovědi. Kde je Růžovák? Co se s ním stalo? Leží někde rozlámaný stejně jako ta krkavčí vejce? Posbírala všechny kousíčky a odnesla je do kuchyně. Spláchla je do dřezu, vrátila se pod schody a zavolala směrem nahoru: „Catriono, zlatíčko, jdu do kavárny.“ Chvilku čekala na odpověď, a když se jí nedočkala, vydala se ke dveřím. Než otevřela, něco jí došlo. Odteď bude vydaná na milost a nemilost moři. To prase bylo první varování. Teď se bude každé ráno budit s tím, že možná zavolá Isobel s novinkami o dalším těle vyplaveném na Východním nebo možná Západním skalnatém ostrůvku, případně na jiném menším ostrově. A ona půjde do Catrionina pokoje a z okna uvidí, jak nad ním krouží ptáci, jak se perou, ostrými zobáky útočí na Růžováka a vytrhávají z něj kusy masa.
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			Mary-Anne byla na vážkách. Chvíli jí přišlo, že by se k tomu čaji nejvíc hodil čokoládový dort, chvíli zase, že citronový muffin. „Jsem příšerně nerozhodná,“ řekla omluvně.			                         		


			„V pohodě, máš na to celej den. Já přece nemám na práci nic lepšího,“ vyjela na ni Bella.

			Mary-Anne vypadala, jako by právě dostala facku. „Á, máme tady medvěda s bolavou tlapou,“ vymáčkla ze sebe. Když pak o té přestřelce vyprávěla Isobel, měla nervy na pochodu. Takhle zostra se na ni nikdo neobořil už roky. A nepamatovala si, kdy naposledy by někomu takhle drze odsekla. „Bože můj, vážně doufám, že mi Bella odpustí,“ řekla.

			„Že ona odpustí tobě?“ povytáhla Isobel obočí. „Spíš by měla doufat, že odpustíš ty jí! Ty za nic nemůžeš. Vážně se chová jak medvěd s bolavou tlapou. Podívej se na ni a Cat­rionu. Za celý odpoledne na sebe nepromluvily slušnýho slova.“

			Mary-Anne však koukala z okna a pozorovala auta a dodávky v přístavu, hloučky reportérů a fotografů a strážníky v uniformách. „Taky si přeješ, aby zase bylo všechno jako dřív?“ Překvapeně se otočila na Isobel. „Já to řekla nahlas? Bože, asi jo!“ Zrudla jí pravá strana krku. Sotva postřehnutelně zakroutila hlavou.

			Isobel se na ni usmála, jako by ji chtěla utěšit. „Určitě se zase všechno vrátí do normálu, nemyslíš? Až všichni odejdou a zase tu budeme jenom my.“

			„Vážně? Všichni jsme se hrozně změnili. Copak to nevidíš?“ Už zase vypadala překvapeně, že své myšlenky vyslovila nahlas. „Nevím, co to do mě vjelo,“ zasmála se nervózně. „Možná bych si přece jenom měla dát kousek čokoládovýho dortu. Třeba mě to uklidní. Vůbec si mě nevšímej, prosím tě.“

			Došla si objednat k pultu, a zatímco se bavila s Catrionou, přemýšlela Isobel o jejím podivném chování – nebylo zvykem, že by Mary-Anne s někým nesouhlasila, nebo se dokonce hádala. Člověk z ní pomalu musel páčit slova heverem. Nejspíš to na ni dolehlo stejně jako na Bellu. Asi se to projevuje u všech, ať tak či onak. Postupně dospěla k názoru, že Mary-Anne s tou změnou udeřila hřebíček na hlavičku.

			Došlo jí to ve chvíli, kdy kolem kavárny prošel Beacom a pokračoval k Wheelerově lodi. Když na Jacqueline mířil předchozího dne, v kavárně už vysedával celý ostrov. Všichni se nahrnuli k oknu. Pomlouvali ho, jak vypadá ošuntěle – stará kožená bunda, bílá košile rozepnutá u krku, černé džíny a ošoupané bílé tenisky – a jak špatným dojmem působí. Komentář si vysloužily i jeho mastné vlasy sčesané dozadu, které už volaly po nůžkách. A taky jeho ostré rysy. Že připomíná spíš pochybné individuum, ba dokonce úlisného pobudu, že zkrátka vůbec nevypadá tak, jak by se slušelo na policistu jeho postavení? Isobel byla téhož názoru. Jenže když se přesouvala podél okna, aby lépe viděla, zaslechla, jak se lidé kolem ní baví šeptem. Zněli unaveně. Nemohli se stejně jako Mary-Anne dočkat, až se život na ostrově vrátí do normálu, a přemítali, jestli k tomu vůbec dojde. Isobel neunikly ani tiché roztrpčené komentáře, určené na rozdíl od poznámek na Beacomovu adresu jen pro uši těch nejbližších. Tyhle komentáře se týkaly Ewana. Ta hořkost Isobel překvapila. Kde přišel Ewan k těm třem tisícům? Určitě to nebylo nic poctivého. Proč odmítá vypovídat, jestli teda Joss nezabil? Není divu, že ho Beacom podezřívá. Podezříval by ho každý. Ewan si za to může sám. Bude jim všem líp bez něj.

			Rozčarovaná Isobel se připojila k Belle. Říkala si, že jí dá najevo podporu, Ewan byl přece jedním z jejích chráněnců. Stály vedle sebe, když vtom kdosi zvolal, že Beacom míří do kavárny. Na rozdíl od předešlého dne se veškerý pohyb – odsouvání židlí a stahování do ústraní – odehrál ještě dřív, než se vůbec otevřely dveře; všichni čekali špatné zprávy. Beacom vstoupil do ztichlé kavárny, hosté nehybně vyčkávali. Stejně jako při první návštěvě se zeširoka rozkročil a oznámil jim, že pro ně má krátké prohlášení.

			„Rád bych vám sdělil, že vyšetřování i nadále probíhá a že jsme z vraždy Joss Wheelerové obvinili jistého dvacetiletého mladíka.“ Sklopil hlavu, aby naznačil, že to je všechno. „Děkuji za pozornost, víc v tuto chvíli říct nemohu.“ Otočil se a vyšel ze dveří.

			Catriona se rozplakala a Helen ji utěšovala. Isobel pomohla Belle za barem a odposlouchávala hovory mezi reportéry a fotografy, kteří se po Beacomově krátké tiskovce na parkovišti nahrnuli do kavárny.

			Zaslechla cosi o tom, že se bude znovu vyšetřovat smrt Maxe Wheelera. Přezkoumají se veškeré důkazy včetně výpovědí svědků.

			Policie znovu vyslechne všechny obyvatele ostrova.

			Prohledá každé stavení.

			Vyslechla i zmínku o jakémsi prohlášení Wheelerova právníka. Vyšetřování vraždy Maxe Wheelera vedené doktorem Caladhem McGillem bylo ukončeno, aby nebránilo probíhajícímu policejnímu pátrání.

			Do pocitů svých sousedů se Isobel znovu vžila, až když ji Bella poprosila, jestli by neposbírala špinavé hrnky a nezapsala si objednávky. Nepřekvapovalo ji, že lidé mají strach z toho, jak jim policie bude prohledávat domy a jak je bude vyslýchat kvůli zmizení Maxe Wheelera. Co se stane, jestli najdou nějakou nesrovnalost mezi jejich starou a novou výpovědí? Zároveň všechny děsilo, že Beacom už zase řekl médiím víc než místním, což značilo, že kromě Ewana podezřívá ještě někoho z nich. Nechoval by se k nim tak, pokud by se je schválně nepokoušel znervóznit. Někteří situaci opět šeptem komentovali. Isobel vyslechla dost na to, aby jí došlo, že se její sousedi zatvrdili vůči Ewanovi ještě víc, když teď bylo vzneseno obvinění. Nejen že zavraždil Joss a ukradl jí peníze, ale nejspíš taky zabil Maxe. Může za to jeho dětství: násilí, táta ochlasta – jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá. Ewan to nedokázal překonat. Není to fér, že kvůli němu zase obrátí ostrov vzhůru nohama. Jako by se tím, že Ewana zavrhnou, snažili očistit ostrov od zamlčované viny, když ho tak dlouho chránili, a bránili tudíž vyšetřování Maxova zmizení.

			Isobel popošla k Mary-Anne, která u svého stolku seděla sama. „Mělas pravdu,“ oznámila Isobel kamarádce. „Změnili jsme se.“

			„Chápeš, o co se Beacom pokouší, že jo?“ ozvala se Mary-Anne. „Snaží se zničit to, co nás minule zachránilo. Postupně nás rozdělit. Už jsme se kvůli němu skoro vykašlali na Ewana. Kdo bude další? Kdo ví, čeho všeho jsme schopní?“

			„To netuším,“ připustila Isobel.

			Mary-Anne se při té představě otřásla. „Tak to nám tedy pomáhej Bůh.“

			Když Isobel míjela okno, zaujal ji pohyb u přístavu. Zastavila se a zjistila, že kolem něj běží nějaká mladá žena. Měla na sobě červenou bundu nebo možná větrovku. Reportéři a fotografové se k ní sbíhali, aby jí odřízli cestu. Isobel si uvědomila, že to je Chloe Wheelerová, až když dívku pohltil dav a ona jí tak zmizela z dohledu. Na palubě Jacqueline se objevil někdo další. Další dívka s blond vlasy: Hannah Wheelerová. Neohrabaně slezla z lodi a rozběhla se. Policista, který zrovna rodinu hlídal, začal gestikulovat a Hannah si to zamířila rovnou za Chloe a také se ztratila v houfu novinářů. Isobel se to chystala vyprávět Mary-Anne, když vtom se obě dívky vynořily z davu. Hannah táhla starší sestru za paži. Hádaly se. Chloe se sestře vytrhla a vydala se ke kavárně. Hannah zůstala stát na místě, reportéři do ní strkali ze všech stran a policista šel před nimi s rozpřaženýma rukama, aby jim zabránil v pronásledování Chloe.

			„Venku je Chloe Wheelerová,“ vyhrkla Isobel. „Asi jde sem.“ Zrovna tak mohla přijít s oznámením, že se na kavárnu řítí náklaďák, nad nímž řidič ztratil kontrolu. Všichni zmlkli. Část hostů vstala. Lidé se porůznu přesouvali a připravovali se na nevyhnutelnou srážku.

			Když Chloe otevřela dveře, zíralo na ni čtyřiadvacet párů očí. Zastavila se hned na prahu.

			„Co jste to za lidi?“ Opětovala jim upřený pohled a v tu ránu se jí těch čtyřiadvacet párů očí začalo vyhýbat. „Chráníte vraha, co mi zabil bratra, a necháte ho, aby mi zabil i sestru! Jak vás něco takovýho mohlo vůbec napadnout? Moje krásná sestřička…“ Složila si obličej do dlaní. „Máte vůbec ponětí, co jste to provedli?“ Hořce se zasmála. „Někdo jako vy asi těžko, co. Zničili jste život tátovi… mně… i Hannah.“ Zamrkala, aby zahnala slzy. „Co jsme vám provedli?“ Nikdo neodpověděl. „Tak co?“ Tu otázku směřovala Catrioně, stála k ní nejblíž.

			Dívky na sebe zůstaly koukat.

			„Ewan nikoho nezabil,“ prohlásila Catriona tiše. „To vím jistě. Nikdy by nic takovýho neudělal.“

			Výraz v Chloeině tváři se změnil. „Aha, ty budeš ta přítelkyně.“ Teď se na Catrionu dívala s odporem. „Jak tu můžeš jen tak stát, když víš, co provedl?“ Zkřivila ústa. „Co to s váma je?“ Pomalu přejela pohledem po všech obličejích a pak se otočila na patě.

			Catriona přeběhla k ní a popadla ji za paži. „Ewan to ne­udělal. Mrzí mě, co se stalo, ale on to nebyl.“

			Chloe ji setřásla. V otevřených dveřích se mačkali reportéři a fotografové. „Pusť mě!“ zařvala na Catrionu. „Neopovažuj se na mě sahat! Už nikdy!“ Chloe si za doprovodu blesků z fotoaparátů razila cestu ven. Reportéři začali couvat, spouště dál cvakaly a každou chvíli se ozývalo Chloeino jméno. Catriona vše sledovala ze dveří. Pak se otočila zpátky do kavárny. Ve tváři měla výraz bolesti. „On to neudělal,“ ozvala se prosebně. „A vy to víte!“

			Nikdo se jí neodvažoval pohlédnout do očí, stejně jako předtím Chloe Wheelerové. Všichni mlčeli. Rozešli se zpátky ke svým stolečkům.

			Isobel si nebyla jistá, jestli je to ticho důsledkem šoku z Chloeina výbuchu, což by byla pochopitelná reakce, nebo jestli ho zapříčinilo spíš to, že se lidé ještě více zatvrdili, což by bylo mnohem znepokojivější. Nejdřív k ní dolehly poznámky na Chloeinu adresu: jak musí být nešťastná a rozrušená, jaké nepředstavitelné tragédie ji postihly. Nejdřív jí zemřela maminka, pak Max a teď i Joss, a všichni zahynuli násilnou smrtí – při autonehodě a minimálně jedné vraždě. Není divu, že z toho zármutku šílí. Kdo by taky nešílel?

			Po chvíli se začala ozývat kritika na adresu Catriony. Isobel zachytila jen tu a tam útržek, přesto ji opětovně zarazilo, jak velký mají všichni vztek. Catriona udělala chybu, když se Ewana zastala. Teď budou všude fotky toho, jak se hádá s Chloe – noviny i televize budou ostrov zase vláčet bahnem. To nemohla držet jazyk za zuby? To nemá ani špetku rozumu?

			~

			„Říkala jsem si, že budeš tady,“ oslovila Helen Catrionu, když ji později našla na kopci za kavárnou. „Hledala jsem už všude. Pak jsem si vzpomněla, že sem chodíš kvůli signálu a taky aby ses schovala před ostatníma.“ Catriona kouřila oním nervózním způsobem, jaký měla Helen spojený s dětmi, co utekly z domova. Potáhnout, vydechnout, rychle a mělce. Ještě jako konstábl Helen vídala tímhle způsobem mládež kouřit často. Dvanáctiaž třináctileté děti, které někdo zneužíval nebo si k sobě jejich matky nastěhovaly hrubiána či odporného úchyla. Nacházela je ve zpustlých bytech a opuštěných stodolách, jak se klepou v nějakém vlhkém koutě a nemají kam jít. Helen jim vždycky rovnou přinesla termosku se slazeným čajem, co s sebou pro tyhle účely vozila v autě. Když do sebe dostaly něco sladkého a teplého, trochu se uklidnily. A třeba si s ní i promluvily.

			„Určitě jseš zmrzlá,“ všimla si Helen, jak málo je Catriona oblečená – měla na sobě jen modrou košili, zástěru, džíny a tenisky, přesně to, v čem byla už v kavárně. „Tumáš, přinesla jsem ti čaj.“ Postavila kelímek kousek od dívky a sama si sedla na kámen hned pod ní. Tohle ji taky naučili ti malí uprchlíci: když člověk chce, aby se rozmluvili, musí si sednout, nesmí ani stát, ani se na ně dívat. „Podle mě to od tebe bylo statečný,“ řekla.

			„Co jako?“

			„Že ses Ewana takhle zastala. Má štěstí, jseš skvělá kamarádka.“

			„On by pro mě udělal to samý.“

			„Fakt? To se o většině chlapů říct nedá. Rozhodně ne o těch, který potkávám já. Takže ty máš taky štěstí.“

			Catriona si připálila další cigaretu. Potáhnout, vydechnout, dovnitř, ven. „Co budu dělat?“ Ta otázka zněla plačtivě a zoufale.

			Helen se ohlédla a zjistila, že se Catriona dívá přímo na ni. „Co je?“ zeptala se. „Chceš mi něco říct?“

			„Ale nesmíš to nikomu povědět, slibuješ?“ Potáhnout. Vydechnout.

			„Jasná věc!“

			„Teta Bella ví, že Ewan nebyl v době vraždy na Eilean Dubh.“ Potáhnout. Vydechnout. „Tvrdí to Cal McGill, přišel k nám domů.“

			„A ptala ses na to tety?“

			„Nechce mi nic říct. Prohlásila, že McGilla nemám poslouchat, protože pracuje pro Wheelera. Že je to lhář a potížista, co si chce zachránit vlastní krk, protože to on zabil Joss.“ Catriona vypadala vyplašeně. „McGill taky tvrdí, že policie už nikoho jinýho nehledá. Že Ewana zavřou – na doživotí, proboha!“ Potáhnout. Vydechnout. „Proč mi teta nechce nic říct?“

			„A proč se nezeptáš McGilla, co ví on?“ navrhla Helen. „Co je na tom? Když by to třeba pomohla Ewanovi…“

			Catriona na ni zůstala zírat.

			„V čem je háček?“ nechápala Helen. „V kavárně se povídalo, že to jeho vyšetřování skončilo. A že už nestojí na Wheelerově straně.“

			Catriona se ušklíbla.

			„Není to tak jednoduchý, co?“ došlo Helen. „Tady zkrátka lidi názory neměněj, viď?“

			Catriona přikývla.

			„Takže nechceš, aby tě s McGillem někdo viděl, chápu to dobře?“

			Dívka znovu nejistě přikývla a Helen přemýšlela nahlas: „Chodíš sem po zavíračce, abys měla signál, je to tak?“

			Catriona to potvrdila s tím, že to není každý den, že záleží na počasí.

			„No, dneska večer bude hezky. Najdu McGilla a přivedu ho sem. Vím, kde parkuje, chodím kolem něj běhat. Večer se ho zeptám, jo?“

			Potáhnout. Vydechnout.

			~

			Bella si přehrála vzkaz od Ewanova právníka. „Pan Chisholm mě požádal, abych vám poděkoval za dotaz a vyřídil vám, že se mu v rámci možností daří dobře. Co se týče praktické podpory, neví v současnosti o ničem, čím byste mu mohla pomoci, ale pokud by se situace změnila, pošle vám mým prostřednictvím instrukce.“ Bella vnímala právníkův afektovaný tón i volbu formálního výraziva. Bylo jí jasné, co se jí Ewan snaží říct. Má dál mlčet.

			Kéž by si tak mohla promluvit přímo s ním, aby věděla, co se přesně děje.

			Otevřela si e-mailovou schránku a už podruhé rozklikla automatickou odpověď, která jí přišla z Prykeovy správy majetku. Stálo v ní, že Stanley Pryke bude až do pátého března mimo kancelář. Pátého bylo včera, teď už by Růžovák měl být zpět. V e-mailu našla i telefonní číslo pro naléhavé případy. Zkusila ho znovu vytočit, ale hovor opět spadl rovnou do hlasové schránky. Napsala další e-mail s výmluvou, že má strach, aby jí neutekl jeden z bytů k pronájmu inzerovaných na stránkách společnosti. Ráda by si domluvila prohlídku, mohl by se s ní pan Pryke co nejdříve spojit? Odeslala zprávu a čekala. Ve schránce jí přistála další automatická odpověď, že majitel není přítomen v kanceláři. Podívala se na datum avizovaného návratu: včerejší, nic se nezměnilo. Kde ten Růžovák je? Bella přešla ke dveřím kanceláře a zeptala se Isobel: „Catriona se pořád nevrátila?“

			Isobel utřela rozlité kafe. „Ne, aspoň jsem ji teda neviděla.“ Rozhlédla se po kavárně. „A Helen taky asi ještě není zpátky.“

			Bella se zamračila a poprosila Isobel, jestli jí to tam na pár minutek nepohlídá, aby se mohla podívat po Catrioně doma. Otevřela vchodové dveře a zavolala na neteř jménem. Znovu na ni zakřičela cestou po schodech a pak ještě jednou, už potichu, když stála přede dveřmi jejího pokoje. „Jsi tu?“ zaklepala. „Catriono?“ Nakoukla dovnitř. Postel nebyla ustlaná. Po podlaze se válely Catrioniny svršky. Na židli u toaletního stolku ležel ručník. Bella ho sebrala a posadila se. Ze zrcadla jí opětovala pohled jakási stařena.

			Pak ji vyrušil hluk v přízemí. Zděšeně si uvědomila, že by ji Catriona mohla co nevidět nachytat u sebe v pokoji. Na co by se asi mohla vymluvit? Pak uslyšela, jak ji volá Isobel. Vyběhla na chodbu a zastavila se nad schody zrovna ve chvíli, kdy se Isobel vynořila z kuchyně.

			„Á, tady jsi,“ řekla Isobel. „Catriona se vrátila. Prý se byla projít. Mám ti vyřídit, že bude pracovat až do zavíračky.“

			„Je v pořádku?“ zeptala se Bella.

			„Ještě pořád je rozrušená kvůli té Chloe, ale prý jí pomůže, když se něčím zaměstná,“ usmála se Isobel. „A ty pořád tvrdíš, že si nejste ani za mák podobný!“
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			Večer dorazili na kopec každý zvlášť, Helen vylezla nahoru po kamenité pěšině od silnice, Cal po dlouhém východním úbočí. Když pak společně kráčeli po úzké ovčí stezce, vysvětlila mu Helen, že Catriona se k nim připojí, až kavárna zavře. Zbývalo tedy ještě půl hodiny.			                         		


			„Což mi vyhovuje,“ pokračovala Helen, „mám totiž novinky. Jsem v kontaktu s jedním inspektorem z útvaru pro ochranu přírody. Potvrdil, že to vejce snesl krkavec, ale bacha, ne ledajakej! To vejce je totiž nějaká hříčka přírody, kousek pro sběratele.“

			Pak se rozpovídala o odchylkách ve zbarvení – růžové skořápce s červenými flíčky. Krkavčí vajíčka jsou normálně mnohem obyčejnější, skořápka bývá modronebo šedozelená s šedivými, hnědými či černými flíčky a pruhy. Téhle anomálii se říká erytrismus a byla zaznamenána u několika druhů ptáků. U krkavců je obzvlášť vzácná, a proto je taky tak málo zdoku­mentovaná. Inspektor to konzultoval s řadou ornitologů a ti za posledních více než sto padesát let dohledali pouze sporadické zmínky. Jedna z nich se například týkala snůšky, kterou objevili v polovině devatenáctého století na Shetlandách, další pak hnízda poblíž Tyndrumu ve Skotské vysočině, které šestého dubna roku 1938 vyraboval jistý sběratel jménem P. Meeson. Záznamy o erytrických krkavcích v průběhu dvacátého století pocházejí také z bývalých hrabství Westmoreland a Cumberland, z Walesu a ze skotského horského pásma Southern Uplands.

			„Takže pro nelegálního sběratele by mohla mít velkou cenu,“ zakončila Helen svůj výklad.

			„Což by mohlo vysvětlit, kde přišel Ewan k těm třem tácům, co u něho našli při zatčení,“ došlo Calovi.

			„A to ještě není všechno!“

			Inspektor jí poslal i seznam dvanácti sběratelů, o nichž policie ví. V posledních pěti letech byl aktivní pouze jeden z nich. Jistý Stanley Wise či také Pryke, kterému se přezdívá Růžovák, protože se zajímá právě o erytrická vejce. Je mu pětačtyřicet a doteď si všichni mysleli, že už se svým koníčkem skončil. „Mezi sběrateli vajíček ale pořád platí za legendu,“ tvrdil inspektor. Dokonce i muzejní kurátor, který má na starosti jednu z největších sbírek vajec v Anglii, připustil, že ho musí chtě nechtě obdivovat. Wise neboli Pryke (byl odsouzen za drobný přestupek a pak přijal manželčino rodné příjmení) vlastní údajně nejrozsáhlejší sbírku erytrických vajec všech dob. Povídá se, že se jedná o vejce devatenácti druhů ptáků, od několika z nich má prý i vícero snůšek. V minulosti se na něj sice zaměřila policie i nezisková organizace na ochranu ptactva, sbírka se ovšem nikdy nenašla. Před osmi lety se Růžovák přiznal k tomu, že vyraboval hnízdo rákosníka proužkovaného a že vlastní výbavu potřebnou k vyfukování vajec, za což dostal pokutu, a poté se po něm slehla zem. Historky o něm však kolují dál. Zlé jazyky tvrdí, že si užívá tučné konto své manželky a zpáprdovatěl, jiní zase, že se mu podařilo přechytračit strážce zákona tím, že svoji činnost skrývá pod maskou společnosti pro správu majetku. Ať už je pravda jakákoliv, policie už nějakou dobu nemá důvod se jím zabývat.

			„Ještě jsem se od inspektora dozvěděla další dvě zajímavosti,“ navázala Helen. „V jeho kruzích všichni vědí, že Růžovákovi chybí ve sbírce jeden druh: krkavec. Jestli by ho něco dokázalo přimět zvednout zadek, pak rozhodně erytrická krkavčí vejce. A ještě mi bylo řečeno, že tenhle člověk rozhodně nepostupuje lehkovážně. To zdůrazňoval jak inspektor, tak ten kurátor. Je to známej puntičkář: vajíčka nikdy nerozbije a bere si je ihned potom, co je samička snese, nikdy jindy, protože je tak vyšší pravděpodobnost, že se danej pár spáří zase napřesrok. Kurátora proto překvapilo, když mu inspektor oznámil, že čtyři z těch našich pěti vajec byly rozbitý. Podle něj se Růžovákovi muselo něco stát, pokud to teda byl on. Něco se muselo pokazit.“

			„Ten chlápek, co přijel s Ewanem, rozhodně nebyl v nejlepší kondici,“ vybavil si Cal. „Mohlo mu bejt tak pětačtyřicet. A nevypadal, že by zvládnul lézt po útesech během vichřice.“

			„Růžovák by trval na tom, že si pro ta vejce sleze sám,“ řekla Helen. „Podle inspektora je to součást jeho slavnýho postupu. Prej je to pro něj otázka cti, aby jako sběratel odvedl i veškerou práci v terénu.“

			„Takže se něco vážně pokazilo,“ usoudil Cal. „Ewan měl zlý tušení, to proto se choval tak nervózně, když se začalo rozednívat. A proto se vrátil zpátky na kopec.“

			„A to ještě pořád není všechno,“ chopila se opět slova Helen. „Inspektor poslal strážníka k Růžovákovi domů a do tý jeho společnosti, Prykeova správa majetku. Nikdo neotevřel. Na služebním telefonu má vzkaz, že bude až do včerejška mimo kancelář. Jeden konstábl dneska večer znova zkusí pevnou linku domů. Inspektor ukázal kurátorovi fotku toho váčku, cos našel. Prej ho sběratelé používají při lezení. Pak ale přesunou vajíčka do pevný schránky, obvykle nějaký plechovky nebo vyztužený krabice. Každý vajíčko se ukládá do vlastní, měkce vystlaný přihrádky.“

			„Takže Růžovák, nebo zkrátka ten, kdo to hnízdo vybral, se během šplhání dostal do potíží. A upustil ta vejce.“

			Helen přikývla. „Víme, že se dostal až k hnízdu a sebral z něj vajíčka. Takže se mu muselo něco stát cestou nahoru. Co tam teda Ewan druhej den ráno našel?“

			„Tělo, provaz, batoh, možná jenom batoh, jestli neměl pořádně zajištěný lano.“

			„Ten druhej chlápek, kterýhos viděl, měl batoh?“

			„Jo.“

			„Takže Ewan se zbavil batohu i s obsahem. Kromě těch peněz, ty si vzal. Když se vrátil na Eilean Dubh, netušil, co se dělo, byla špatná viditelnost a celou dobu byl mimo signál. Co asi mohl říct, když ho zatkli za vraždu Joss? Že byl na Ostrově kněží se zlodějem vajíček, co možná umřel? Ty bys to na jeho místě udělal? Já bych se bála, že jsem v průšvihu. Vymyslela bych si nějakou báchorku o tom, že tam ty prachy schoval strejda, protože nedůvěřoval bankám. Kdyby mi bylo dvacet a měla bych dojem, že si na mě poldové zasedli, taky bych pak hrála blbou. Všechno bych zapřela a čekala, co se bude dít.“

			~

			Kopec potemněl a jejich rozhovor byl čím dál tišší a nesouvislejší, jako by odumíral spolu s denním světlem. Nakonec už jen v tichosti čekali, až se dostaví Catriona, a Helen pozorovala obrysy Ostrova kněží, ztrácející se ve tmě. Vypadal úplně jinak než ráno, kdy jí jeho četné prolákliny a vyvýšeniny připomínaly jemné tkanivo tlumených barev. Kdyby tam s ní seděl kdokoliv jiný, vyprávěla by mu o svém zážitku, jak ji to chytilo za srdce a pořád ji to drží. Protože tam ale seděl Cal, váhala, ani pořádně nevěděla proč – snad intuice, strach, že by tím něco mohla pokazit. A tak jí místo toho běželo hlavou, jestli tohle náhodou není to, po čem tolik toužila: sedět s Calem na kopci, s vyhlídkou na početné souostroví, za soumraku, spojeni tmou v mlčenlivé družnosti. Něco takového nečekala. Kolikrát už s otevřenýma očima snila o sexu, svatbě, rande, nebo aspoň polibku, a přesto jí tahle verze vlastně ani trochu nevadila.

			~

			Počínající noc nastolila takové ticho, že k nim zvuky Catrioniných kroků dolehly z velké dálky. „Půjdu jí naproti. Zůstaň tady,“ řekla Helen. O chvíli později se ke Calovi donesly jejich hlasy – mluvila převážně Helen, jako by snad Catriona pochybovala, že se rozhodla správně.

			Došly až k němu, ale Catriona se držela zpátky a Cal se rozhodl, že začne rozhovor sám. „Helen mi říkala, že jste jediná kamarádka, co Ewanovi zbyla. Mohl bych mu pomoct, když mi to dovolíte. Co kdybychom si sedli a já vám řekl, co dělal Ewan tu noc, kdy zabili Joss?“

			Catriona dál stála.

			Cal pokračoval také vestoje. „Předevčírem v noci, zhruba  touhle dobou, jsem z Ostrova kněží pozoroval člun v úžině. Na palubě byli dva muži. Jedním z nich byl Ewan. Později téže noci zabili Joss. Jenže já Ewana viděl i druhej den brzo ráno. Pořád byl na Ostrově kněží.“

			Catriona vypadala jako zhypnotizovaná, její kulatý obličej rozzářila naděje. Jenže čím déle Cal vyprávěl, tím znatelněji naděje pohasínala, jako by Catrionin vnitřní plamen už jenom doutnal. „Kdyby se to tak všechno neodehrálo v noci,“ zalitoval Cal. „Pak bych s jistotou věděl, jestli Ewan vážně z Ost­rova kněží odjel, nebo ne. Jenže byla tma jako v pytli a vítr skučel tak, že jsem možná jenom přeslechnul motor člunu. Taky jsem chvilkama podřimoval. Ale kdyby se mě někdo zeptal, jestli podle mýho Ewan na ostrově zůstal, odpověděl bych, že jo – a taky asi vím, co tam dělal. Ukazoval tam jednomu člověku, co sbírá vajíčka divokejch ptáků, krkavčí hnízdo na útesu. Z toho hnízda pochází ten kousek skořápky, co jsem k vám ráno přinesl. Jedná se o hrozně vzácnou snůšku, genetickou anomálii, který si sběratelé moc cení. To odtud měl Ewan ty peníze, co u něj na lodi našla policie – asi to byla jeho odměna.“

			Catriona nevěřila vlastním uším: „Tak takhle se k nim dostal?“ Jako by i ona měla pochybnosti, jen si je nechávala pro sebe.

			„Ten sběratel se možná jmenuje Růžovák Pryke. Vlastní slavnou sbírku těchhle vzácnejch vajec.“ Cal ještě neskončil: „Otázkou je, co se s ním stalo. Když se Ewan vrátil na Eilean Dubh, byl na lodi sám.“

			„A vy víte, co se stalo?“ zajímalo Catrionu.

			„Jenom hádám. Včera jsem našel ta vajíčka. Byly v takový látkový kapse, moře je vyplavilo na břeh. Rozbily se všechny kromě jednoho. Podle mě došlo k nehodě, Růžovák se slanil k hnízdu a pak spadnul. Vejce skončila v moři. Ewan se nejspíš zbavil všech ostatních důkazů, že tam Růžovák kdy byl. Ten chlápek si nesl batoh, když jsem je viděl spolu. To proto Ewan odmítá vysvětlit, kde byl a co tam dělal, už se totiž zapletl do jinýho zločinu a musel si poradit s jednou mrtvolou.“

			Helen popošla ke Catrioně. „Jsi v pořádku?“

			Dívka přikývla. „Už jste to řekl policii?“ zeptala se Cala.

			„Ne, já bych tím Ewanovi nepomohl, Beacom a vůbec všichni policajti chtějí hlavně prokázat jeho vinu. Najdou si odborníka, co jim dosvědčí, že někomu, kdo se tady vyzná tak dobře jako Ewan a má tolik zkušeností, by se povedlo přeplavit se přes úžinu i za tmy a v takovým počasí, a já nemůžu odpřísáhnout, že nevytáhnul paty z ostrova.“ Cal se odmlčel, jako by si to potřeboval promyslet. „Budou tvrdit, že ostatní důkazy – ten vzkaz a ten nůž – jsou přesvědčivý, a není tudíž pochyb o tom, že se Ewan vrátil na Eilean Dubh a zabil Joss. Budou tvrdit, že ten výlet k hnízdu schválně naplánoval na noc, kdy předpovídali bouřku, aby si zajistil alibi. Budou tvrdit, že ho usvědčili díky náhodě. Nepředvídal, že dojde k nehodě a jeho svědek zmizí. To proto jim neřekl, že byl na Ostrově kněží, a nepřiznal se k jinýmu, míň závažnýmu zločinu. Nene, ať už bych policajtům řekl cokoliv, Ewana by to obvinění z vraždy nezbavilo a ještě by vyšlo najevo, že Bella má prsty v zadržování důkazů a maření spravedlnosti během vyšetřování vraždy. Ona totiž ví, co tehdy Ewan tropil, jenom se jí zeptejte.“

			Catriona si zapálila cigaretu. Vypadala zamyšleně.

			Cal ještě dodal: „Podle mě Ewan nikoho nezabil. Proto jsem si chtěl promluvit s vaší tetou. Potřebuju zjistit, co se to tu děje. Jinak nemá Ewan sebemenší šanci.“

			Catriona chvíli kouřila mlčky. Pak se ozvala: „Povím vám, co vím.“ Znovu si potáhla z cigarety. Mluvila tiše a přerývaně, jako by se svěřovala noci s osobní vzpomínkou, kterou vytahuje jenom nerada. „Do kavárny přišli dva Australani. Loni v létě. Přijeli zrovna z Ostrova kněží, lezli tam po tom útesu nad mořem, a ukázali nám s tetou fotky. Bylo tam i pár obrázků krkavčího hnízda. Teta určitě věděla, jaká jsou ta vejce rarita, poprosila totiž ty dva, jestli by jí fotky neposlali mailem.“ Potom vztekle vykřikla: „Co ji to zatraceně napadlo!“

			Špička cigarety se ohnivě zablýskla. „Ewan se v ptácích nevyzná, zato teta jo.“ Po chvíli pokračovala: „Ewan poldům nic neřekne, pokud by tím riskoval, že dostane tetu do průšvihu. Udělal by to, jenom kdyby mu už vážně nezbejvalo nic jinýho.“ Z jejího tónu bylo ovšem jasné, že by to nejspíš neudělal, ani kdyby to byla jeho poslední šance. Pak znovu vykřikla, došlo jí ještě něco: „Proto se chovala tak divně, když se našlo to prase! Nachytala jsem ji u sebe v pokoji, dívala se z okna na racky nad tím ostrůvkem a opakovala, že ji to mrzí. Ještě jsem se jí ptala, co ji mrzí, jestli něco provedla.“

			Catriona se hystericky zasmála, krátce, jako by zakašlala.

			„Neodpověděla. Teď už vím proč. Myslela si, že to bude on, ten váš Růžovák.“

			„Jestli tam vážně došlo k nehodě a zemřel někdo další, bude to pro Ewana složitý,“ řekl Cal.

			Catriona típla cigaretu a připálila si další. „Není to fér!“

			„Co není fér?“ zeptala se Helen.

			„Ewan to nikdy nikomu neřekl…“ spustila Catriona váhavě, nevěděla, jestli to má prozradit. „Jenomže teď…“ Potáhla si z cigarety. „Když Max zmizel… Pan Wheeler i policajti tvrdili, že ho zabil Ewan, a on nemohl říct pravdu.“ Vydechla a jako by s cigaretovým kouřem vypustila i své tajemství. „Ewan s Maxem…“ Zdálo se, že ji znervózňuje už jenom to, když má jejich jména vyslovit společně. „Oni se spolu kamarádili. Nikdo jinej o tom nevěděl, teda kromě mě.“ Odmlčela se. „Ewan mě zabije…“

			„Nemusí se to dozvědět,“ uklidňoval ji Cal. Chvilku mlčel, aby neměla pocit, že na ni tlačí. „Radši mi to řekněte. Jestli si myslíte, že by mu to mohlo pomoct… Jinak stráví příštích třicet let za mřížema.“

			Catriona se rozhodovala a cigareta žhnula. „Mně se Max moc nezamlouval.“

			„Vy jste ho taky znala?“ zeptal se Cal.

			„Párkrát jsme se potkali. Nebyl to zrovna sympaťák.“

			„Ale s Ewanem si rozuměli?“

			„Asi jo. Podnikali spolu různý věci.“

			„Jaký věci?“

			„Scházeli se na Ostrově kněží. Max tam občas přespával ve stanu a Ewan za ním jezdil na strýčkově člunu. Klučičí záležitosti…“

			„A Maxův táta o tom věděl?“

			„Ne. Ani Ewanův strejda. Co Wheeler koupil ten ostrov, Donald akorát chlastal.“

			„A vy jste spolu s Ewanem v tý době chodili?“

			„Tak nějak. Ne že bysme spolu teda něco měli.“ Zaváhala. „Byla jsem ještě moc mladá. Ale tehdy jsme se hrozně pohádali.“

			„Kvůli čemu?“

			„Kvůli Maxovi. Ewan ho nutil dělat různý věci, vybíjel si na něm vztek kvůli tomu, že jeho táta koupil ten ostrov.“

			„Například?“

			„Aby se s ním Max pral, chodil na houpačku smrti a podobný hrůzy… Ewan si myslel, že tím na mě zapůsobí, ale já ho s tím poslala někam. Řekla jsem mu, že jestli bude takhle šikanovat mladšího kluka, nechci s ním nic mít, i když se jedná o Wheelera. Rozešli jsme se, ale Ewan mi pak řekl, že se s Maxem skamarádili. Prosil mě, abych se k němu vrátila, že prej ho mrzí, co prováděl. Že takovej není, akorát se vztekal kvůli tomu ostrovu. A že se změnil a chce mi to dokázat. Poprosil mě, jestli bych s ním nejela na Ostrov kněží, až tam Max zase bude. Omílal to tak dlouho, až jsem souhlasila, pro mě za mě. Ewan mi sliboval, že se mi to bude líbit. A že se s Maxem taky skamarádíme.“ Odfrkla si. „Jenže Max netušil, že přijedu. Nestál o mě. Vychloubal se, že mu to tam patří, a prohlásil, že tam můžu přespat, jedině pokud projdu nějakou zkouškou. Tvrdil, že takový jsou pravidla – jeho pravidla. Prej se je naučil od Ewana.“

			„Tak to přesně řekl? Že mu ten ostrov patří?“

			„Jo, choval se, jako by snad byl král, i když mu ještě teklo mlíko po bradě.“

			„A co po vás chtěl?“

			„Abych šla na houpačku smrti.“

			„A to je co?“ nechápal Cal.

			„Byla na útesu, na tý římse, kde mají hnízdo ti krkavci. Dalo se tam buď sešplhat po laně, co bylo uvázaný kolem skaliska nad útesem, nebo sejít takovou hlubokou prasklinou přímo v útesu, já a Max jsme se do ní ještě vešli. Byla široká tak akorát pro nás. Vedla až na tu římsu. Pak jsem měla zaháknout lodní hák za ten provaz, co tam visel. Když zrovna nefoukal silnější vítr, ten provaz visel dost daleko, protože nad římsou je ještě převis. Ewan Maxe nutil, aby se na tom provazu zhoupnul desetkrát – nad mořem a tak, aby měl nohy pod úrovní římsy a nemohl se o ni opírat, než se znovu zhoupne. A Max po mně chtěl to samý.“

			„Udělala jste to?“

			Znovu si odfrkla. „To sotva. Řekla jsem Ewanovi, ať mě odveze zpátky na Eilean Dubh. Jenže on se na mě zlobil. Že prej jsem to měla udělat a že jsem ho zklamala. Zase jsme se pohádali. Řekla jsem mu, že mě to jeho kamarádství s Maxem vůbec nepřekvapuje, protože jsou jeden jako druhej – naučil Maxe, aby ostatní šikanoval úplně stejně jako on dřív jeho. Ewan mě hodil do přístavu a vrátil se na Ostrov kněží.“

			„A to bylo kdy?“

			„V létě předtím, než Max zmizel.“

			„A kamarádili se dál?“

			„Jo, ale Ewan mi řekl, že se to poldové nesmějí dozvědět. Hrozně se bál, že by přišli na to, jak se jako děti s Maxem prali, měl strach, že jim to povím.“

			Catriona rázně típla cigaretu a vzduchem se rozlétly kousky hořícího tabáku.

			„Ale tu noc, kdy se Max ztratil, s ním Ewan nebyl, že ne?“ zeptal se Cal.

			„Chtěl za ním jet, ale strejda ho přistihnul, když odvazoval loď, a zatrhnul mu to. Jednou jedinkrát nebyl Donald namol, a zrovna tu noc Max zmizí! Ewan tvrdí, že kdyby tehdy strej­dovi nedošla whisky, byl by Max ještě naživu.“

			„Jak to?“

			Catriona zaváhala. „Přísahala jsem, že to nikomu nepovím.“ Pak nervózně pokračovala: „Když jsme se tehdy znova rozešli, řekl mi, že ukázal Maxovi jedno místečko, který zrovna objevil. Prej o něm věděli jenom oni dva. A když vešli dovnitř, neměl je tam nikdo šanci najít. Řekl mi, že je přístupný jenom někdy, že to závisí na měsíci. Brala jsem to jako výmysl, aby mě mrzelo, že jsem o něco přišla. Ale někdy si říkám, jestli se náhodou Ewan nebojí, že Max zmizel zrovna tam.“

			„A neřekl vám, kde to místo je?“ zeptal se Cal.

			„U tý boudy, aspoň tak mi to tvrdil, když mi o něm vyprávěl poprvý. Ale kdykoliv na to teď zavedu řeč, pokaždý mě odbude, že si ze mě akorát utahoval.“

			Cal už nic neříkal.

			„Ewan s Maxem byli kamarádi,“ ozvala se Catriona po dlouhé odmlce. „Byli kamarádi!“ zopakovala důrazně, jako by jí šumění vánku v té tmě znělo pochybovačně nebo ji snad znervózňovalo Calovo náhlé mlčení.

			~

			Catriona s Helen odešly společně. Cal chvilku počkal. Vydal se za nimi dolů z kopce, až když už k němu nedoléhalo chrastění uvolněných kamínků. Na silnici se dal vpravo. U odbočky ke kavárně uhnul vlevo. Ujistil se, jestli jsou zadní dveře chaty otevřené a že se vevnitř svítí – signál, že je Helen o samotě –, přeskočil plot, přeběhl přes zahrádku a vstoupil dovnitř. 

			Helen na něj čekala v kuchyni. Pila kafe a na Cala už na stole čekal vlastní hrnek.

			„Proč ses na konci choval takhle?“ vyzvídala. „Úplně jsi ztichnul. Catriona se bála, že toho buď prozradila moc, nebo řekla něco špatně. Děsně ji to rozhodilo. Měla strach, že Ewanovi zadělala na potíže. Pokusila jsem se ji uklidnit. Už jsem to s tebou zažila, že jsi najednou myšlenkama úplně jinde.“

			Cal se posadil. „Přemýšlel jsem.“

			„To je mi jasný,“ řekla Helen. „O čem?“

			Cal semkl rty. Gesto bylo jasné: ještě neskončil, ještě neví, co si o tom myslet. „Když zmizel Max Wheeler, nastalo zrovna to, čemu se říká skočný dmutí. To jsou přílivy, při kterých se hodně zvedne hladina moře. Dochází k nim vždycky při novu a úplňku.“

			Helen přikývla. „Jo, o tom jsem něco četla v Maxově složce. Proudy byly silnější než normálně, že jo?“

			„Rozhodně byly silný, ale neřekl bych, že se nějak vymykaly tomu, co je u skočnýho dmutí běžný.“

			Helen se nad tím puntičkářstvím pousmála. Tohle ji vždycky pobavilo – Cal žije jako vandrák, ale u takovýchhle obskurních záležitostí vždycky dbá na přesnost. Zatímco popíjela kávu, Cal jí vysvětloval, že při skočném dmutí je při přílivu hladina obecně vysoko nad průměrem a při odlivu zase hluboko pod. „A když zmizel Max, byla hladina při odlivu skoro na nejnižší možný úrovni.“

			Catrionina zmínka o měsíci ho přivedla na nápad. Nebylo náhodou to místo, co Ewan údajně objevil na Ostrově kněží, dostupné jenom během skočného odlivu, tedy když je hladina nejníž? Možná že se místní pletou a Max v noci nespadl do moře ani ho neunesl proud v úžině, ale jeho smrt má co dočinění s odlivem, s tím, jak výjimečně nízko byla hladina a co odhalila. „Tehdy v noci nastal odliv čtyři minuty po druhý hodině ranní. Možná šel Max na to místo, co objevil Ewan, a pak ho tam uvěznil příliv.“

			„Takže Catriona se plete a Ewan ji ve skutečnosti s tím tajným místečkem netahal za nos?“ zeptala se Helen.

			„Přesně to si myslím. Proč by se jinak zmiňoval o tom, že se tam dá dostat, jenom když je zrovna měsíc ve správný fázi?“

			„Mohla bych zavolat Beacomovi, ať se Ewana zeptá.“

			„A nebude to zapírat a tvrdit, že žádný takový místo neexis­tuje? Neudělala bys to na jeho místě zrovna tak? Kdyby sis myslela, že kvůli němu Max umřel a že tam možná ještě leží zbytek kostry a policie by tě pak podezřívala z toho, že ses tam snažila zbavit jeho těla? Ewan se o tom celejch pět let nezmínil ani Catrioně, ani policii. Proč by se teď měl zachovat jinak?“

			„Jo, máš pravdu,“ připustila Helen. „A kdyby se ho na to Beacom zeptal, bude Ewanovi jasný, že ho Catriona práskla. To jí nemůžem udělat, když to není nutný, a to zatím není.“

			Cal souhlasil. „Dneska bylo taky skočný dmutí. Zítra odpoledne bude ještě docela nízkej odliv, asi o půl metru vyšší, než když zmizel Max, ale stejně dost nízkej na to, abych našel to místo, kde Max skončil, jestli se to teda stalo zrovna takhle.“

			Helen se rozhodla: „Zavolám Beacomovi a podám mu zprávu, ale řeknu mu, aby se o tom před Ewanem nezmiňoval.“

			Cal přikývl. Vstal ze židle. „Podívám se do map a zkusím odhadnout, na co bych se měl zaměřit.“

			Helen ho vyprovodila k zadním dveřím a popřála mu dobrou noc.

			Když za ním zavírala dveře, svírala jí srdce podivná lítost nad tím, jak náhle se měl k odchodu. Ale co jiného vlastně čekala?
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			Cala probudilo rachocení roztočené vrtule. Otřel si dlaní postranní okénko pick-upu a vykoukl tou šmouhou ven. Nad úžinou se v šedavém oparu brzkého rána vznášela červenobílá helikoptéra pobřežní hlídky. Cal se podíval na hodiny: sedm čtyřicet pět. Helikoptéra se otočila a pomaličku se vydala směrem k Eilean Dubh, jako by posádka něco hledala. Cal na okamžik zavřel oči, aby si vyčistil hlavu: tenhle den začal moc rychle. Další rachocení. Ten hluk ho znovu probral, a tak otevřel dveře. Kolem jednoho z ostrůvků kroužila loďka s lenivým přívěsným motorem. Od přístavu se směrem na západ rychle vzdaloval člun. Další zrovna odrážel od mola na Ostrově kněží. Cal si zívl, vyštrachal se z auta a došel ke skluzu. Vysvlékl se z oblečení, co měl na sobě už od včerejška, přebrodil se mělčinou do moře a celý se ponořil pod hladinu. Cestou k autu sebral džíny ze země a rychle se osušil odhozeným tričkem. Natáhl si černý svetr, špinavé džíny a pohorky, vyčistil si zuby a vypláchl si pusu vodou z lahve.[image: sdot]


			Minul dva policejní vozy na silnici a jeden policejní člun, který prohledával pobřeží.

			Když dorazil ke kavárně, nabyl dojmu, že byl poslední spící osobou na ostrově. Před kavárnou stál tucet lidí, všichni ve střehu a s kamennými výrazy ve tváři. U přístavu jich postávalo ještě víc – hemžilo se to tam zástupci médií. Cal zahlédl i Beacoma. Byl s dalšími policisty u Jacqueline, ukazoval na všechny strany a rozdával příkazy. Cal zaparkoval kousek od jedné skupinky reportérů a zaposlouchal se do jejich rozhovoru.

			„Má blond vlasy stejně jako Joss?“

			„Kolik jí bylo?“

			Cala ten minulý čas zarazil. On zemřel někdo další?

			„Nemá někdo její fotku?“

			„O kom to mluvíte?“ zeptal se Cal, ale oni se najednou začali přesouvat – Beacom se totiž dal do pohybu. Cal se k nim připojil a střetli se s Beacomem pohledem. Trvalo to sice jen zlomek vteřiny, přesto měl Cal pocit, že vrchního inspektora něco znepokojilo a teď nedokáže najít ztracený klid. To se mu ovšem vůbec nepodobalo. Muselo se stát něco vážného.

			Beacom zvedl ruce, aby všechny utišil. „Prosím o pozornost!“ Zněl netrpělivě, což se mu taky nepodobalo. Cal ho vždy považoval za ledově klidného a mazaného policistu, který má vždycky plán a vždycky je o krok napřed.

			Beacom znovu promluvil: „V pět hodin a deset minut ráno bylo nahlášeno, že se pohřešuje Hannah Wheelerová. Ztratil se také přídavný člun z lodi. Člun se našel na vodě na západ odtud, nepřevrátil se, ale Hannah v něm nebyla. Děláme, co můžeme, abychom ji vypátrali. V duchu jsme s jejím otcem a sestrou, veškerou naši sílu, energii a zdroje věnujeme tomu, abychom Hannah našli živou.“ Vyjmenoval, kolik lidí, člunů a další výbavy je zapojeno do pátrání. Zanedlouho měla dorazit další helikoptéra pobřežní hlídky. „Máme několik možných scénářů, jeden z nich je, že v noci najela na některý ze skalnatých ostrůvků či skalisek a ten náraz ji vyhodil ze člunu.“

			„Je naděje, že se najde živá?“ zakřičel nějaký muž.

			Beacom odpověděl: „Samozřejmě. Hannah je zdatná plavkyně. Je mladá a silná. Mohla doplavat na břeh. V tuhle chvíli nemáme důvod domnívat se, že ji nenajdeme živou.“

			Co jiného by taky Beacom mohl říct, pomyslel si Cal – že jim pátrání ztěžují Hanniny plavecké schopnosti? Bylo mu jasné, že pobřežní hlídka a speciální záchranné týmy nebudou Beacomův optimismus sdílet. Určitě ho varovali, jak může být člověk dezorientovaný, když je ve vodě za tmy. Že pak třeba plave špatným směrem, pryč od pevniny. Pátrání budou komplikovat i podmořské proudy. Odliv nastal ve dvě ráno. Později mohl příliv v různých částech úžiny dosáhnout rychlosti tří až sedmi uzlů, podle toho, kde v úžině se případně nacházela. Už při třech uzlech přitom proudy urazí pět a půl kilometru za hodinu, při sedmi pak skoro třináct. Jestli Hannah plavala po proudu, může už být dávno mimo vymezenou oblast pátrání. Beacom nemá k dispozici ani další dva důležité kousky skládačky. Netuší, kdy a kde se Hannah dostala do vody. Calův optimismus, že ji najdou živou, byl tedy mnohem umírněnější.

			„Můžete nám říct, co se stalo včera večer? Došlo k hádce? Víte, co by Hannah mohlo vést k útěku?“ zajímalo jednu z novinářek.

			Beacom se obrátil na policistku, která stála za ním, a chvíli se s ní bavil. Pak se otočil zpátky a prohlásil: „K žádné hádce ani neshodě nedošlo. Hannin otec šel do postele kolem desáté. Hannah a její starší sestra Chloe byly ještě vzhůru a povídaly si. Jednalo se o velmi emotivní rozhovor o Joss a Maxovi, jak si asi umíte představit. Byl sice soukromý, i tak vám ale mohu prozradit, že se Hannah sestře svěřila s úmyslem vrátit se na Ostrov kněží. Prý chtěla navštívit kapli. Dohodly se, že se ráno zeptají otce. Pak se Chloe odebrala na lůžko a Hannah šla na palubu. Chloe se domnívá, že Hannah něco přimělo, aby se pokusila dostat na druhou stranu úžiny ještě v noci.“

			„A to ji ten strážník, který měl zrovna službu u lodi, nezastavil?“ ozvala se tatáž novinářka.

			Beacom jako by ji však neslyšel. Zareagoval na otázku, kterou položil kdosi za Calovými zády. „Proč jste nedovolili místním, aby vám s pátráním pomohli?“ Cal se otočil a spatřil Alistaira, jak naštvaně vystrkuje hranatou bradu. Za ním se mačkali ostatní, kteří předtím postávali před kavárnou. Alis­tair byl samý sval a tvářil se důležitě, jako by vedl delegaci. „Může za to Wheeler, co?“ útočil na Beacoma. „Nechce, abychom se do toho pletli.“

			Vrchní inspektor odvětil, že policie má dostatečný – „vlastně víc než dostatečný“ – počet lidí, vzhledem k tomu, kolik už se jich zapojilo do vyšetřování vraždy Joss Wheelerové. „Pan Wheeler má teď mnohem důležitější a větší starosti, ale určitě bude stejně jako já za každou nabídku pomoci vděčný. To je ode mě všechno, děkuji za pozornost.“

			Cal ještě zůstal a vyslechl si, jak Alistair v obklopení svých věrných nohsledů nadává na Wheelera i policii, že jsou pro ně ostrovani vyvrhelové jenom kvůli provinění jednoho duševně nemocného kluka, co vlastně na ostrově vůbec nevy­rostl. Pak si Cal všiml Helen. Obcházela hlouček z druhé strany. Když došla až ke Calovi, postavila se čelem k helikoptéře. „Šéf chce, abys zajel na Ostrov kněží a podíval se po tom místě, o kterým se Ewan zmínil Catrioně.“

			„Odliv nastane osmnáct minut po druhý. Pak se zase vrátím, kdyby sis chtěla jít večer zaběhat. Řeknu ti, kdybych něco našel,“ odpověděl Cal polohlasně.

			~

			Mary-Anne se rýpala vidličkou v kousku čokoládového dortu, jehož se Ina ani nedotkla, a zoufale se snažila vymyslet, jak by mohli místní pomoci Hannah.

			„Modlím se za ni,“ oznámila Mary-Anne Helen. „Co byste řekla tomu, kdybych si stoupla a poprosila ostatní, ať se ke mně připojí, není to dobrý nápad?“

			Když Helen viděla její rozrušení, pokusila se ji uchlácholit.

			„Všichni se už určitě dávno modlí. Asi bude lepší, když to každý bude dělat po svém.“

			„To máte nejspíš pravdu,“ povzdychla si Mary-Anne.

			Po chvíli se trochu uklidnila a Helen se jí zeptala: „Co mys­líte, byli si Hannah s Maxem ze všech sourozenců nejbližší, když k sobě měli blízko i věkově?“

			„To opravdu netuším,“ odpověděla Mary-Anne. „Bella říkala, že Joss si kvůli Maxovi pořád dělala starosti. Dávala si za vinu, co se s ním stalo, protože s ním nebyla na ostrově. Možná že k němu po citový stránce měla nejblíž spíš ona, protože byla nejstarší a cítila se za něj zodpovědná. To už jsem viděla hodněkrát.“

			„Opravdu? Páni,“ prohlásila Helen. O pár vteřin později dodala: „Ale přijde mi divný, proč si Joss dávala za vinu, že s ním nebyla zrovna tu noc.“

			Mary-Anne se tvářila nechápavě.

			„No, Max přece na ostrově trávil o samotě spoustu nocí,“ vysvětlovala Helen. „A Joss s ním nikdy nebyla. To mi říkala Isobel. Nebo možná vy? Už nevím.“ Odmlčela se, ale Mary-Anne pořád nereagovala. „Proč podle vás Joss cítila vinu za to, že s Maxem tu noc nebyla?“ zopakovala Helen svoji otázku.

			„To nevím.“ Mary-Anne teď vypadala znepokojeně. „Ne abyste se o tom zmiňovala před Bellou. Myslela by si, že jsem si pouštěla pusu na špacír.“

			„To víte, že jí nic nepovím,“ ujistila ji Helen. „Jsem akorát zvědavá. Čtete ráda detektivky? Já teda jo. Líbí se mi takový ty klasický, kde se na konci sejdou všechny postavy a odhalí se, kdo je vrah. Nemáte pocit, že když takhle sedíte v kavárně a posloucháte všechny ty rozhovory, jste vlastně zrovinka uprostřed vyšetřování vraždy?“ Nasadila provinilý výraz, jako by si zkrátka nemohla pomoct.

			Mary-Anne se jí chystala odpovědět, ale Helenin výlev ještě nebyl u konce. „Je to hrozně zajímavý – snažím se hledat stopy a odhadnout, co je důležitý, a co ne. Takže jsem si říkala… Že tu noc bylo přece jenom něco jinak.“ Naklonila se k Mary-Anne a spiklenecky zašeptala: „Hannah.“ Povytáhla obočí, jako by chtěla svého komplice popíchnout. „V tom byla ta noc jiná. Max na ostrově pokaždý stanoval sám. Ale tehdy tam měla poprvý přespat i Hannah, ne? Proč ji Joss s Chloe jely zkontrolovat, když tam měla Maxe a stejně byli od lodi, co by kamenem dohodil?“ Nyní se Helen pro změnu zatvářila otráveně. „Ze mě by teda byl mizernej detektiv – spousta otázek a ani jedna odpověď.“ Snědla další drobek Inina dortu – stařenka už zase spala na židli a svírala Helen paži. „Ale stejně mi to pořád přijde divný, že si to Joss vyčítala. Byla to její chyba, protože byla nejstarší. Tak jste to říkala, že jo? Nechápu, co přesně tím myslela: byla zodpovědná za Maxe, nebo za Hannah?“ Tentokrát došlo na poraženecký výraz – tuhle záhadu nikdy nerozlouskne. „Nebo možná za oba?“

			Za okamžik dodala: „Ještě něco. O tom, že Max nebyl zrovna sympaťák, jste mi vyprávěla vy? Vím, že jsem to od někoho slyšela, ale zaboha si nemůžu vzpomenout od koho. Napadlo mě, jestli mu třeba Joss nevěřila, že se k Hannah bude chovat hezky, a proto s Chloe ještě zajely na ostrov.“

			Mary-Anne to vyvedlo z míry, jako by Helen zašla moc daleko. „Tohle jsem vám určitě neříkala já. Nikdy jsem nic takovýho neslyšela. A tohle není žádná detektivka, Helen.“ Pozvedla oči ke svému Bohu. „Umřeli skuteční lidé. Na to byste neměla zapomínat.“

			Pak už ani nehlesla – snad se v duchu modlila za Hannah a nejspíš taky prosila o odpuštění kvůli tomu, jak na Helen vyjela.
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			Kamkoliv se Cal podíval, všude se pohybovaly stroje a lidé. Po pobřežní silnici na Eilean Dubh jezdila policejní auta. Na severním pobřeží a kolem ostrůvků a skalisek v úžině držela stráž celá řada malých plavidel. Jedna helikoptéra hlídkovala nad východní stranou úžiny u průlivu Minch, druhá nad západní u Atlantiku. Neklid, který Cal pozoroval kolem svého člunu, se odrážel i v jeho vlastních úvahách – opakovaně na něj dotírala myšlenka, že v tragédii rodiny Wheelerových sehrál významnou roli. Zatímco přeplouval úžinu, doléhala na něj lítost nad tím, že ignoroval varovné známky svědčící o rozepřích, zvláště když si vzpomněl na jejich první setkání na lodi, které Hannah tolik rozrušilo.

			Vybavoval si, co řekla otci na rozloučenou, včetně toho pocitu marnosti a utrpení, jaký čišel z jejího tónu: „Člověk by řekl, že Max je jediný dítě, na kterým ti záleží… Jediný dítě, o který jsi přišel.“ Cal si připadal stejně odvržený jako Hannah. Co ho to jenom napadlo, plést se do záležitostí rodiny, která se rozpadá? Zrovna on by přece měl mít víc rozumu. A pak ten Jossin útok. Přejel si prsty po stroupcích na tváři, už tvrdly a měnily se, jako by žily, přestože Joss je po smrti. Kdyby býval Beacoma odmítl a nevířil na jeho přání stojaté vody, byla by Joss ještě naživu? Pohřešovala by se Hannah? Doplul na jižní pobřeží Ostrova kněží, a přestože se tak dostal pryč od všech těch aut, lodí a helikoptér, pořád v něm hlodaly pochybnosti. Co tu ještě pohledává? Vyšetřování Maxova zmizení a úmrtí vedlo akorát k tomu, že se prolila další krev. Neměl by odjet?

			Cal se tedy pustil do prohledávání pobřeží pod boudou a prohlížení děr a puklin, jež odhalovala opadající hladina, ve značně pohnutém stavu. Trápily ho výčitky svědomí i pocit zbytečnosti: jaký má smysl snažit se zjistit, kam se chodili Ewan s Maxem schovávat, když teď ze všech Wheelerových dětí záleží jenom na Hannah? Měl by se zapojit do pátrání po ní. Je přece odborník na mrtvoly ve vodě, dokáže určit, kam je voda zanese. A jeho pocit neužitečnosti ještě sílil, protože všechny škvíry a otvory, jež mu ustupující moře odkrylo, byly příliš úzké, příliš otevřené či příliš mělké.

			Když vešli dovnitř, neměl je tam nikdo šanci najít. Tak to Catriona říkala, ne?

			Užuž se to chystal vzdát, když vtom mu odliv odhalil tmavou oblast obdélníkového tvaru u paty obrovského svislého skaliska přetínajícího malý záliv: to se svým způsobem dalo považovat za otvor. Cal popošel blíž a zjistil, že škvíra pokračuje i za skaliskem a že z ní rychle odtéká voda, což značilo, že vevnitř jí bude ještě hodně. Že vůbec nějaký vnitřek má. Cal vytáhl baterku a posvítil si do skalnaté chodby, která ústila do zaplavené jeskyně – kužel světla se odrazil od protější stěny.

			Cal se přikrčil a po čtyřech vlezl dovnitř proti proudu. Po třech metrech se jeskyně rozšířila a on si mohl stoupnout. Na zemi, pokryté kameny, řasami a nánosem bahna, bylo po kotníky vody. Stěny tvořila skála. Byla tam zima a vlhko. Cal si posvítil baterkou kolem dokola a překvapilo ho, jak vysoký má jeskyně strop – asi dvakrát vyšší, než bývá zvykem v běžných místnostech – a jak je široká a prostorná. Měl dojem, že se jedná spíš o výsledek náhodného geologického procesu, než že by takhle velkou sluj vyhloubily podmořské proudy. Jako by se z pevniny kdysi dávno uvolnila obrovitá kamenná deska – taková přírodní padací mříž – a uzavřela celou jeskyni. Po desítkách, možná stovkách let se moři konečně podařilo podemlít skalisko natolik, že vznikl vchod. Cal si představil, jak Ewan jeskyni ukázal Maxovi a ten se tam pak vydal na vlastní pěst a zůstal v ní uvězněný. Že by se tomu mladíkovi stalo právě tohle?

			Cal otočil baterku na zadní stěnu a zjistil, že za přílivu sahá voda vysoko nad jeho hlavu. Rozhlížel se, jestli se přílivu nedá nějak utéct, jestli by se před ním nedalo vylézt na některý z kamenů, a všiml si obdélníku vyrytého v jedné z bočních stěn. Nad ním byl přidělaný zrezivělý železný kruh a nad ním ještě mnoho dalších – tvořily něco, co vypadalo jako řada stupů a chytů vedoucích nahoru do hlubokého výklenku, do něhož by se vešel středně velký dospělý muž nebo dospívající kluk, který byl na svůj věk malý. Nad výklenkem někdo vyřezal kříž. Obrysy byly hrubé, ale rozhodně se jednalo o lidský výtvor.

			Cal přešel k označené stěně a chystal se vylézt k výklenku, když vtom zachytil koutkem oka kradmý pohyb, asi jako když je člověk na lodi a opodál se vynoří hřbet delfína či sviňuchy. Cal ten pohyb na moři pokaždé na zlomek vteřiny zachytil, ale než otočil hlavu, lesklý černý oblouk už roztínal hladinu o kousek dál. V tomto případě se Cal přesunul do protějšího kouta jeskyně, aby si mohl lépe posvítit do výklenku. Myslel si, že ten pohyb byl ve skutečnosti paprsek odrážející se od mokrého skaliska, jeden z těch podivných mihotavých efektů světla. Jenže se mýlil: zachytil totiž další pohyb, a tentokrát si tím byl jistý, jako by se něco tisklo ke skále, jako by vyrušil vyděšeného noční tvora a ten se krčil před světlem. Cal vydal varovný zvuk, zakašlání zakončené výkřikem, i když nevěděl, co přesně tím chce vyplašit – že by netopýra? Místo zvířete však spatřil blond vlasy a obličej z profilu.

			„Hannah,“ ozval se, „jsi to ty?“ V hlase mu zaznívalo překvapení a úleva. „Díky bohu, jsi naživu!“ Všiml si, jak má svěšená ramena – fyzický projev deprese, jaká se zračila i v jejím obličeji, z něhož vyprchala veškerá barva. „Hannah,“ oslovil ji znovu. „To jsem já, Cal McGill. Potkali jsme se na tátově lodi. Jsi v pořádku?“ Opět se nedočkal ani odpovědi, ani jiné reakce. Sklonil baterku, kdyby ji snad mátlo to oslepující světlo. „Všichni se o tebe hrozně bojí,“ řekl. „Jak dlouho už tam sedíš? Určitě máš ztuhlý nohy. A jseš zmrzlá. Nemám za tebou vylézt a pomoct ti dolů?“

			S cákáním se brodil zpátky ke stěně s výklenkem, ale Hannah ho zastavila: „Ani to nezkoušejte.“

			Cal zvedl hlavu a zjistil, že natáhla levačku. Ve světle baterky se zalesklo cosi stříbrného – ostří. Hannah si stáhla rukáv a tiskla si k zápěstí nožík. „Já to udělám! Pořežu se!“ Zapíchla si hrot čepele do kůže. „Myslím to vážně, už ani krok!“

			~

			Zanedlouho došlo k dalšímu incidentu, který v Helen probudil její detektivní já. Ve dveřích kavárny se objevila Catriona, v ruce držela rozkouřenou cigaretu. „Jacqueline se dala do pohybu!“ oznámila. „Odjíždí z přístavu!“

			V kavárně to najednou vypadalo jako po výbuchu – židle skřípaly a lidé vybíhali na parkoviště. Pozdvižení probralo i Inu. Trhla sebou a zaryla Helen prsty do paže. „Co to všichni blázní?“ divila se.

			„Wheelerovi odjíždějí,“ odpověděla Helen. „Zůstaňte tu, zjistím, co se děje.“

			Vyběhla za ostatními a vyslechla útržky jejich rozhovorů – místní spekulovali, že se David Wheeler s Chloe buď rozhodli zapojit do pátrání po Hannah, nebo že jim policie poradila, ať se z bezpečnostních důvodů vzdálí od břehu.

			Když loď vyjela z přístavu, objevila se na palubě Chloe, stoupla si na záď a sledovala upřené pohledy místních. Helen to brala jako akt vzpoury, téměř jako by je tím chováním obviňovala. Stálí hosté kavárny nejspíš dospěli ke stejnému přesvědčení, všichni ztichli a zneklidněli. Jeden po druhém se navraceli ke svým stolkům, ale Helen dál sledovala loď, dokud se nedostala až do středu úžiny. Pak se vrátila do hlučící kavárny.

			„Stalo se ještě něco, když jsem byla venku?“ zeptala se Helen a přisedla si zpátky k Ině. „Jsem k ničemu, co, Ino. To já bych měla říct vám, co se to děje.“

			Odpověď přišla od Mary-Anne. „Bella zavolala konstáblu Dyerovi, Chloe prej přesvědčila tátu, ať udělá to, co si Hannah tolik přála. Jedou do kaple na Ostrově kněží, aby zavzpomínali na Joss a Maxe. A počkají tam na Hannah.“

			„Oni ji nebudou hledat?“ Helen se zadívala oknem na úžinu. „To je dost divný, ne?“

			Zdálo se, že Mary-Anne ta opakovaná hra na detektiva vytáčí. „Konstábl Dyer taky říkal, že Chloe chce rozdělat oheň a udržovat ho, aby podle něj sestra našla cestu domů. Ve dne by se mohla řídit podle kouře, v noci podle plamenů. On sám se nad tím ani nepozastavil.“

			„No jo, policajt je tady on…“ připustila Helen.

			~

			„Nic se neděje, Hannah,“ vycouval Cal.

			Dívka pomalu připažila.

			„Nepolezu za tebou, když nechceš.“ Udělal další krok zpět a světlo baterky ho následovalo. „Ale samotnou tě tady nenechám.“

			Hannah mlčela a Cal se jí zeptal, jestli na ni smí mluvit. Chtěl by jí něco říct – k něčemu se přiznat a vlastně se i omluvit. Neodpověděla, ale poposedla si a opřela se levým ramenem o kamennou stěnu, což Cal považoval za znamení, že je připravená poslouchat.

			„Když jsem to tu našel, zrovna jsem na tebe myslel,“ spustil. „Všichni jsme se báli, že tě nakonec budeme vytahovat z moře mrtvou. Hrozně se mi ulevilo, že jsi naživu. A všem ostatním se taky uleví – hledá tě spousta lidí!“ Pokusil se z ní odmlkou vymámit nějakou reakci. „Měl bych se ti k něčemu přiznat. Pracovat pro tvýho tátu nebyl zrovna nejlepší nápad. Byla to chyba a já se omlouvám. Docílil jsem akorát toho, že se to napětí mezi místníma a tvojí rodinou ještě zhoršilo.“ Hannah se stále nehýbala. „Měl jsem od toho dát ruce pryč, hned jak ses tenkrát rozčílila, když jsem za váma přišel na loď.“

			Zarazil se. Ozývalo se pouze zurčení vody a rytmické pleskání kapek padajících ze stropu jeskyně. „V posledních letech jsi to měla těžký, teď si to všichni uvědomili, když jsi takhle zmizela.“ Zdálo se, že Hannah se stáhla hlouběji do výklenku, a Cal zkusil jinou taktiku. Musí ji přinutit mluvit. „Jak víš o týhle jeskyni, ukázal ti ji brácha?“

			Neodpověděla.

			Cal pokračoval: „Já nemám žádnýho sourozence, takže si neumím představit, čím procházíš. Ale v sedmnácti jsem přišel o mámu, umřela na rakovinu. A můj táta se složil a odjel na jinej světadíl, takže jsem přišel i o něj. Taky jsem sám a v posledních pár letech jsem taky zažil chvíle, kdy bych se nejradši schoval někam do tmy, zrovna jako je tady, aby mě nikdo nenašel. Ale jsem rád, že jsem to neudělal.“

			Hannah pořád mlčela.

			„Hůř než teď už se cítit nebudeš. Ta bolest časem otupí. Bude snesitelná. U mě to tak bylo, i když jsem si neprožil to, co ty. Jsem si jistej, že to u tebe bude probíhat stejně.“

			Znovu se odmlčel.

			„Slibuju, že tyhle pocity nejsou napořád. Zase budeš šťastná.“

			Doufal, že volí správná slova. „Mám zhasnout tu baterku, Hannah? Chtěla bys tu radši tmu? Musíš mi ale slíbit, že si pak neublížíš.“

			Pořád bylo ticho. „Tohle mi jako slib stačí,“ prohlásil Cal.

			Teď už ji neviděl. Vchodem jeskyně pronikalo dovnitř mdlé světlo. Okolní stíny připomínaly šedé duchy. Cal naslouchal, jestli se Hannah nehýbe, ale slyšel akorát pleskot kapek ze stropu a šplouchání vody, která začínala jeskyni znovu zaplavovat. Prozatím si ale dělal starosti jenom kvůli Hannah – ještě to potrvá, než hladina vystoupá nebezpečně vysoko. Přemýšlel, co se jí asi honí hlavou a co zrovna dělá. Neřeže se? Napadlo ho, že to pleskání by mohly být kapky krve, nikoliv vody. Chtěl znovu rozsvítit. Místo toho ji zkusil oslovit: „Řek­ni něco, Hannah, ať vím, že jsi v pořádku.“

			Pohnula se. Odkašlala si.

			„Vy to nechápete. To já to udělala… To já zabila Maxe.“
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			Z Ostrova kněží stoupal tenký proužek kouře. Nízko nad zemí jako by se na pozadí červenohnědé a žluté půdy zbarvil došeda. Vysoko nad ostrovem, kde kontrastoval s černými mračny ženoucími se z jihozápadu, vypadal pročištěně a měl barvu bělostné bavlny.

			„Podívej,“ strčila Helen do Catriony. Stály spolu na parkovišti a opíraly se o stěnu kavárny. „Chloe už rozdělala oheň.“

			Catriona krátce pohlédla na ostrov, pak se od něj schválně odvrátila, zase se opřela a otočila se na Helen. Vložila si cigaretu mezi rty. „Tobě se Chloe nezamlouvá, co?“ došlo Helen.

			„A co by se mi na ní asi mělo zamlouvat?“

			„A to ti jí ani není líto?“

			„Proč by mělo?“

			„Já ti to nevnucuju.“ Helen se na ni rychle usmála, aby ji uklidnila. „Ptám se jenom proto, že mě zajímá důvod, podle mě máš totiž na lidi odhad a mně jí taky není líto. Tak si říkám, čím to asi je, proč v nás nevyvolává soucit ani po tom všem, čím si prošla.“ Sledovala proužek kouře. „Jestli za to může ona, nebo jestli je to v nás.“

			„Může za to ona,“ vyhrkla Catriona bez rozmýšlení.

			„Protože se zachovala tak hnusně, napochodovala si to do kavárny, jako by jí to tu patřilo, a ještě byla tak sprostá?“ Helen se podívala na Catrionu. „Proč to podle tebe udělala?“

			„Asi aby ji všichni litovali.“

			„A to mě na tom právě zaráží,“ navázala Helen. „Protože ji stejně nikdo z těch lidí nelituje, nebo snad jo?“ Chvilku přemýšlela, jaká asi bude odpověď. „Měli by, ale nelitujou. Nechápu, čím to je.“

			„Protože je to kráva,“ ulevila si Catriona polohlasně. Pak se provinile koukla na Helen.

			„To bude ono,“ rozesmála se Helen. „Máš pravdu. Taková kráva se jen tak nevidí.“ Znovu se zadívala do dýmu a po chvilce rozjímání dodala: „Ale proč by chtěla, aby si o ní lidi mysleli zrovna tohle? Všem nám jí bylo líto, když zabili Joss, aspoň mně teda určitě, ale tím výstupem v kavárně si to celý pokazila. Co ji k tomu vedlo? Je to fakt divný, to ti povím.“

			Helen pozorovala kouř z ohně a mrak, který se postupně roztahoval po obloze a halil pozdní odpoledne do tmy. „Kdyby se ztratila sestra tobě, udělala bys to co Chloe?“ zeptala se. „Rozdělala bys oheň…“

			„Netuším.“ A je mi to jedno, naznačoval její tón.

			Helen ale stejně pokračovala ve svých úvahách, Chloeino záhadné chování jí pořád vrtalo hlavou. „Čemu ten oheň asi pomůže, když se Hannah ztratila? Jestli je naživu, musela vidět ty helikoptéry a lodě, co ji hledají. Kdyby chtěla, aby ji našly, ukázala by se jim. A jestli je zraněná nebo mrtvá, tak jí ten oheň nepomůže už vůbec. Těžko k němu doplave, že jo. A hlavně by se o to vůbec neměla pokoušet, protože nastává příliv a strhnul by ji silnej proud. Kdepak. Kvůli tomu Chloe ten oheň nezaložila. Akorát se předvádí, přesně jako tuhle v kavárně. Chce, aby jí ostatní věnovali pozornost.“

			„Já ti to říkala,“ poznamenala Catriona. „Je to kráva.“

			Helen přikývla a o něco tišeji prohlásila: „Ne, není to jako v kavárně. Vůbec ne.“

			„Cože?“

			„Říkala jsem, že se Chloe předvádí jako tuhle v kavárně. Ale tohle je jiný, když nad tím tak přemýšlím. V kavárně jí šlo o to, aby se na ni všichni koukali. Dneska se budou všichni koukat na oheň.“

			Catriona pokrčila rameny. „No a?“

			~

			Hannah promluvila tiše a hlas se jí třásl, jako by musel do jeskyně doputovat z nějakého tmavého místa, kam nedopadá ani jediný paprsek mdlého světla.

			Nebyla od Cala nikterak daleko, přesto měl pocit, že se od něj vzdaluje. „Hannah,“ oslovil ji. „Poslouchej mě. Bylo ti teprve jedenáct, když Max zmizel.“ Dal si pozor, aby neřekl „když zemřel“ nebo „když ho zabili“. „Byla jsi malá holka.“

			„Zabila jsem ho,“ zopakovala věcně a bez známek emocí. V jejím hlase nebylo ani stopy po výčitkách či lítosti.

			„Tak mi řekni, co se stalo. Byla to nehoda?“

			Hannah neodpověděla.

			„Jestli to byla nehoda, bude se to sice muset vyšetřit, ale přežene se to a nakonec bude všechno dobrý – začneš znova žít, půjdeš na vejšku, najdeš si super práci, budeš cestovat, vdáš se, jestli teda chceš, budeš mít děti. Budeš jako všichni ostatní.“

			Ticho.

			„Copak by to Joss nechtěla přesně takhle, abys žila dál a minulost nechala minulostí?“ dorážel Cal.

			Ticho.

			„Věděla Joss, jak Max umřel?“ zkusil to znovu.

			Dívka si znovu odkašlala: „Jo.“

			„Slíbíš mi něco, Hannah? Nepodřežeš si žíly, jestli mi povíš, co se stalo Maxovi, ano? Slib mi, že si neublížíš!“

			„Řekněte to tátovi,“ ozvalo se po chvíli.

			Cala polil studený pot. Najednou mu došlo, co má děvče v plánu. Chce, aby to řekl Wheelerovi on, protože ona už bude po smrti. „Půjdu za ním s tebou,“ odpověděl. „Uděláme to spolu. Klidně budu mluvit za tebe, jestli chceš, ale když tam se mnou nebudeš, neuvěří mi.“

			Ticho.

			„Jsi v pořádku, Hannah? Poslouchej mě. Ty to zvládneš. Zvládneme to spolu. Zůstanu s tebou. Nikam nepůjdu.“

			Znervózňovalo ho, že dívka nevydala ani hlásku. Nepodřezala si už žíly? Když se však znovu rozpovídala, Cal si nebyl jistý, jestli má cítit úlevu, nebo se začít strachovat. Neposlouchá právě vzkaz na rozloučenou?

			„Měla jsem strašnou radost, že mě Max vzal s sebou…“ Mluvila tak tiše, že ji Cal sotva slyšel. „Myslela jsem si, že už jsem dospělá.“

			Calovi neušlo, že její hlas pořád postrádá jakékoliv emocio­nální zbarvení, jako by z ní vyprchal všechen cit a dál z ní měla tryskat jenom krev. Musí ji přimět, aby dál mluvila, přestože cítil, že už mu voda vystoupala až ke kolenům.

			„To mluvíš o tom létě, kdys chtěla přespat s Maxem na ostrově?“

			Pronikavě se uchechtla a zničehonic se překotně rozmluvila. „Když mi to táta dovolil, nemohla jsem se dočkat. Mělo mi dojít, že Max lže a nebude na mě dávat pozor. Mělo mi dojít, že to nebude tak růžový.“

			Následující dovětek byl už zase tichounký, jako by si povídala sama se sebou: „S Maxem nikdy nebylo nic růžový.“

			Další uchechtnutí.

			„Co se stalo?“

			„Táta nás vysadil u mola a Max prohlásil, že si musíme pospíšit. Tvrdil, že mi chce ukázat velký tajemství, ale musím mu slíbit, že o něm nikomu nepovím. Přísahala jsem. Proč by ne? Brala jsem to jako dobrodružství, když jsem mohla spát venku a hrát si s Maxem na ostrově.“

			Chvilka ticha. „Vzal mě do týhle jeskyně.“

			Další. „A tady to začalo.“

			„Co se stalo, Hannah? Svěř se mi.“

			„Max prohlásil, že mě pustí dovnitř, jenom když mu slíbím, že pak něco udělám. Neřekl, co přesně, prej je to zkrátka takový jeho pravidlo, taková zkouška, kterou musí absolvovat všichni, co chtějí na ostrově strávit noc. Musela jsem přísahat.“

			Při té vzpomínce zaváhala.

			„Vyhrožoval, že mě jinak odvede zpátky k molu a nechá mě tam, ať si pro mě táta přijede, že mi neukáže jeskyni a nedovolí mi s ním přespat ve stanu. Jestli odmítnu, tak jsem prej pořád malá holka.“

			Delší pauza.

			„Přísahala jsem, a tak mě vzal dovnitř. Tvrdil, že to před stovkama let bejvala skrýš pro kněžský poustevníky, ale pak se během bouřky zasypal vchod a na jeskyni se úplně zapomnělo. Až nedávno se vchod uvolnil, zase při bouřce. Tahala jsem z něj další informace – jak ví o těch kněží a bouřkách a jak ten vchod našel –, ale on odpověděl, že si musíme pospíšit, než to tu zase zaplaví příliv. Řekl, že se nesmíme zdržovat a já musím dodržet svoji část dohody – projít tou zkouškou, aby mě nechal přespat u sebe ve stanu.“

			„Co po tobě chtěl?“

			„Vzal mě k tomu útesu nad mořem…“ Zaváhala, ta vzpomínka byla nepříjemná.

			„Proč?“ naléhal Cal.

			„Chtěl zjistit, jak moc mě dokáže vyděsit. Takovej totiž byl, ke všem se choval hnusně. Jak mě jenom mohlo napadnout, že to tentokrát bude jinak?“

			„Co se stalo?“

			„Donutil mě slézt dolů takovou velkou puklinou v útesu. Vešli jsme se tam akorát, byli jsme oba dost drobný. On šel jako první. Nic jsem neříkala, aby si snad nemyslel, že se bojím. Dovedl mě na římsu, na který stálo obrovský hnízdo – prej krkavčí. Seshora z útesu visel na volno provaz, nedosáhli jsme na něj, i když nám chyběl jenom kousek. Max ho přitáhnul lodním hákem.“

			Dlouze si povzdychla: „Zhoupnul se nad mořem, a když se dotočil zpátky, roztáhnul nohy a pokusil se mě mezi ně sevřít. Vyhrožoval mi, že mě hodí do moře, jestli na tu houpač­ku nevlezu s ním.

			Tohle řekněte tátovi!“ prohlásila Hannah zničehonic hlasitě a rozhořčeně. „Řekněte mu, jak zlej Max byl. Řekněte mu, že ho vůbec neznal a že ten Max, na kterýho teď vzpomíná, existuje akorát v jeho hlavě.“

			A pak tiše dodala: „Takovýho syna ve skutečnosti neměl.“

			„Řeknu mu to, jenom když půjdeš se mnou,“ odpověděl Cal.

			„Ne!“ vykřikla Hannah rozhodně. „Řeknete mu to, protože vám nic jinýho nezbyde. Nikdo jinej mu to už totiž nepoví.“

			Bohužel měla pravdu. Cal si na okamžik přál, aby ji býval nenašel. Pak by neměla po kom posílat vzkazy. Třeba by se rozhodla, že to tátovi poví sama, místo aby se zabila.

			Hannah drmolila dál. „Byla jsem k smrti vyděšená. Max se mě pokoušel chytit pokaždý, když se zhoupnul směrem ke mně. Řekla jsem mu, že se chci vrátit na loď, že už o to stanování nestojím. Ale Max na mě pořád jenom dorážel a snažil se mě strhnout z římsy. Houpal se hrozně rychle a já sebrala ten lodník hák…“

			Cal naslouchal šumění vody a neodvažoval se vydat jakýkoliv zvuk.

			„… Byla to sebeobrana. Nechtěla jsem mu ublížit. Hák se mu zabodnul do oka. Houpal se tak rychle, že se na něj napíchnul sám.“

			Hannah se odmlčela. Pak rozklepaným hlasem dodala: „Já se ho akorát snažila zastavit, aby mě nechal na pokoji, chápete to?“

			Pak ještě hlesla: „Pořád cítím, jak na mě dopadnul jako pytel brambor…“

			Cal vyčkával, co přijde dál.

			„Pustila jsem ten hák a Max se zhoupnul kolem mě a narazil na útes za římsou. Spadnul a nehejbal se. Nevěděla jsem, co dělat. Bála jsem se, že se mě zase pokusí chytit. A tak jsem do něj kopala…

			… Boty i rukavice jsem měla celý od krve. Zabila jsem ho.“

			Ticho.

			„Jsi v pořádku, Hannah? Hannah?“

			Cal rozsvítil baterku a Hannah si zakryla obličej rukama. Klečela, seděla si na patách a levým bokem se opírala o stěnu výklenku. „Promiň,“ omluvil se Cal, když sebou škubla. „Musel jsem se ujistit, že jsi v pořádku.“ Zhasl, ale pořád před sebou viděl Hannah ozářenou světlem, bez možnosti utéct. Představil si, co na ni asi čeká venku, jak se na ni všichni slétnou, a sám zapochyboval o svém ujišťování, že je ještě mladá a může začít od začátku; nebyl si jistý, jestli by na jejím místě taky radši nezvolil tmu.

			Po chvíli se jí znovu omluvil. A když následovalo jen další ticho, zeptal se: „A Joss tě pak na tý římse našla? Nebo co se dělo potom?“

			~

			Catriona dokouřila cigaretu a Helen jí oznámila, že už půjde. Je po těch všech dramatech utahaná. „Asi půjdu do chaty, hodím si nohy nahoru a pozdějš si možná vyrazím zaběhat.“

			„Dobře, tak zatím,“ rozloučila se s ní Catriona a vrátila se do kavárny.

			Helen si v chatě pročetla složku k případu Maxe Wheelera a pak zavolala z pevné linky Beacomovi. Nevadilo by mu, kdyby jí dělal posluchače, zatímco bude přemýšlet nahlas? Pomalu ale jistě totiž nabývala přesvědčení, že vyšetřování se od počátku ubíralo špatným směrem. Proč pokaždé vyslýchali všechny tři sestry najednou? A proč dovolili otci, aby byl u prvního výslechu? Nikdo se je nikdy nepokusil rozdělit a ověřit si jejich výpovědi s každou zvlášť.

			„Já bych se zřejmě zachovala stejně,“ usoudila, „byly ještě mladinké – Joss bylo sedmnáct, Chloe patnáct a Hannah jedenáct. Ale když teď víme, co byl Max zač a že ho Ewan naučil šikanovat ostatní, nemůžu se zbavit dojmu, že se vyšetřovatelé nechali až moc ovlivnit zármutkem celý rodiny a hlavně teda tím, jak se trápila Hannah. Kdyby nebyly teprve náctiletý a nebyly to hezký holky ze střední třídy, možná by se vyšetřování vyvíjelo jinak. I když asi ne. Všichni je od začátku brali jako oběti a na místní zase koukali jako na padouchy.“

			„Na tom není nic divnýho,“ prohlásil Beacom, „vzhledem k těm vzájemným antipatiím, co k sobě rodina a místní od první chvíle pociťovali. A navíc si tehdy v noci někdo vybil vztek na autě jejich tety. Říkám si, jestli bych tehdy taky mezi tím autem a zmizením Maxe viděl souvislost. Určitě jo, zvlášť když David Wheeler od počátku prohlašoval, že se jedná buď o únos, nebo vraždu. A média to od něj převzala, policie byla pod tlakem.“

			„Jo, to chápu,“ přitakala Helen. „Mohl byste vyjít ven a říct mi, co vidíte, pane?“ Čekala se sluchátkem u ucha.

			„Kouř, oheň,“ oznámil jí Beacom, když se vrátil. „Je to správná odpověď?“

			„Jo,“ odpověděla Helen. „Přesně to asi máte vidět. Máme na Ostrově kněží přes noc nějakou hlídku?“

			„Na lodi je jeden konstábl, přímo na ostrově nikdo.“

			„A máme k dispozici člun, co bych mohla použít, pane?“

			„Jeden by tu měl bejt.“

			„A dva strážníky?“

			„Jak si přejete.“

			„Mohl byste je požádat, ať přijedou s člunem ke starýmu skluzu, jak u něj parkuje McGill? Dejte mi půl hoďky. Pře­vlíknu se a budu předstírat, že si jdu zaběhat.“

			O pár minut později se Helen nadřízenému ozvala ještě jednou: „Nenapadlo náhodou někoho vzít s sebou výbavu pro noční vidění?“

			~

			Cal vnímal šplouchání vody narážející do stěn jeskyně jednak jako signál, že příliv sílí, jednak jako znamení toho, že jim dochází čas. Hladina už mu sahala po stehna. Zanedlouho bude ve vodě až po pás a pak se bude muset pohnout. Zatím ale nadále stál na místě, aby snad Hannah nějak nerozrušil. Možná mu to tak jenom přišlo, ale zdálo se mu, že mluví rychleji, jako by ji unášel proud a nutil ji co nejdříve dospět k závěru. „Jo,“ odpověděla na otázku, jestli ji Joss našla na římse. „A byla s ní i Chloe.“

			„Slezly za tebou na tu římsu?“

			„Ne, musela jsem vylézt zpátky tou puklinou až nahoru na útes. Nic si z toho nepamatuju, vím jenom, že Joss s Chloe mě našly právě tam. Nedostala jsem ze sebe ani slovo. Když viděly moje boty a rukavice, hned se ptaly, proč jsem od krve. Myslely si, že se mi něco stalo.“

			„Ptaly se, kde je Max?“

			„Jo.“

			„A řeklas jim to?“

			„Nejdřív ne. Nešlo to. Pak si Joss sedla za mě, objala mě a zeptala se, jestli je Max v pořádku, a já se rozbrečela. Joss chtěla vědět, co se stalo, a já jí vyprávěla o tý houpačce, jak se mě Max snažil strhnout z římsy a já ho chtěla zastavit tím hákem. Pak se Joss zeptala, kde je Max teď, a já odpověděla, že je pořád na římse. A že se nehýbe. Celou dobu jsem brečela a prosila je, aby to neříkaly tátovi.“

			Jako by se ptala sama sebe: „Není to šílený? Měla jsem větší hrůzu z toho, že se to dozví táta, než že jsem zabila Maxe.“

			Pak se obrátila na Cala: „Tohle mu určitě povězte, jo?“

			Cal neodpověděl.

			Hannah se začaly vybavovat různé útržky. „Joss mi zula boty a ponožky, ale rukavice mi nechala – ani nevím, co se s nima stalo. Vzpomínám si, že obě někam odešly, nejdřív Joss, pak Chloe. Když se vrátily, přisedly si ke mně, každá z jedný strany. Mluvily na mě, střídaly se, že prý odvázaly ten provaz z útesu a hodily ho do moře. A taky přesunuly pár balvanů a zatarasily tak tu puklinu v útesu, jako by je strhnul Max a uvíznul kvůli tomu na římse. Joss tvrdila, že to bude vypadat, jako že se Max na ten hák napíchnul sám, když se pokoušel nadzvednout kameny tou dřevěnou rukojetí.“

			Mluvila bez zadrhávání, jako by ji ty vzpomínky už nebolely, což Calovi dodalo na optimismu. „A co udělaly s Maxem?“

			„Nechaly ho tam, kde ho našly, opřenýho o útes za tím krkavčím hnízdem. Tam jsem do něj kopala. Hák mu z oka vypadnul, ležel vedle něj. Holky říkaly, že se to táta nikdy nemusí dozvědět, když budeme všechny vypovídat stejně. Měla jsem mu říct, že jsem si to s tím přespáním na ostrově rozmyslela, protože Max měl zase tu svoji náladu a odmítnul mi půjčit náhradní oblečení, když jsem spadla do moře a byla mi v těch mokrých šatech zima. A ony dvě mě budou krýt a budou tvrdit, že když naposledy viděly Maxe, zrovna si stavěl stan. Ve skutečnosti ho Joss s Chloe postavily za něj a taky za něj rozdělaly oheň.“

			Než se všechny tři vrátily k molu, svlékly Joss s Chloe sestru donaha a přepraly jí oblečení v moři. Hannah se musela vykoupat taky. Když se pak dostala zpátky na loď, klepala se zimou a její historka o tom, jak spadla do moře a bylo jí chladno, tudíž působila věrohodně. „Osušila jsem se, převlíkla se do pyžama a snědla večeři. V půl devátý jsem šla do postele. Joss šla chvilku po mně, ale Chloe zůstala vzhůru až do půl desátý, kdy vylezla s baterkou na palubu a tvrdila tátovi, že jsou s Maxem takhle dohodnutí a po setmění si vždycky zablikají na dobrou noc. Ani jedna jsme tý noci nezamhouřily oči, bály jsme se, co se bude dít ráno, až najdou Maxovu mrtvolu.“

			Ticho, jen pleskání kapek a šplouchání přílivu.

			„Já bych se v takový situaci a ve tvým věku zachoval úplně stejně,“ pokoušel se ji Cal přimět, aby mluvila dál. „Byl bych strachy bez sebe, kdybych měl vlézt na tu houpačku. Pokoušel bych se Maxovi zabránit v tom, aby mě chytil, jak by mě jenom napadlo. Zpanikařil bych stejně jako ty. Musela sis projít něčím strašným, umřel ti brácha…“

			„Chloe tvrdila, že bych si to neměla vyčítat.“

			„A Joss si to myslela taky?“

			„Jo.“

			„Muselo je to rozrušit… Když viděly Maxe v tomhle stavu.“

			Ticho.

			„Nebo snad ne?“ zeptal se Cal.

			„Ony Maxe neměly rády.“

			„Takže to s nima ani nehnulo?“

			„Ani jedný z nás nevadilo, že už ho nikdy neuvidíme.“

			„Ani jedný?“

			„Ne.“

			„Ani tobě ne?“

			„Ne,“ zajíkla se.

			Voda už Calovi sahala po pás.

			„Ale Max se ráno nenašel.“

			„Nenašel. Římsa bylo to jediný místo, kde nikdo nehledal. Policajti o ní nevěděli, jelikož nebyli místní. Prohledali akorát tu puklinu, ale protože se přes ty balvany nedalo dostat dolů, usoudili, že už je nějakou dobu neprůchozí. Během čtyřiadvaceti hodin už vyslýchali lidi z Eilean Dubh a prohledávali jim domy. Zaslechla jsem, jak táta s policajtama probírá možný podezřelý. Joss s Chloe prohlašovaly, že se Max stoprocentně brzy najde a že musím dál tvrdit totéž a nenechat se nikým rozhodit. Jenže Max se pořád pohřešoval a Joss usoudila, že se o něj poldové nakonec přestanou zajímat. Bylo přece spoustu případů, kdy se někdo pohřešoval a pátrání trvalo tejden, maximálně dva. Říkala, že to bude už co nevidět za náma. Jenže nebylo.“

			Od stěn jeskyně se odrazila ozvěna zoufalého stenu.

			„Po roce nám došlo, že to pátrání po Maxovi nikdy neskončí, protože to táta nikdy nedovolí. Joss ho loni poprosila, aby sem už přestal povolávat ty svoje odborníky a pořádat za Maxe zádušní mše. Řekla mu, že je načase, aby nechal Maxe odpočívat v pokoji a věnoval se taky ostatním dětem. Jenže on na ni začal řvát, že Maxova vraha najde, i kdyby to mělo bejt to poslední, co na tomhle světě udělá.

			To proto se Joss odstěhovala na Eilean Dubh. Myslela si, že mu tím zabrání v najímání dalších detektivů. V tom se ale spletla. A až když začala žít na ostrově, došlo jí, kolik škod ta tátova posedlost stihla napáchat. Když jsme spolu mluvily naposledy, zvažovala, jestli bychom se mu neměly společně přiznat. Prý by ho to zastavilo – když tak dlouho obviňoval z vraždy někoho z místních, těžko by šel na policii a udal tam všechny tři dcery za to, že zatajovaly Maxovu smrt.“

			„A co sis o tom nápadu myslela ty?“

			„Tehdy jsem se postavila proti. A stejně tak i Chloe. Poprosily jsme Joss, ať nám dá víc času na rozmyšlenou. A než jsme to s ní měly možnost znova probrat, zabili ji.“

			Hannah ztichla a Cal opět slyšel pouze hučení stoupající hladiny. Už mu sahala pod žebra. „Byla to chyba, co?“ ozvala se dívka.

			„Rozmyslela sis to?“

			„Jo. Joss měla pravdu. Neskončí to, dokud se táta nedozví, co se Maxovi stalo.“

			„A Chloe s tebou souhlasí?“

			„Ne. Včera večer jsme se kvůli tomu pohádaly.“

			„To proto jsi tady?“

			„Jo.“

			„Co ti Chloe řekla?“

			„Že Joss si za svoji smrt může sama, že si sama zadělala na průšvih, když se odstěhovala na Eilean Dubh. Jenže Chloe je teďka tatínkova holčička, že jo. To proto nechce, aby se to dozvěděl.“

			„Hannah?“

			Ticho.

			„Hannah, budu se muset pohnout. Je příliv, voda stoupá. Za chvíli ji budu mít až pod bradou.“
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			Helen seděla v policejním člunu mířícím na protější stranu úžiny a přemýšlela, kde je asi Cal. Smrákalo se. Neměl se už vrátit? Určitě čeká, až se setmí. Bude někde na Ostrově kněží. Šťastný, že může být o samotě. Začínala klesat na duchu. Chvilku jí přišlo, že by s ním tuhle jeho touhu mohla sdílet. Třeba zrovna včera doufala, že už jí dochází, co ho tolik táhne do divoké přírody a odlehlých míst, když ji uhranula krása zdejší krajiny. Říkala si, že potřebuje víc času, aby se s tím prostředím sžila, a pak si ho zamiluje stejně jako on, srdce ji potáhne stejným směrem.			                         		


			Během té krátké cesty přes úžinu ovšem cítila pravý opak. Okouzlení místem, které v jednu chvíli pustoší bouřky a vzápětí se nepohne ani stéblo trávy, se nedostavilo, spíše ostrovů začínala mít plné zuby. Rozhlédla se. Obloha potemněla zlověstnými mračny. Moře bylo černé, jako pokryté ropnou skvrnou. Ostrov kněží po její pravici působil skličujícím a nevlídným dojmem – obrovská změna za pouhých šestatřicet hodin. Calovi by se jeho nestálost líbila, Helen naopak znepokojovala, asi jako člověk, který střídá nálady častěji než boty: tu je usměvavý, tu mrzutý, tu řádí jako vzteklý šílenec. V Calovi by smrákání vyvolalo radost, Helen vnímala blížící se tmu jako hrozbu. Došlo jí, že kdyby si mohla vybrat, radši by teď stála na ulici ve velkoměstě. V takovém prostředí se cítila jako doma.

			Hlodalo jí to hlavou, ještě když se člun stočil na pravobok a pokračoval podél jižního pobřeží Ostrova kněží, kde se ocitl z dohledu Jacqueline a Chloe. Proto také ve chvíli, kdy v zálivu pod boudou spatřila Calův člun a zjistila, že u něj Cal není, popadl Helen vztek, místo aby si o něj začala dělat starosti. S přimhouřenýma očima zírala do padající tmy a ta jí připomínala rozevírající se, prázdné neznámo, které ji už navždy bude oddělovat od Cala.

			Povzdechla si a vydala rozkaz, ať člun přirazí ke břehu.

			Frasera Carmichaela, mladšího ze dvou přidělených konstáblů, poslala do středu ostrova, aby si tam našel nějaké vyvýšené místo, odkud by měl výhled na sever ostrova včetně Chloeina ohně a Jacqueline. Přikázala mu, ať jí vysílačkou hlásí jakýkoliv pohyb. Varovala ho, ať nemluví moc hlasitě. Za bezvětrných nocí se zvuky šíří daleko. Podala mu dalekohled pro noční vidění a důrazně mu přetlumočila Beacomův vzkaz, ať se neopovažuje zakopnout a rozbít dalekohled o kameny. „Jinej nemáme!“ Druhý konstábl, málomluvný obr jménem Bob Stevenson, zůstal s ní. Ukázalo se, že jsou spřízněné duše. Carmichael byl ještě holobrádek, vykazoval pat­řičné nadšení a nezavřel pusu. Helen byla v úplně jiném rozpoložení a Stevenson jakbysmet. Mlčky spolu seděli v člunu a čekali, až se ve sluchátkách ozve první Carmichaelovo hlášení.

			Stalo se tak po dvaceti minutách. Chloe stojí u ohně. Uvnitř Jacqueline zaregistroval pohyb. Asi to bude David Wheeler.

			Další hlášení přišlo o půl hodiny později. Chloe na oheň navršila naplavené dříví a sedí u něj. Následující dvě hlášení byla totožná. Helen z Carmichaelova hlasu poznala, že už ho to začíná nudit, přesto mu přikázala, aby nepolevoval v ostra­žitosti. V půl deváté konstábl ohlásil: „Zase přikládá do ohně. Plameny šlehají vysoko.“ O pár minut později dodal: „Asi někam jde, míří ke mně. Ozvu se, až mě mine, aby mě nezaslechla.“

			O dvacet minut později jim Carmichael rozrušeným a chraplavým šepotem oznámil, že Chloe jde z kopce na jižní pobřeží: „Míří k boudě. Je možný, že dohlídne i na čluny, zdá se, že vidí i ve tmě, ještě ani jednou nezakopla.“

			Zničehonic se objevilo světlo. „Má baterku!“ pošeptala Helen Stevensonovi. Chloe sestupovala z kopce a kužel světla s blikáním poskakoval. „Není moc výkonná,“ ulevilo se Helen. „Jestli jde k tý boudě, nejspíš sem to světlo ani nedosáhne.“ Poděkovala nebesům za to, že jsou oba čluny černé.

			Stevenson pro jistotu přehodil svůj kabát přes motor s bílým pruhem. Pak Helen polohlasně varoval: „Bacha, ať vám neozáří obličej.“

			Helen se přikrčila za konstábla a sledovala, jak Chloe otáčí baterkou na všechny strany, aby si usnadnila sestup po nejpříkřejším úbočí kopce. Po nějaké době se světlo stočilo doleva. Helen zvažovala, kam má asi Chloe namířeno. „Jde na druhou stranu zálivu, ne k chatě. Proč?“ Baterka zhasla. „Co dělá?“ vyzvídal u Carmichaela.

			„Jde pořád dál. Zašla mezi skaliska a blíží se k pobřeží.“

			„A teď?“

			„Sedla si na bobek, vypadá to, že na něco čeká.“

			„Na co, proboha?“

			Helen se Carmichaela zeptala, kolik je hodin. Na svůj mobil se podívat nemohla, Chloe by mohla zahlédnout rozzářený displej. „Něco málo po devátý,“ prozradil jí konstábl.

			O půl hodiny později se Chloe pořád krčila ve tmě a Helen pošeptala Stevensonovi: „Proboha, tohle mě vůbec nenapadlo! Ona asi čeká, až nastane odliv.“

			~

			Cal vystřídal ruce, jak si v uplynulých hodinách navykl. „Už se moc dlouho neudržím,“ řekl. Hannah neodpověděla – ignorovala každou jeho zmínku o tom, že bude muset změnit pozici. Když Cal začal šplhat po starých železných úchytech a stupech na zdi, uklidňoval dívku, že se přiblíží pouze tak moc, jak to bude nutné, aby měl pořád hlavu a krk nad vodou. Momentálně si ovšem nebyl jistý, jak dlouho se vůbec ještě udrží, přestože hladina už dál nestoupala. Prsty i zápěstí měl v jednom ohni. Bolest se šířila přes předloktí do paží. Přesunul váhu z levé nohy na pravou, ale poznal to pouze podle toho, že mu nepatrně ztěžklo jedno stehno. Chodidla, kotníky i kolena po tom dlouhém pobytu ve studené vodě ani necítil. Rozhodl se, že už tu chvíli nebude dál odkládat.

			„Hannah…“ Slyšel, jak se dívka pohnula. „Hannah…“ Rozsvítil baterku, aby viděla, kam až vylezl; dohodli se na tom, aby se nemusela bát, že se ji snaží uchlácholit povídáním a zatím se k ní přibližuje. Baterka blikla a zhasla. Zatřásl jí a namířil světlo dolů, aby děvče vidělo, jak rychle voda vystoupala a kam teď sahá. „Brzy začne opadávat,“ vysvětlil jí, „ale stejně se odsud ještě tak dvě až tři hodiny nebudu mít šanci dostat. Musím z tý vody vylézt. Potřebuju si sednout. Už se neudržím.“ Znovu jí poskytl čas na odpověď. „Hannah.“ Poslouchal, jak voda naráží do stěn jeskyně. „Nemusíš se ničeho bát, Hannah. O nic se nepokusím. Máš moje slovo.“ Posvítil si na obličej, aby viděla, že to myslí upřímně.

			„Zůstaňte tam,“ zaječela hystericky – panikařila.

			„Jinak to nepůjde. Musíš mi dovolit, abych si přisednul,“ trval Cal na svém.

			Slyšel, jak se rychle přesouvá, jako by se stáhla hlouběji do výklenku, aby mu udělala místo. „Teď vyšplhám nahoru,“ oznámil jí a strčil si baterku do kapsy džínů. Vytáhl se na další stupínek a dopřál si krátký odpočinek. „Musíš mi věřit, Hannah. Tady už zůstat nemůžu. Nic na tebe nezkouším.“ Dolehly k němu dva vyděšené nádechy. Posvítil si baterkou do výklenku. Hannah seděla na okraji, nohy jí visely dolů. Vypadala vyděšeně, jako by ji překvapilo, co právě provedla. V ruce držela nůž a zpod bělostné kůže na předloktích, otočených dlaněmi vzhůru, se na povrch draly rudé kapky. Pořezala si zápěstí, krvácela. Baterka začala blikat a pohasínat a dívka se skácela do vody. „Hannah!“ vykřikl Cal. Sledoval, jak se noří hluboko pod hladinu. Baterka ozářila potůček krve zbarvující okolní vodu dorůžova, potom kužel světla zeslábl a vytratil se.

			Cal skočil za Hannah.

			~

			Helen naslouchala šplouchání vln, pleskání hladiny o skaliska a chrastění kamínků a mušlí a přemýšlela, jestli se hýbe pouze moře, nebo i Chloe. „Co dělá teď?“ zeptala se šeptem Carmichaela.

			„Pořád to samý,“ odpověděl.

			„Pořád sedí na bobku?“ Helen se zadívala do tmy a pokusi­la se představit si dívku na protější straně zálivu.

			„Nepohnula se ani o píď,“ odvětil Carmichael.

			„Kdyby se pohnula, hned mi to nahlaste, i kdyby se jenom škrábala na nose.“ Vtom k Helen dolehl neznámý zvuk, jako by se čeřila voda. Ztratil se ale tak rychle, až si říkala, že ji možná šálil sluch. Natočila hlavu doleva a zase doprava a nastražila uši.

			„Ve vodě před Chloe se něco hýbe. Ne, někdo tam plave!“ ohlásil Carmichael.

			Helen uslyšela šplouchnutí. „To byla Chloe? Co dělá?“

			„Skočila do vody,“ řekl Carmichael. „Pomáhá. Ne, nepomáhá!“

			„Honem rozsviťte reflektor!“ nařídila Helen Stevensonovi.

			~

			Cal slepě tápal po dně jeskyně, když vtom zahlédl záři. Nejdřív ho napadlo, že se možná baterka probrala k životu. Jenže tohle světlo bylo jiné, oslnivě bílé a přicházelo z dálky. Cal se vydal jeho směrem a doplaval až k východu. Protáhl se mezi svislými skalisky, zvedl hlavu a oslepila ho tak jasná záře, jako by se podíval přímo do slunce. Na chvíli ztratil ponětí, kde je. Je den, nebo noc? Kopal nohama a stoupal k hladině, plíce hrozily prasknutím, a pak si všiml, že nad sebou má dno lodě a kousek od ní nadnáší moře jakýsi předmět, jehož obrysy připomínají tělo. Hlavou se mu rozezněl tichý, zmučený výkřik. Hannah!

			~

			Reflektor člunu ozářil změť rukou a těl.

			„Mám ji!“ prohlásil Stevenson a jediným pohybem vytáhnul Chloe z vody.

			Dívka ječela: „Pusťte mě!“

			Helen se chopila její sestry a dotáhla ji ke člunu. Hannah se začala dávit a Helen se ulevilo: „Díky Bohu!“

			Vytáhla ji do člunu. Hannah se zalykala a pak se rozkašlala. Pokusila se posadit, ale hlava jí klesla mezi kolena. Znovu se rozkašlala a plivala všude kolem sebe. Helen si před ni klekla a vzala ji za ruce. „Už jsi v pořádku. Jsi v bezpečí.“ Po prstech jí stékaly čúrky čehosi teplého. Helen dívce otočila ruce dlaněmi vzhůru a uviděla zářezy. Pevně jí sevřela zápěstí, aby zastavila tok krve. „Tahle krvácí, Bobe. Vzadu je lékárnička, podej mi obvazy.“

			„Sundejte ze mě ty svý pracky!“ zaječela Chloe a konstábl hodil Helen celou lékárničku.

			„Pardon, ale tahle je nějaká divoká.“

			Vtom se na hladinu vynořil Cal a lapal po dechu. Helen na něj zavolala: „V pohodě, Cale?“

			„Máš Hannah?“ Světlo ho oslepovalo.

			„Jo, je tady.“

			„Je v pořádku?“

			„Ne, je pořezaná. Potřebuju pomoc.“

			Cal se vydrápal do člunu, pevně ovázal Hannah jedno zápěstí a druhé nechal na Helen. „Pořezala se sama,“ prozradil jí. „Chtěla spáchat sebevraždu.“

			„A někdo zase vraždu. Tady její sestřička se ji zase pokusila utopit.“ Helen se podívala Hannah do očí. „Co ji to vůbec popadlo? Proč Chloe chce, abys umřela?“

			Hannah mlčela. Sledovala, jak se Chloe snaží vykroutit konstáblovi.

			Cal ji pohladil po paži. „Mám jí to říct?“

			Dívka téměř nepostřehnutelně přikývla.

			„Chloe se bojí, co by nám Hannah mohla říct,“ pustil se Cal do vysvětlování. „Hannah zabila Maxe. Byla to nehoda. Joss s Chloe to věděly a kryly ji. Joss se to chystala říct tátovi, než ji zabili. A Hannah si to taky rozmyslela, chce, aby se táta dozvěděl pravdu. To proto se ji asi Chloe pokusila utopit, aby ji zastavila.“

			„Je to pravda?“ přejela Helen pohledem z Cala na Hannah a pak zapnula vysílačku. „Zkuste uhasit ten oheň, konstáble. Ale opatrně, mohly by v něm zůstat důležitý důkazy.“

			Pak se obrátila na Chloe, která najednou ztichla. „A tohle bylo poprvý, co ses rozhodla, že radši zabiješ jednu ze svých sester?“

		

	 


		
			29

			Bella pohlédla na hodiny: za pět minut čtvrt na devět. Kavárna otevírá za necelé dvě hodiny. Jindy by odpočívala a vychutnávala si šálek čaje. Kuchyň by byla celá provoněná. Na lince by vychládal čerstvý chléb a brownies. Dnes ráno se ale nedokázala přimět zapnout troubu. Od šesti hodin stála u stolu. Neudělala vůbec nic. Ani si neuvědomovala, kolik už uběhlo času. Co se to s ní děje?			                         		


			„Tohle ti vůbec není podobný,“ řekla Isobel, když jí Bella zvedla telefon. „Takovouhle Bellu MacLeodovou já neznám, ta je vždycky pilná jako včelička.“

			I pro Bellu samotnou byla tahle Bella MacLeodová někým cizím.

			„Jsem úplně vyřízená,“ odpověděla na Isobelinu poznámku nejistým hlasem.

			„Děje se toho tolik, že je těžký vůbec usnout,“ připustila Isobel. „Ale nejdůležitější je, že už je to za náma. Určitě se ti ulevilo. Mně teda jo.“

			„Jo, to asi jo.“ I tentokrát odpověděla váhavě, jako by bylo jednodušší prostě souhlasit, přestože si myslí něco jiného.

			„Ale podle hlasu to tak nevypadá.“

			„Ne,“ přiznala Bella. „Já na ně prostě nedokážu přestat mys­let. Nezpůsobili jsme jim to my? Nebyla to naše vina, co se tý rodině stalo?“

			„Jak tě to napadlo, proboha?“

			„Já ani nevím. Zkrátka mě to napadlo. Už od večera nemůžu myslet na nic jinýho – volal mi Alistair, řekl mi, že nebýt mě, nikdo by se Wheelerovi nepostavil. Prý chce, abych věděla, že si toho všichni moc váží. Beze mě bychom nikdy nevyhráli. Naše jméno by se nikdy neočistilo, ale teď už to půjde. A taky se o to postaráme.“

			„Nevím, jestli bych to řekla zrovna takhle,“ prohlásila Isobel. „Nemám pocit, že bychom vyhráli – po tom všem, čím jsme si prošli, jak nám nadávali do vrahů, a my přitom od začátku říkali, že Maxova smrt musela být nehoda. Kéž by nás Wheeler poslechl. Jako by to snad neslýchal dost často. Takže ne, vážně to nebyla naše vina.“

			„To máš asi pravdu.“

			Bella ve spěchu ukončila hovor s tím, že se musí pustit do pečení, jestli má kavárna vůbec otevřít. Jenže onen rázný vnitřní hlas, který starou Bellu uměl tak hezky popohnat, na tu novou nejspíš nezabíral. Dál stála u stolu, zatínala pěsti a klouby tlačila do tvrdé pracovní desky, až ji rozbolely. Myslela na Davida Wheelera a na jednu Isobelinu poznámku. Vím, že to ode mě není hezký, ale zasloužil si snad něco jinýho?

			„Ne!“ ozvala se Bella, aby odčinila skutečnost, že se ho předtím nezastala. „Tohle si nezaslouží nikdo.“

			Mlhavý pocit, že na tom nese svůj díl viny, zesílil natolik, až jí svojí vahou drtil hlavu a ramena. Zničehonic viděla zcela jasně, jak je podobná Wheelerovi, jak je nesmiřitelná, jak je posedlá. S rostoucím úděsem si vybavila, jak zareagovala na novinky o prodeji Ostrova kněží a zrušení pronájmu past­vin. Tehdy ji to kvůli Donaldu Grantovi a Ewanovi tak moc rozčílilo, že před kavárnu vyvěsila ceduli se zákazem vstupu pro Wheelerovy. S Davidem Wheelerem nikdy nemluvila. Nesetkala se ani s ním, ani s nikým z rodiny. Kéž by si zachovala chladnou hlavu. Neměla v Ewanovi ještě přiživovat zášť, ale naopak mu promluvit do duše, ať je rozumný, zamyslí se nad svojí budoucností a jde na vysokou. Měla mu pomoct pochopit, jaké má štěstí, že v budoucnu zdědí Grantovo hospodářství.

			Kéž by to bývala udělala.

			Kdyby bývala jednala uvážlivěji, nepřipadal by si Ewan tak ukřivděně. Nevybíjel by si svůj vztek na Maxovi. Hannah by strávila noc na Ostrově kněží, aniž by ji Max nutil podrobovat se jedné z Ewanových zkoušek. Max by ještě žil. Joss by se nepřestěhovala na Eilean Dubh. Nezemřela by. Hannah by nepomáhala policii s vyšetřováním Maxova úmrtí. Chloe by nečelila obvinění z pokusu o vraždu ani by ji nevyslýchali kvůli zabití Joss.

			Venku se rozednívalo a Bella najednou všechno viděla jasněji. Místo toho, aby házela špínu na Wheelera a ponoukala ostatní k témuž, si měla posledních pět let raději zametat před vlastním prahem. Vzpomněla si, jak za ní přišel Donald Grant s prosbou, jestli by si nepromluvila s Ewanem, protože „jseš jediná, na koho ten kluk dá“.

			Kéž by se bývala nejdřív zamyslela, než začala Wheelerovými přede všemi opovrhovat.

			Rozdrnčel se telefon. Bella ho nechala zvonit. Přestal a vzápětí začal nanovo. Ve dveřích se objevila rozespalá Catriona. „Ty to nevezmeš?“

			„Já nemůžu.“

			Catriona po ní loupla očima a zvedla sluchátko. „Prosím… Jo, dnešek bude náročnej.“ Většinu telefonátu strávila posloucháním, jen tu a tam zahučela „hm“ nebo řekla „aha“. Po pár minutách prohlásila: „Já jí to vyřídím. A samozřejmě zavolej znovu, kdyby ses dozvěděla něco dalšího.“

			Catriona položila sluchátko. „To byla Isobel. Už se ví úplně všechno. Policie prohledává popel po tom ohni na Ostrově kněží. Vytáhli z něj pár knoflíků a sponu z pásku. Podle nich se jedná o zbytky oblečení, co měla Chloe na sobě, když zabila Joss. Isobel taky říkala, že se pod Chloeinou postelí na lodi našly stopy krve. Zřejmě si tam Chloe to oblečení schovala a čekala, až se ho bude moct zbavit. Zabila Joss, protože se bála, že řekne tátovi, jak to bylo s Maxovou smrtí a jakou roli v tom sehrála ona. Bodla ji nožem po Donaldu Grantovi, co objevila na Ostrově kněží, aby podezření rovnou padlo na Ewana. A když si to pak Hannah rozmyslela a usoudila, že chce tátovi taky říct pravdu, začala Chloe vyhrožovat i jí. To proto Hannah utekla z lodi uprostřed noci. Nechala člun v úžině a doplavala na ostrov, aby si všichni včetně její sestry mysleli, že spadla do moře. Jenže Chloe došlo, že se nejspíš schovává v jeskyni, protože Hannah o ní vyprávěla oběma sestrám, když Max umřel. Takže si Chloe počkala, až bude tma a začne odliv a taky až budou všichni sledovat oheň. Kdyby Hannah nevyplavala ven, Chloe by za dalšího odlivu, co měl nastat ve tři ráno, našla vchod do jeskyně a sestru by zabila. V jejím případě se rozhodla pro utopení, když už stejně všichni čekali, že se najde utonulá.“ Catriona nevěřícně zakroutila hlavou. „No vidělas někdy takovou mrchu?“

			Podívala se na tetu a starostlivě svraštila obočí. „Jsi v pořádku?“

			„Ne,“ odpověděla Bella, „ani ne.“

			„Proč, co se děje?“

			„Omlouvám se,“ řekla Bella.

			„Za co?“

			Bella se zadívala do stropu, jako by nevěděla, kde začít. „Za to, že jsem tě nechala, aby sis myslela, že mi na jiných věcech a lidech záleží víc než na tobě.“ Znělo to, jako by vyjmenovávala své hříchy: „Na kavárně, na sousedech, Ewanovi, Joss, na sporech s Wheelerem.“

			Catriona sklopila oči.

			Bella z toho gesta pochopila, jak moc to její neteř bolí, jak se okamžitě uzavírá do sebe. „Nikdy mi na ničem nezáleželo víc než na tobě. A pořád to platí.“

			Znovu se rozezvonil telefon a Bellu píchlo u srdce, jak rychle ho Catriona zvedla, jako by byla za tu příležitost k úniku vděčná. Že by o ni přišla už napořád?

			„Ahoj, Isobel… Jo, vyřídím… Jasně, uvidíme se v kavárně.“

			Catriona se otočila na tetu, ale pořád se jí vyhýbala pohledem. „Pod tím krkavčím hnízdem se našly kosti. Lidský. A taky nějaký oblečení. Ještě musí provést pár tesů, ale nejspíš budou patřit Maxovi. Isobel říká, že krkavci to svoje hnízdo rok od roku rozšiřovali a zvětšovali. To proto nebyly Maxovy ostatky vidět…“

			„To stačí, Catriono,“ zarazila ji Bella.

			„Proč?“

			„Protože nic a nikdo není důležitější než ty. Víš to, že jo?“

			Catriona přikývla.

			„Vadilo by ti, kdybychom dneska nechaly kavárnu zavřenou?“ zeptala se Bella. „Nechce se mi poslouchat, co k tomu kdo má. Ani teď, ani kdy jindy.“

			~

			Cal stál na molu na Ostrově kněží. Kdyby ho někdo pozoroval z kavárny, nejspíš by si pomyslel, že chce využít poslední příležitosti a prohlédnout si úžinu, vrýt si do paměti místa, která varují lehkomyslné před skrytým nebezpečím, místa, kde hladinu roztáčejí víry a kde se voda zničehonic zpění. On však pohyb moře vnímal jen neurčitě, pouze matně si uvědomoval, zda příliv opadá, či naopak vrcholí, což svým způsobem značilo, že i pod jeho zdánlivě klidným povrchem trčí ostrá skaliska. Stál nehybně už dobrých deset minut, ochromila ho totiž nerozhodnost. Na molo ho přikoval vnitřní spor. Měl by pokračovat, nebo se vrátit? Přeplout úžinu ho přimělo vzplanutí hněvu, ale to mezitím začalo vychládat a Cal si nebyl jistý, jestli vážně má narušovat soukromí Davida Wheelera – ten stál kousek od polorozbořené kaple a skrýval se před tragédiemi, jaké ho postihly. K vyrušení by Cal potřeboval zatraceně dobrý důvod a nebyl s to se rozhodnout, jestli jeho samotného k cestě na ostrov nepřiměly vlastní emoce, rozvířené tím, jak skončilo vyšetřování Maxova zmizení. Krátce a stručně: nepitvá se v tom až moc?

			Když se dostal k Davidu Wheelerovi takhle blízko, dolehlo na něj Beacomovo poslední varování, jímž se Cala snažil odradit od cesty přes úžinu: „Bude to ztráta času, Cale. Nevyslechne vás. A ať už si o něm myslíte cokoliv, nemáte pocit, že si toho zažil ažaž?“

			Jenže jak tak přemítal o tom, že asi vážně udělal chybu a měl by se vrátit do člunu, zmocnila se ho představa, že se schyluje k další nespravedlnosti, které by mohl zabránit, tentokrát tedy k nespravedlnosti namířené nikoliv vůči ostrovanům, ale vůči Chloe, a zejména vůči Hannah. To nutkání bylo natolik silné, že ho hnalo z mola blíž ke kapli.

			Cal kráčel rychle, byl rozhodnutý, že se nedá nahlodat pochybnostmi. Má přece na srdci něco moc důležitého! Wheeler sklesle seděl na kamenné lavičce v kapli. Cal nedokázal odhadnout, jestli se modlí, nebo jestli ho schvátila malomyslnost a lítost kvůli všem těm neštěstím, jež postihla jeho samotného a celou rodinu. V tu chvíli to však Calovi bylo jedno. Odkašlal si. Wheeler nepatrně natočil hlavu napravo. Cal z toho gesta usoudil, že mu teď věnuje pozornost, aspoň tedy tolik pozornosti, v kolik mohl doufat.

			„Před týdnem jste se mě ptal, jestli mám syna. Odpověděl jsem, že ne, a vy jste mi řekl, že v tom případě nikdy nepochopím, co pro vás Maxovo zmizení a smrt znamenají. Měl jste pravdu. Neumím si představit tu hrůzu, když člověk přijde o syna. Vím ale, jaký to je, když člověk ztratí tátu. Nesmíte se na Chloe s Hannah vykašlat. Udělaly to všechno jenom proto, že byly k smrti vyděšený. Hannah měla strach, že ji Max strhne z římsy. Všechny vaše dcery mlčely o tom, co se mu stalo, protože se vás bály. A ten strach nakonec dohnal Chloe k tomu, že zabila Joss a pokusila se zavraždit Hannah, tak zoufale toužila po tom, abyste ji měl nejradši. Chloe půjde do vězení. Hannah možná taky. Nebudou to mít lehký. Jsou pořád mladý. Potřebujou tátu.“

			Wheeler trhl hlavou a ta se vrátila do původní pozice – jen nepatrný pohyb, gesto naznačující nezájem.

			~

			Helen otevřela oči. Měla nad sebou bílý strop. Slyšela hlasy lidí. Nechápala, kde je a kdo to tam mluví. Najednou byla vzhůru, posadila se, rovná jako pravítko, a na okamžik ji zarazilo, že na sobě má běžecký úbor a sedí na pohovce v obývacím pokoji pronajaté chaty. Na televizní obrazovce se hádal nějaký pár. Podívala se na telefon. „Ale ne!“ Bylo skoro deset hodin. Kavárna za chvíli otevře. Helen vběhla do sprchy. „Neříkejte jí to!“ Opakovala tu větu pořád dokola, zatímco se utírala, čistila si zuby, česala se a oblékala. Než vyšla ven, ještě zavřela oči – kéž by mohla dál spát. Tohle byla dlouhá noc. Jenže za tuhle paniku může právě spánek. Místo aby čekala před kavárnou už v půl desáté, kdy by ještě Catrionu zastihla o samotě během prostírání stolků, bude si s ní teď muset zkusit promluvit v místnosti plné lidí.

			Obešla kavárnu ze strany a zarazila se: světla byla zhasnutá, stolky prázdné. Znovu zkontrolovala mobil. Deset dvacet. Došla na parkovitě a zjistila, že se přede dveřmi mačká asi tucet lidí včetně několika reportérů, Iny a Mary-Anne. „Co se to děje?“ zeptala se a ulevilo se jí, protože obě starší ženy vypadaly, že ji rády vidí. Jestli se to ještě nedoneslo k nim dvěma, možná to zatím neví ani Catriona.

			„Kavárna má dneska zavřeno,“ oznámila jí Ina, jako by se objevila další znepokojivá záhada, jako by ostrov postihla další tragédie.

			„Na dveřích je cedulka,“ upozornila ji Mary-Anne. „Kavárna Modrá hlubina otevře zase zítra, a to pod novým vedením. Přebírá to tu Catriona. Bella už bude jenom péct. Ani Isobel nic netušila. Co se tak mohlo stát?“

			Přicházeli stále noví a noví zákazníci. Helen kývla na pozdrav Grahamovi a povedlo se jí vytratit se, aniž si toho Ina všimla. Vrátila se do chaty s úmyslem zavolat Catrioně a pozvat ji k sobě na kafe. Jenže Catriona stála před Belliným domkem a kouřila.

			„Oslavuješ povýšení?“ zavolala na ni Helen a došla po pěši­ně až k ní. Catriona jí opětovala úsměv a Helen v něm zachytila jen mírné rozpaky – díkybohu! Potvrdila si, že se to k ní ještě nedoneslo. Úlevu ovšem vystřídaly obavy. Jak asi zareaguje?

			„No, po tom všem, co se tady na ostrově odehrálo za posledních dvanáct hodin, už vážně nikdo nemůže říct, že by tu chcípnul pes,“ prohlásila Helen zvesela. „Záhada vyřešená po pěti letech. Vrah dopaden, zbrusu nová kavárna a zanedlouho ještě pustí Ewana.“

			„Jo,“ odpověděla Catriona a najednou vypadala zamyšleně, „to máš asi pravdu.“

			„Měla bych ti něco říct.“

			„O Ewanovi?“

			„O sobě. Nebyla jsem k tobě tak docela upřímná. Řekla jsem ti, že jsem se sem přijela vzpamatovat z rozchodu s přítelem.“ Helen zakroutila hlavou. „Žádnýho jsem neměla. A nemám. Přijela jsem sem, protože jsem policistka, seržantka. Pracuju s vrchním inspektorem Beacomem. Chtěla jsem, aby ses to dozvěděla ode mě, pár místních totiž ví, že to já jsem zatýkala Chloe.“

			Catriona si potáhla z cigarety. „Takže žádná blondýnka jménem Phoebe neexistuje?“

			„Ne.“

			Catriona maličko odvrátila obličej a Helen tak nebyla schopná rozpoznat, co se jí honí hlavou.

			„Helen Jamiesonová je moje pravý jméno, v tom jsem nelhala. Ani že mi je třicet dva a že jezdím na dovolený sama a mám moc ráda dorty. To všechno je pravda. Jsem ráda, že jsem tě poznala, hezky se mi s tebou povídalo. Byla to… legrace. Nepřipadala jsem si jako v práci.“ Zlehka se dotkla dívčiny paže. „Omlouvám se. Šéf usoudil, že tohle je jedinej způsob, jak se něco dozvědět, s policií by tu nikdo nemluvil, když jste se tak spálili. Doufali jsme, že se dozvím něco, co nás dovede k Maxovi, abychom zjistili, co se mu stalo. A tys nám vážně pomohla.

			Nebejt tebe, skončil by Ewan ve vězení. Kdybys nám neprozradila, jak Ewan Maxe šikanoval a jak se tě pak sám Max snažil donutit, aby ses zhoupla z útesu, nikdy bychom nepřišli na to, co se tu odehrálo. A kdyby Cal nenašel tu jeskyni u boudy, Hannah Wheelerová by byla po smrti. Buď by se zabila, nebo by ji Chloe utopila. Díky tobě je teď po všem.“

			Catriona se rozhlédla. Helen očekávala, že bude naštvaná nebo ublížená. Ona však působila vyděšeně.

			„Nesmíš to nikomu říct. Ewan se to přece nemusí dozvědět.“

			„Nemusí.“ Helen se pousmála nad tím, jak se Catriona ze všeho nejdřív strachuje, aby se o tom nedozvěděl nikdo další. „Kdybys od začátku věděla, že jsem detektiv, vůbec by ses se mnou nebavila, že ne? Ani bys nesouhlasila s tou schůzkou s Calem McGillem, viď?“

			„Ne.“

			„Jsem ráda, žes to udělala, ale mrzí mě, že jsem ti musela lhát.“

			Catriona přikývla.

			„Co se týče Ewana…“ Helen se rozhodla, že jí poví jen to nejnutnější. „Pustí ho ještě během dopoledne. Za tu krádež krkavčích vajec obvinění nevznesou. Hnízdo si totiž forenzní tým odvezl spolu s Maxovýma kostma, takže by se mláďata stejně nevyklubala. Peníze mu zabavili, protože se jedná o výdělek z trestné činnosti. Vyšetřování ale skončilo.“

			Helen se odmlčela a pak se zeptala: „Zlobíš se na mě?“

			„Ne.“ Dívka se na ni nejistě podívala a hned zase odvrátila zrak.

			„Určitě?“

			Catriona přikývla.

			„Ale něco tě trápí.“

			„To se tě netýká.“ Catriona se na ni zadívala, jako by se rozhodovala, jestli jí může věřit. „To auto jejich tety, co někdo rozmlátil…“

			„Tu noc, co zemřel Max?“

			„To jsem udělala já.“ Znovu na Helen upřela pátravý pohled, tentokrát čekala, jaká bude reakce. „Nesnášela jsem Wheelerovy za to, že kvůli nim neměl Donald Grant kde pást ovce, a taky jsem se zlobila na Ewana, protože tajně utíkal za Maxem, kdykoliv se objevil na ostrově.“ Pozvdechla si. „Nejradši bych to vzala zpátky. Akorát jsem tím všechno zkomplikovala… Poldové si mysleli, že spolu ty dva případy souvisejí. Nepřiznala jsem se k tomu, protože jsem si myslela, že bych tím Ewanovi ještě víc zatopila. Už takhle si mysleli, že jim neříkám všechno, a moje přiznání by použili jako důkaz, že jsme byli s Ewanem komplicové.“

			„Ewan o tom ví?“

			„Ne.“

			„Ani se tě nezeptal?“

			Catriona zavrtěla hlavou.

			„Ale muselo ho to napadnout.“

			„Taky myslím.“ Pak se zase zatvářila vyděšeně. „Budeš mě teď muset udat?“

			„Za co? Za to, žes před pěti lety trochu poškrábala nějaký BMW? To asi ne.“

			Catriona se maličko pousmála. „Děkuju!“

			„Co budeš dělat s Ewanem? Vrátíš se k němu?“ zeptala se Helen.

			Catriona se znovu zamyslela, jako by ji tahle otázka trápila už dlouho. „Miluju ho, jenže on měl Joss radši než mě. A já to nedokážu dostat z hlavy.“

			„Pojď sem, zlatíčko,“ pobídla ji Helen a objala ji.

			~

			Helen šla po silnici ke starému lodnímu skluzu a sledovala, jak se Ostrov kněží proměňuje s přibývajícím světlem. Jednu chvíli byl tmavý a jako v mlze, to když slunce zakrývaly mra-

			ky. Vzápětí si jeden z paprsků prorazil cestu ven a zbarvil krajinu zářivě žlutou a zelenou. Helen si říkala, že lepší dojem v ní ostrov nemohl na rozloučenou zanechat – jako metafora vesnice ukryté ve stínu, z níž návštěvník jen tu a tam zahlédne záblesk světla. Napadlo ji, jestli neexistuje nějaké spojení mezi počasím a zdejšími obyvateli – neutváří náhodou podnebí jejich náturu? –, když vtom spatřila Cala. Seděl na kapotě svého pick-upu a vedle sebe měl odloženou láhev vody.

			Upíral pohled na úžinu. „Nad čím přemýšlíš?“ zeptala se ho.

			„Nad mořem,“ odvětil.

			Helen se rozesmála. „Jak jinak.“ Potom zvážněla. „Beacom mi to řekl.“

			„Co?“

			„Že odmítáš svědčit proti Ewanovi ohledně toho krkavčího hnízda.“

			Cal pokrčil rameny. „Pět let ho podezřívali ze zločinu, kterej nespáchal. Už byl potrestanej dost.“

			„Bez tebe nemáme vůbec nic,“ pokračovala Helen. „Ewan s Bellou odmítají vypovídat. A nikdo jinej ho s Růžovákem neviděl.“

			„Já vím,“ řekl Cal.

			Helen se zadívala na úžinu. „Myslíš, že Růžovák skončil někde v moři?“ A pak, jako by v duchu kapitulovala po prohrané hádce, dodala: „Co už, jak říká Beacom, neexistuje zákon, kterej by lidem zakazoval padat z útesu, jestli se to teda stalo takhle.“

			Cal neodpověděl a Helen pokračovala: „K lidem z útvaru na ochranu přírody už se doneslo pár zkazek o Růžovákovi. Povídá se, že prej obchází místa, kde zakopal svoje úlovky, taková exkurze na rozloučenou, než zmizí do Portugalska za manželkou. Ta odletěla před pár dny a podle všeho si tam hledá domek s hezkou zahrádkou. Taky se o něm říká, že zkrátka chce zmizet a nehodu jenom fingoval. Jenže o něm toho očividně vždycky bude kolovat spoustu.“

			„Někde tu bude,“ kývnul Cal bradou směrem k úžině. „Snažil jsem se odhadnout, kde se vyplaví… Jestli se vůbec vyplaví. Pokud měl připnutou karabinu a byl na laně, nejspíš se mu ten provaz zachytil o skalisko.“

			Chvíli oba mlčeli.

			Helen si zase začínala vybavovat, jak je to příjemné. Být s mužem, co ji bere takovou, jaká je. Necítit to nervózní nutkání, že musí neustále mluvit.

			„Kdy odjíždíš, dneska?“ zeptal se Cal.

			„Jo.“

			„Vracíš se do Edinburghu?“

			„Hmmm.“

			„A nedala by sis cestou zpátky někde večeři?“

			Helen si dala s odpovědí načas, aby náhodou nezněla moc nadšeně. „To by bylo fajn.“ Představila si útulnou restauraci v přístavu, malebné zákoutí se svíčkami a vínem.

			Představila si to – ať už to mělo být cokoliv.

			„S pár kamarádama,“ dodal Cal.

			„Super,“ pokusila se Helen zakrýt zklamání. „U nich doma?“

			„Ne, na pláži, dělají grilovačku.“

			Helen se rozesmála.

			„Co je?“ nechápal Cal.

			„Cale, nikdo přece v březnu nedělá grilovačku na skotský pláži!“

		

	


		
			Epilog

			Byl to vysoký blonďák, skandinávský typ, jeden ze zástupu kajakářů, co toho léta zavítali do kavárny Modrá hlubina. Působil trochu ztraceně. Catriona na něj houkla zpoza baru: „Posaďte se, kam je libo. Co si dáte k pití?“ Zdálo se však, že on si ani nechce sednout a objednat, ale spíš ho svrbí jazyk. „Nějakej šílenec mě zrovna vyhodil z tamhletoho ostrova!“ Ohlédl se na Ostrov kněží za oknem a pak se otočil zpátky na Catrionu. „V mým průvodci stojí, že je ten ostrov neobydlenej. Proto jsem se tam taky rozhodnul dopádlovat.“[image: sdot]


			„Bejval,“ opravila ho Catriona. „Patří tomu chlápkovi. Jmenuje se David Wheeler. A teď tam bydlí.“

			„Sám?“

			„Smutnej příběh. Manželka a dvě děti přišly o život a ty další dvě… no, řekněme, že musely někam odjet.“ Catriona nevěděla, co přesně mu říct: Chloe si odpykávala doživotí v jedné ženské věznici ve Skotsku, Hannah po šesti měsících pustili a teď byla na nějaké speciální škole v Anglii.

			Kajakář se zamračil. Místo aby Wheelera politoval, vytřeštil na ni oči: „Tam se ale přece nedá bydlet, nebo jo? To mu přeskočilo? Vždyť tam není ani pořádnej barák, jenom taková chatrč.“

			Catriona se rozesmála. „Tý chatrči se říká bouda. Dřív se v ní bydlelo přes léto, když se na ostrově pásly ovce a dobytek. A teď v ní žije David Wheeler.“

			Zdálo se, že ho ta představa pomalu uráží. „Já bych na tom ostrově teda nechtěl strávit ani jednu noc. Není tam příjemně. A je to dost děsivý místo. Podívejte!“ Otevřel batoh a vytáhl ztuhlou mrtvolku černého ptáčka. „Našel jsem ho u tý rozpadlý kaple. Chtěl jsem se zeptat toho šílence, jestli neví, co to je, ale on na mě začal hned řvát.“

			„Počkejte tu!“ Catriona odběhla do kanceláře a zavolala Belle. „Můžeš sem přijít? Chci ti něco ukázat.“

			Když Bella spatřila mrtvého ptáčka, vykřikla: „Pro Kristovy rány, to je buřňáček!“

			Vyměnily si s neteří významný pohled.

			„No a?“ přejížděl kluk nechápavě očima z jedné na druhou. „Co je?“

		

	
		
			Poznámka autora

			Následujícím lidem vděčím za jejich čas, znalosti či pomoc: Bobu McGowanovi, vrchnímu kurátorovi ptačích expozic Skotského národního muzea; Tobymu Sherwinovi, emeritnímu profesorovi oceánografie ze Skotské asociace pro námořní vědy; Dr. Gail Andersonové z Univerzity Simona Frasera v Britské Kolumbii; Moiře Forsythové, Petu Mooreovi, Wille Straker-Smithové a Vicki Cliffordové. Jakékoliv faktické chyby padají na moji hlavu. 

			Rád bych také poděkoval Emadu Akhtarovi, svému redaktorovi z nakladatelství Penguin; své agentce Maggie Hatters­leyové z agentury Maggie Pearlstine Associates a své manželce Colette a dcerám Rebecce a Rory za jejich podporu a pomoc.

			Během výzkumu jsem přečetl obrovské množství literatury. Mezi knihy, z nichž jsem čerpal informace, patří: Sea Room (Prostor na moři) od Adama Nicolsona; Atlantic (Atlantik) od Simona Winchestera; The Old Ways (Dávné cesty) od Roberta Macfarlanea; The Scottish Islands (Skotské ostrovy) od Hamishe Haswell-Smitha; The Raven (Krkavec) od Dereka Ratcliffea; The Birds of Scotland (Skotské ptactvo), publikace Spolku skotských ornitologů; Collins Bird Guide (Průvodce ptactvem nakladatelství Collins); The Egg Collectors of Great Britain and Ireland (Sběratelé vajíček ve Velké Británii a Irsku) od A. C. Colea a W. M. Trobea; a Clyde Cruising Club’s Sailing Directions to the Outer Hebrides (Clyde Cruising Club: Plavební směrnice pro Velké Hebridy). Využil jsem také článek s názvem „Erythrism in the Eggs of British Birds“ (Erytrismus u vajec britských ptáků) od reverenda F. C. R. Jourdaina a Clifforda Borrera, který vyšel v časopise British Birds (Britské ptactvo) v roce 1914.

			Stejně jako u předchozích knih této série platí, že popisované lokality jsou z větší části smyšlené, a to včetně obou ostrovů, na nichž se odehrává děj tohoto románu – Ostrova kněží a Eilean Dubh. Přestože existují skotské ostrovy podobných názvů, tyto dva jsou fiktivní. Chtěl jsem se vyhnout tomu, abych vnucoval smyšlenou zápletku ostrovním komunitám, jež mají svoji vlastní bohatou a zajímavou historii.
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